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No. 125

FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL HEALTH CONFER-
ENCE, ARRANGEMENT CONCLUDED BY THE GOVERN-
MENTS REPRESENTED AT THE CONFERENCE, AND
PROTOCOL CONCERNING THE OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE (WITH ANNEX). SIGNED AT
NEW YORK, ON 22 JULY 1946

English, French, Chinese, Russian and Spanish official texts. The registration
cx officio by the Secretariat of the United Nations took place on 20 October
1947.

ACTE FINAL DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE DE
LA SANTE, ARRANGEMENT CONCLU PAR LES GOU-
VERNEMENTS REPRESENTES A LA CONFERENCE, ET
PROTOCOLE RELATIF A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE (AVEC ANNEXE). SIGNES A
NEW-YORK, LE 22 JUILLET 1946

Textes officiels anglais, franfais, chinois, russe et espagnol. L'enregistrement
d'office par le Secritariat de l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le
20 octobre 1947.
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No. 125. FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL HEALTH
CONFERENCE, ARRANGEMENT CONCLUDED BY THE
GOVERNMENTS REPRESENTED AT THE CONFERENCE,
AND PROTOCOL CONCERNING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL HEALTH CONFERENCE

The International Health Conference, for the establishment of an interna-
tional health organization, was convened by the Economic and Social Council of
the United Nations by the following resolution of 15 February 1946:

"The Economic and Social Council, taking note of the declaration pro.
posed jointly by the delegations of Brazil and China at San Francisco, which
was unanimously approved, regarding an International Health Conference,
and recognizing the urgent need for international action in the field of
public health,

1. decides to call an international conference to consider the scope of,
and the appropriate machinery for, international action in the field of
public health and proposals for the establishment of a single international
health organization of the United Nations;

2. urges the Members of the United Nations to send as representatives
to this conference experts in public health;

3. establishes a Technical Preparatory Committee to prepare a draft
annotated agenda and proposals for the consideration of the Confer-
ence, and appoints the following experts or their alternates to constitute
the Committee:

1. Dr. Gregorio Bermann (Argentina)
2. Dr. Rend Sand (Belgium)
3. Dr. Geraldo H. de Paula Souza (Brazil)
4. Major-General G. B. Chisholm (Canada)'
5. Dr. P. Z. King (China) (alternate: Dr. Szeming Sze)
6. Dr. Josef Canick (Czechoslovakia)
7. Dr. Aly Tewfik Shousha Pasha (Egypt)
8. Dr. A. Cavaillon (France) (alternate: Dr. Leclainche)
9. Dr. Kopanaris (Greece)

10. Major C. Mani (India) (alternate: Dr. Chuni Lal Katial)
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11. Dr. Manuel Martinez Baez (Mexico)
12. Dr. Karl Evang (Norway)
13. Dr. Martin Kacprzak (Poland)
14. Sir Wilson Jameson (United Kingdom) (alternate: Dr. Melville

Mackenzie)
15. Surgeon-General Thomas Parran (United States of America)

(alternate: Dr. James A. Doull)
16. Dr. Andrija Stampar (Yugoslavia)

and, in a consultative capacity, representatives of:
The Pan-American Sanitary Bureau,
L'Office International d'Hygidne publique
The League of Nations Health Organization, and the
United Nations Relief and Rehabilitation Administration;

4. directs the Technical Preparatory Committee to meet in Paris not
later than 15 March 1946, and to submit its report, including the draft
annotated agenda and proposals, to the Members of the United Nations
and to the Council not later than 1 May 1946;

5. decides that any observations it may make at its second session on
the report of the Technical Preparatory Committee will be com-
municated to the proposed International Conference;

6. instructs the Secretary-General to call the Conference not later than
20 June 1946, and, in consultation with the President of the Council,
to select the place of meeting."

A Declaration for the calling of an International Health Conference was
unanimously approved at the United Nations Conference on International Organi-
zation at San Francisco.

The International Health Conference met in the City of New York from
19 June to 22 July 1946.

The governments of the following States were represented at the Conference
by delegates:

Argentina Canada Denmark
Australia Chile Dominican Republic
Belgium China Ecuador
Bolivia Colombia Egypt
Brazil Costa Rica El Salvador
Byclorussion Soviet Cuba Ethiopia

Socialist Republic Czechoslovakia France
N o 125
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Netherlands
New Zealand
Nicaragua
Norway
Panama
Paraguay
Peru
Poland
Republic of the

Philippines
Saudi Arabia

Syria
Turkey
Ukrainian Soviet

Socialist Republic
Union of Soviet

Socialist Republics
Union of South Africa
United Kingdom
United States of America
Uruguay
Venezuela
Yugoslavia

The governments of the following States were represented by observers:

Hungary
Iceland
Italy
Portugal

Siam
Sweden
Switzerland
Transjordan

The governments of the following States were invited to send observers, but
were not represented:

Rumania Yemen

The Allied Control Authorities for Germany, Japan and Korea were repre-
sented by observers.

The following international organizations were represented by observers;

Food and Agriculture Organization of
the United Nations

International Labour Organisation
League of Red Cross Societies

Office international d'hygine publique
Pan American Sanitary Bureau
Provisional International Civil Aviation

The Rockefeller Foundation
United Nations Educational Scientific

and Cultural Organization
United Nations Relief and Rehabilita-

tion Administration
World Federation of Trades Unions

Organization

The Conference had before it and used as the basis of discussion proposals
for the Constitution of the World Health Organization and the resolutions
adopted by the Technical Preparatory Committee of Experts. The Committee
was established -in accordance with the resolution of the Economic and Social
Council, dated 15 February 1946. A number of proposals put forward by gov-
ernments and various organizations was also before the Conference.

Nc, 12S

Greece
Guatemala
Haiti
Honduras
India
Iran
Iraq
Lebanon
Liberia
Luxemburg
Mexico

Albania
Austria
Bulgaria
Eire
Finland

Afghanistan
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As a result of the deliberations of the Conference as recorded in the minutes
and reports of the respective committees and sub-committecs and of the plenary
sessions, the following instruments were drawn up and separately signed:

Constitution of the World Health Organization.'
Arrangement for the Establishment of an Interim Commission of the

World Health Organization.
Protocol Concerning the Offce international d'hygidne publique.

The Conference adopted the following resolution:

"The Conference notes with gratification the steps already taken by the
Secretary-General of the United Nations to provide temporary machinery for
carrying on the remaining activities of the League of Nations Health Organization,
as recommended in Resolution V of the Technical Preparatory Committee on 5
April 1946, and requests the Secretary-General of the United Nations, in order
to avoid duplication of functions, to make the necessary arrangements for trans-
ferring to the Interim Commission of the World Health Organization as soon as
possible such functions of the League of Nations Health Organization as have been
assumed by the United Nations."

IN WITNESS WHEREOr the undersigned delegates sign this Final Act.

DONE in the City of New York this twenty-second day of July 1946 in a
single copy in the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, each
text being equally authentic. The original texts shall be deposited in the archives
of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations will send
certified copies to each of the governments represented at the Conference.

'The Constitution had not yet come into force on 20 October 1947, date of registration of

the present Final Act, Arrangement and Protocol.

No 125
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No 125. ACTE FINAL DE LA CONFERENCE INTERNATIO-
NALE DE LA SANTE, ARRANGEMENT CONCLU PAR LES
GOUVERNEMENTS REPRESENTES A LA CONFERENCE,
ET PROTOCOLE RELATIF A L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNES A NEW-YORK, LE 22
JUILLET 1946

ACTE FINAL DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE DE LA SANTE

La Conffrence internationale de la sant6, chargfe' d'6'tablir une Organisation
internationale de la sant6, a 6t6 convoqudc par le Conseil 6conomique et social
des Nations Unies par une resolution du 15 f6vrier 1946, ainsi conque:

"Le Conseil 6conomique et social, prenant acte de la dfclaration,
proposfe conjointement par les d6ldgations du Brfsil et de la Chine h San-
Francisco, et approuve h l'unanimit6, concernant une Conference inter-
nationale de la sant6 publique, et considfrant qu'une action internationale
s'impose d'urgence dans le domaine de la sant6 publique,

1) dcide de convoquer une Conference internationale chargde d'6tu-
dier 1'6tendue et le m~canisme de l'action internationale h entreprendre
dans le domaine de la sant6 publique ainsi que des propositions visant
]a creation d'une organisation internationale unique des Nations Unies
pour la sant6 publique;

2) prie les Membres des Nations Unies de se faire repr~senter h la
Confdrence par des experts en matiare de sant6 publique;

3) constitue une Comm ssion technique prdparatoire charg~e d'6tudier
un ordre du jour et des propositions h soumettre h 1'examen de la
Confdrence, et nomme, pour former cette Commission, les experts ci-
apras dsigns, ou leurs suppliants:

1. Dr. Gregorio Bermann (Argentine)
2. Dr. Ren6 Sand (Belgique)
3. Dr. Geraldo H. de Paula Souza (Brdsil)
4. Major g~nral G. B. Chisholm (Canada)
5. Dr. P. Z. King (Chine) (suppl6ant:' Dr. Szeming Sze)
6. Dr. Joseph Cancik (Tchfcoslovaquie)
7. Dr. Aly Tewfik Shousha Pacha (Egypte)
8. Dr. A. Cavaillon (France) (suppldant: Dr. Leclainche)
9. Dr. Kopanaris (Grace)
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10. Major C. Mani (Inde) (suppliant: Dr. Chuni Lal Katial)
11. Dr. Manuel Martinez Baez (Mexique)

12. Dr. Karl Evang (Norv~ge)
13. Dr. Martin Kacprzak (Pologne)
14. Sir Wilson Jameson (Royaume-Uni) (suppliant: Dr. Melville

Mackenzie)
15. Me'decin g6nral Thomas Parran (Etats-Unis d'Ame'rique)

(suppliant: Dr. James A. Doull)
16. Dr. Andrija Stampar (Yougoslavie)

et, A titre consultatif les repre'sentants:
du Bureau sanitaire panam'ricain,

de l'Office international d'hygiA-ne publique,
de 'Organisation d'hygi~ne de la Socidt6 des Nations,
de l'Administration des Nations Unies pour les secours et la r6habi-

litation (UNRRA).

4) invite la Commission technique prcparatoire se rcunir h Paris, le
15 mars 1946 au plus tard et h soumettre son rapport (comprenant
l'ordre du jour annot6) ainsi que des propositions aux Membres des
Nations Unies et au Conseil le ler mai 1946 au plus tard.

5) ddcide que toutes observations qu'il pourra formuler, au cours de
sa deuxitme session, sur le rapport de la Commission technique prdpa-
ratoire, seront communiqudes h la Confdrence internationale cnvisagde.

6) charge le Secrctaire gcnral de convoquer la Conference le 20 juin
1946 au plus tard et de choisir le lieu de rcunion en consultation avec
le Prident du Conseil".

Une dtclaration convoquant la Confdrence internationale de la sant6 a 6t6
unanimement approuv&c h la Conference des Nations Unies sur l'organisation
internationale de San-Francisco.

La Conf6rence internationale de la sant6 s'est tenue dans la vile de New-
York du 19 juin au 22 juillet 1946.

Les Gouvernements des Etats ci-aprs d6sign6s 6taient repr~sents h la
Conffrence par des ddh~gus:

Arabic saouditc Brdsil Costa-Rica
Argentine Canada Cuba
Australie Chili Danemark
Belgique Chine Equateur
Bolivie Colombie Egypte

Ni 125
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Etats-Unis d'Amdrique
Ethiopie
France
Grace
Guatemala
Haiti
Honduras
Inde
Iran
Irak
Liban
Libria
Luxembourg

Les Gouvernements
vateurs:

Albanie
Autriche
Bulgarie
Eire
Finlande

Mexique
Nicaragua
Norv~ge
Nouvelle-Zelande
Panama
Paraguay
Pays-Bas
Ptrou
Pologne
Royaume-Uni
Republiquc Dominicaine
R6publique des Philip-

pines

R6publique socialiste so-
vi&ique de Bidlorussie

Republique socialiste so-
vietique d'Ukraine

Salvador
Syric
Tch6coslovaquie
Turqule
Union Sud-Africaine
Union des Rpubliques

socialistes sovitiques
Uruguay
Venczuela
Yougoslavie

des pays suivants &aient repr~sent6s par des obser-

Hongrie
Islande
Italic
Portugal

Siam
Suide
Suisse
Transjordanie

Les Gouvernements des pays suivants avaient t6 invits . envoyer des
observateurs, mais n'ont pas &6 repr~ents:

Afghanistan Roumanie Ymen

Les Autorit&s alli~es de contr~le pour l'Allemagne, le Japon ct la Cor~e
6taient reprdsentfes par des observateurs.

Les organisations internationales suivantes 6taient repr~sent~es par des
observateurs:

Organisation des Nations Unies pour
ralimentation et l'agriculture

Organisation internationale du Travail
Ligue des Soci6t6 de la Croix-Rouge
Office international d'hygi~ne publique

Bureau sanitaire panamr6icain

Organisation internationale provisoire
de l'aviation civile

1,o.f 12s':

Fondation Rockefeller

Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture

Administration des Nations Unies pour
les secours et la rdhabilitation

F~ddration mondiale des syndicats
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La Conference avait h sa disposition et a utilis' comme base de discussion
les propositions en vue de la constitution de l'Organisation mondiale de la sant6
et les resolutions adopt6es par la Commission pr~paratoire technique des experts.
La Commission avait 6t6 institute conform~ment h. la rsolution du Conseil 6co-
nomique et social du 15 fdvrier 1946. La Confdrence a 6t6 6galement saisie d'un
certain nombre de propositions soumises par des Gouvernements et diverses
organisations.

Des d6liberations de ]a Conference, enregistr6es dans les minutes et les rap-
ports des commissions et sous-commissions respectivcs, ainsi que dans ceux des
sessions plniares, sont issus les r~glements ci-apr~s qui ont 6t6 sign6s s6pardment:

La Constitution de 'Organisation mondiale de la sant 1

L'Arrangement pour l'Etablissement d'une Commission int~rimaire
de l'Organisation mondiale de ]a sant6

Le Protocole relatif A l'Office International d'Hygi~ne publique.

La Confdrence a adopt6 la resolution suivante:

"La Conference a pris acte avec satisfaction des d~marches ddj. faites par
le Secr6taire g6nral des Nations Unies en vue d'assurer les moyens n6cessaires
permettant la continuation des activits demeurant h. la charge de l'Organisation
d'hygi~ne de la Socit6 des Nations, comme cela a 6t6 recommand6 par la rdso-
lution V de la Commission prdparatoire technique du 5 avril 1946, ct demande
au Secretaire g~nral des Nations Unies, en vue d'6viter le double emploi dans
les fonctions, de prendre les dispositions n~cessairs pour transfrer, ds que
possible, i la Commission int~rimaire de l'Organisation mondiale de la sant6
ces fonctions de l'Organisation d'hygi~ne de ]a Socit6 des Nations qui ont 6td
assum6es par les Nations Unies."

EN FOI DE Quoi les ddlgu&s soussignds signent le present Acte final.
FAr" en la Ville de New-York ce vingt-deux jullct 1946 en un seul original

en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque texte 6tant
6galement authentique. Les textes originaux seront ddposes dans les archives
des Nations Unies. Le Secrdtaire g~n6ral des Nations Unies enverra des copies
certifides conformes A chacun des Gouvernements repr~sent6s . la Confdrence.

'Le 20 octobre 1947, date d'enregistrcment du present Acte final, de I'Arrangement et du
Protocoic, la Constitution n'6tait pas encore entree en vigueur.

No 12S
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CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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6. Dr. Josef Cancik (J )

7. Dr. Aly Tewfik Shousha Pasha (*k)

8. Dr. A. Cavaillon ( jj)

(alternate: Dr. Leclainche)

9. Dr. Kopanaris (Jrl)

10. Dr. Major C. Mani (i:JJ)

(alternate: Dr. Chuni Lal Katial)

11. Dr. Manuel Martinez Baez ( : i:)

12. Dr. Karl Evang (VBvA)

13. Dr. Martin Kacprzak (ijkI )

14. Sir Wilson Jameson (:j [j)

(alternate: Dr. Melville Mackenzie)

15. Surgeon-General Thomas Parran ( J4f}[)

(alternate: Dr. James A. Doull)

16. Dr. Andrija Stampar (- i -)

i~ I" I11
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

M 125. BAIIJIIOMITEdbHbIfl ART MEMAYHAPOHOIR KOH10 EPEH-
IAHH BPAB0OXPAHEHHfl; C0rIIAIEHHE, 3AIUIIOqEHHOE
IIPABHTEdbCTBAMH, HPEACTABJEHHbIMH IIhA ME YHP0lO-

0f4 HOHEPEHHIIH BAPABOOXPAHEHHJI, H IIPOTOROJI OTHO-
CHTEJIbHO MEZAYILAP0AHOr0 BIOPO 0BIECTBEHHorl rHrHE-
HbI. II01 IHCAH0 B HbIO-fOPHE 22 HIOJIf 1946 I 0A

3AKJIOLHTEJlbHbIII AKT MEHOIJYHAPO.HO! KOH EPEHLU'll'
3I .PABOOXPAHEHt15

MewAyHapoAuaH OHepeHUwsI sApaBooxpaHeHHsI AAR yqpe(AeHHH BcemHp-
HOR opraHH3auHH S3paBooxpaHeHHH 6bita co3BaHa BKOHOMHqeCKHM H COIHabHbIM
COeTOM O6ebeAHHeuHbix HaltHO HHwec~eAyioiuefi pe3ojiioUHeft OT 15 qenpaanx
1946 roAa:

16KOHOMHtICKHO H COllHanbHblfl COBeT, rIPHHHMaR BO IB-HHMaHHe AeKa-
patHIo, 'npeAIo~xeHHyIo cOBMeCTHO AeneraltHRMH Bpa3HJIHH H KHTaR B CaH-
4PpaHUIHCKO OTHOCHTeJIbHO Me)HAyHapOAHOR KOHcIepeHIHH 3alpaBooxpaHeHH$l,
KOTOpaH 6biaa HpHHHITa eAHHornaCHo, H npH3HaBafl HaJlIWIHe CpOqHOfl HY)HAbl
B MeH yapo2HOR pa6oTe B o6naCTH o6utecTBeHIoro 3apaBooXpaHeHHn,

1. nOCTaHOBJIHeT Co3BaTb Me)i{yHapOAHyIO IOHqepeHMHIO 'JAR paCClOT-
peHHH of6eMa Me)KZyHapOAHOfl pa6oTbl B o6naCTH o6meCTBeHHoro
3JApaBOoxpaHeHaH H HaaXeatiaero uAA Hee arimapaTa, Tame KaK H
npeAaJoxKeHHSI o6 yqpeHAeHHa e~AHOI Me)KyHapOAHOR opraHH3aaaH

3ApaBOoxpaHeHHH OfteHnemib x HaHmfl;

2. HaCraHBaeT Ha noCb!Ie qaeHahMH 06,beAHHeHHbX Haujt B KamecTne
npeACTaBHTenefi Ha 3Ty KOHcpepemxmo cneUHaIHCTOB no o6meCTBeHHOMy
s3paBooxpaHeHHIo;

3. y'pexuaaeT fIoAroToBHTeabHbfl TeX.HHqeCKHR KOMHTeT aAR cocTaBne-
HHH xipoeKTa AeTanbHOA noBeCTKH AHR H rnpe IoHIeHHA Ha paccMoTpeme
KOHqepefmHH, a TaKwe Ha3HaqaeT HHmecaeAYMIHX cnelHaaHCTOB HfiH
HX aamecTHTeneft, KOTOpbie m o6paayOT STOT IKOMHTeT:

1. Rt-p FperopHo BepmaHH (ApreHTHHa)
2. fl-p PeHe 3aHA (BeabrHl)

3. RJ,-p repanbAo r. Ae Flayna Coyca (BpaaHnHH)

4. reHepaa-Manop r. B. qHaXOJIbM (IaHaaa)

5. A-p I. 3. KHHr (KHTag)
(3amecTHTeAb: A-p IUi CbU-MHH)
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6. 1-p )Koa# KaHCHK (4exocaoBaKI)

7. 1-p Ami TeB#IaK Lllywa-nawa (ErHneT)
8. .- p A. KaBaboH ((DpaHHH)

(aahtecaTeab: 1-p JleKineHI)
9. 1-p KonaHapHc (rpeiw.9)

10. Matlop C. MaHH (4HAHii)
(saMeCTHTefib: .1-p 'Iy1H Jaax KaTbanl)

11. .1-p MaHy3ab MapTHHec B33 (MeKcHKa)
12. A-p Kapa 3Baur (HopBerHs)
13. .1-p MapTHH KaunpxcaK (H-onbwa)
14. Cap BHJbCOH )4DKemcoH (CoeAHHeHaoe RopoJaeBCTBO)

(aameCTHTeab: .- p MeabBaab MaKeHaH)
15. CTapwHA xapypr Tomtac Hlapp9H (CoeAHeHHbie IITaTbi AMe-

pHKH)
(saiecTTenb: .- p AieMc A. .yma)

16. .- p AHApHS CTahnap (IOrocnaaO)

j1, B KaqecTee KOHCyabTaHToB, npeAcTaBnTeaefl:
rlaHabiepHKaHcKoro caaaTapaoro 6jopo,

MeW.ayHapoAHoro 6iopo o6umeCTBeHHOn rIrHeHbi,
(L'Office international d'hygine publique)

OpraHH3aUHH 3lpaeooXpaHeHH. JIHrH HataHl u
AAMHIIHCTpaIIIH rOMOWH H BOCCTaHoBneHHSI O6"teAMHaMHHIX HanjIIH;

4. npeAqaraeT FloroTOBHTeJIbHONy TexHHqectomy KOhMTeTy co6paTcsi
B flaprnie He nOa3Hee 15 Aap~a 1946 roaa H IpeACTaBHTb CBOI .OXJ~aa,
BKmotBa npoeKT AeTaabHOfl noBecTKH AMi1 H fnpeno )KeHHAl, tmenat
06JeAHHeHHEix HaIHl H CoeTy -He nO AHee 1 mag 1946 roa;

5. nocTaHoiaer, ITO Ao6be 3aMeqaHHS, KOTOpbie oH MOhxeT cAeJIaTb
Ha caoefl BTOpOfl ceCCHH, no Aognaay rlo~roToaHTeAbHoro TeXHwqecKoro
KOMHTeTa, 6yAyT coo6uteHb HaMetaeMoRl MewAyapAHofl KOHqepeHLHH;

6. 'nopyqaeT reHepanbHO.ly CeKpeTapio Co3BaTb KoaepeHtuo He no3A-
nee 20 H1o1 1946 rota H, no COBealIaHUH c inpeAcejaTeet CoBeTa,
Bi6paTb MeCTO MR1t sace~laHHR).

AemaapamfHf o cobBe MeWAyHapoAHoRl KOH~epeHHH aApaBooxpaHeHHH 6buia
npHHTa eAHoroaCHo Ha Ko@epeHu1H Q61,e~AHenHbIx Haitt B CaH-c~paHHcKo
no CO3A.aHHIO MexuryHapo lHOfl opraHHaalaH.

Me*AyHaponHaa KoH4iepe[IU1 1 ApaaooxpaHeHIts aacelaaa n HbIo-PlopKe c
19 HOHH no 22 HIo101 1946 roAa.

No 12S5
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JleeraTbl Ha STOR 4KOn~epeHtwH nPeACTan3JISJH
MHX cTpaH:

ApreHTHHblm -D(HOflHH
ABCTpa;IHH 4paHIH~ I
BeabrHH rpeMH
BOnHBHH FnaTemaabi
BpaaHAHH FaHTH
BenopyccKoin COBeTCxO( FOHa)ypaca

COuHaRiHCTHqecKofi "IUIH
Pecny6fiHKH HpaHa

l(aHaAb MpaKa
qHRn JIHnaHa
KHTasi JhI6epma

!{onYM6HH Jlomcem6ypra
KOCTapHKH Memmi
Ky6u HHAepaa.1on
qexocnonaKHH Honoft 3eaaHAHH
JaHHH Hfrnaparya
,AOMHHHtaHCKOiR Pecny6- HopaerHH

JIHKH laHahlbi
BKuawopa laparnan
Ermina -lepy
Canbaaztopa

npaBHTejbcTBa HH)Kecae yIO-

(IH.lHI1nHHCKOR PecnydiH-
KH

CaY.oacoit ApaBHH
CHpHH
TypXrHH
YKpaHHCKOA COBeTCKOR

COUMiMarTHcqecKofl
Pecny6nHKH

Co1o3a ConeTCKHX COuHa-
.IHCTHqeCKHX Pecny6-
JIHK

IO1Ho-A#pHKaacKoro
Coioaa

CoCAHnetmoro KopoeD-
CTBa

CoeAlHteHHbIX LITaTOB
AhtepnKH

Ypyrnaa
Be!ecygabi
1OrocnantH

HpaBHTenbCTBa HH)KecelAYIOIUHX CTpaH 6bUiH npe ICTaBneHbl Ha6IoIAaTeAIMH:

Aaq6aHHH
ABCTpHH
BojirapnH
HpaHAHH (3rfpe)

BeHrpHH
I4cJIaHHH
14TanHH

HlopTyraRHa
Cam a

IflBeUHH
1llneftLapHH
TpaHcHop~aHHH

-paBHTenbcTBa HH)KecJe1AyioUHX rocyJapCTB 6bmlH i1pHraeHbl B KaqecTne
Ha6RIoaTenefl, HO He 6blRH npeAcTan3AeHb1:

AqraHHCTaH PyMWblHHR

CooHbie XOHTpOqbHb1e BjiaCTH B FepMaHHH, qInOHHH H Kopee 6blfH npeAcTaB-
neHbl Ha6oAaTeaIMH.

HHnecaeywmHe MeKL*yHapO AHbe opraHHSaaWH dblRH npeACTaneHb1 aMO-
AaTejisMH:

IIpOAOBOJIbCTBeHHa H CefbCKOXOHfl-
CTBeHIasi opraHHaaUHf O6beAHHeH-
HbiX HauH

MeKyllapoAHaf opranHaauEn Tpy~a

No. 125

Jbira o6mecTa KpacHoro KpecTa
MexulyHapoAHoe 6opo o6LtecTBeHHOfR

rHrHOHbl

HaHamepHKaHcuoe caHHTapHoe 6iopo
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Bpemtennas meH1yyapoHa opraHH3a- OpraHmsaiAHH nOMoIUH It BOCCTaHOBne.
Lnn rpa)KAaHcKofl aBHaUHH HH51 06,eAHnenHblx HaUnHH
OHAHKJ Pok~enaepa BcCMnpHan eepauna npoIeCCHOHaMb-

IpoceTiTeaibltsl, ayimaa H KyJIbTyp- IlbiX COIO3OB

ran oprafaiaajs O6beAmiHeHHbX Ha-

KoH4)epeHUl Hmena B CBoem pacnopsmenItH H nOJbao~anaCb B icacCCTe
OCHOabI .An o6Cy)HeHHlI npe~AoKeminam iAq ycTana BcehIpHoA opraH1aat1H

satpanooxpaneHHH H pe3OJIIOUIFhI J, npHHqTbIlIH IIoArOTOBHTeIbHbIM Teximeclm
KOMHTeTOM 9KcnepTon. KOAIHTeT 6bIJI ytipemmeH B COOTBeTCTBHH c pe3omoteg
9KOHOMAHqecKorO H CouiaraHaoro COBeTa OT 15 eBpaan 1946 roAa. I(o14)epeHrItI
nMena B cnoeM pacnop)eHHH TaKme 3HaqHTeabuoe KonHqeCTBo npeAo)IeHHfH,
npeACTaBJIeHHbX ,npaBHTejibCTBa H H pa3JHtHbI MH opraHHaaUHSIH.

B pe3yabTaTe o6cyHAenHA, HMeBwHx meCTO na ,KOHpepeffUHH i aaaeceHnaIx
B npOTOIOJlb H OTteTbl COOTIeTCTBy10ItIHX KOMHTeTOB H nOAK0oMIHeTOB H naeHap-
HImx aaceAaHHnd, HHxiecjieAyioUXHe aKTbI 6blhIH COCTaBaeHbl H flOAnHcaHbI oTeqbHO:

YCTaB (KOHCTHTYIJIS) BcehHpHOfl opraHH3aLHH 3alpaBooxpaHeHHx.

Corqawene o6 yqpemrenHH BpemeHnot KOMHCCHH BcehtHpHoR opraHa-
aa4H 3a)paBOoxpaHeHH

IpoToKoJa OTHOCHTeJbHO MeHiyHapo1aoro 61opo o6lmecTem oil rHr'e-

, bi (L'Office international d'hygine publique)

KontepemtHeil 6bpa n1HHS1Ta HCCeAY10a pe3OaoIXHoq:

CKondpepentH C YAOBameTnopeHHeM OTtetaeT warm, yme c AeaHHbie rene-
paJb1ibIM CenpeTapehi 06,beAiHaeHaIx Hattrf, no yCTaHOBeHHI BpeMeHHoro anna-
paTa AJuI n1POAoJI)KeHHH OCTaioU.WXCq pa6oT OpraHnssanrn 3apaBooxpaHeHH5I iari
HaItHR, RaK peKomeHAoBaHo pe3oJlolXHefi V floiroTOBHTeAibHorO TeXHHtiecKoro
KOMHTera OT 5 anpenH 1946 roAa, H nPOCHT reepanbHoro CenpeTapn O6-eaaeH-
ilbix HatHui, Afin yc~paHeaHn Ay6nHpoaHiH 4yHItHH, ocyiueCTBHTb Heo6XOImMbie
biep~fPHHTH I AR nepeuaqH BpeieHHtso KOMAHCCHH Bcebsptrofl opraaHH3alH
sMpanooxpaemHfl, KaK MOHO cKopee, Tex 4)yHKUHfl OpraHHaaUn 3apaBooxpaHe-
an5 .IHrH iiautHR, KOTopb1e 6blJns HPHHSrb! ita ce6f 06-beUHeHHbiMH HaUH1MHI.

B YQOCTOBEPEHHE qEFO HH)KenOAnHcaBuICCH aeaeraTbI HOAlflHcaJIH Ha-
CTOqiuLHfl 3aunIOqHTeabHbfl AIT.

COCTABJIEHO B ropoAe HbIo-Pllopie HIO-IS, ZnalaTb BToporO AH, 1946 r.
B O O M us3eMnipe Ha KHTa1CKoM, amrfCKboM, #paHUyUcKoM, pyCCKoM H HCnaH-
CKOM 1b11ax, H3 KOTOpbIX ncamAbIl TeKCT paBHo ayTerHTqeH. OpHrHHanbabfl TeICT
c~aeTcH Ha xpaaeHHe 'B apxHB 06-,eAHHeaabix Haitwfl. 3aBepeaHbie KGonH 6yAyT
paaocaaBbI reHepabHbM CeipeTapem O6ieAHHeHHbIx Hanufl acesi npaBTeab-
CTIaM, npecTanjiembIi Ha I(OHqepeHUHH.

No 125
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 125. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTER-
NACIONAL DE LA SALUD, ARREGLO CONCLUIDO
ENTRE LOS GOBIERNOS REPRESENTADOS EN LA CON-
FERENCIA INTERNACIONAL DE LA SALUD, PROTO-
COLO CONCERNIENTE AL OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. FIRMADOS EN NUEVA YORK,
EL 22 DE JULIO DE 1946

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL
DE LA SALUD

La Conferencia Internacional de la Salud, para el establecimiento de una
Organizaci6n Mundial de la Salud, fu6 convocada por el Consejo Econ6mico y
Social de las Naciones Unidas por la siguiente resoluci6n de 15 de febrero de
1946:

"El Consejo Econ6mico y Social, tomando nota de la declaraci6n
referente a la Conferencia Internacional de la Salud, propuesta conjunta-
mente por las delegaciones del Brasil y China en San Francisco, que fu6
aprobada por unanimidad, y reconociendo la urgente necesidad de acci6n
internacional en el campo de la salud puiblica,

1. decide convocar una conferencia internacional para estudiar el
alcance y el mecanismo adecuado, para la acci6n internacional en ci
campo de la salud pfiblica, as! como proposiciones para el estableci-
miento de una organizaci6n internacional inica de la salud de las
Naciones Unidas;

2. encarece a los Miembros de las Naciones Unidas que envien como
representantes a esta conferencia a expertos en salud pi'blica;

3. establece un Comit Tcnico Preparatorio para preparar un pro-
yecto de programa comentado y proposiciones para la consideraci6n
de la Conferencia, y nombra los siguientes expertos, o a sus suplentes,
para que integren el Comit6:

1. Dr. Gregorlo Bermann (Argentina)
2. Dr. Ren6 Sand (B6lgica)
3. Dr. Geraldo H. de Paula Souza (Brasil)
4. Major-General G. B. Chisholm (CanadA)
5. Dr. P. Z. King (China)

(suplente: Dr. Szeming Sze)
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6. Dr. Josef Cancik (Checoeslovaquia)
7. Dr. Aly Tewfik Shousha Pasha (Egipto)
8. Dr. A. Cavaillon (Francia)

(suplente: Dr. Leclainche)
9. Dr. Kopanaris (Grecia)

10. Major C. Mani (India)
(suplente: Dr. Chuni Lal Katial)

11. Dr. Manuel Martinez Bfiez (Mexico)
12. Dr. Karl Evang (Noruega)
13. Dr. Martin Kacprzak (Polonia)
14. Sr. Wilson Jameson (Reino Unido)

(suplente: Dr. Melville Mackenzie)
15. Cirujano-General Thomas Parran (Estados Unidos de Amdrica)

(suplente: Dr. James A. Doull)
16. Dr. Andrija Stampar (Yugoeslavia)

y, con capacidad consultiva, a los representantes de:
La Oficina Sanitaria Panamericana,
L'Of/ice international d'hygi~ne publique,
La Organizaci6n de Higiene de la Sociedad de las Naciones, y la
Administraci6n de Socorros y Rehabilitaci6n de las Naciones Unidas;

4. convoca al Comitd Tdcnico Preparatorio para que se reina en
Paris, a mfs tardar el 15 de marzo de 1946, y para que presente su
informe, inclusive el proyecto de programa comentado y las proposi-
ciones, a los Miembros de las Naciones Unidas y al Consejo a ms tar-
dar el 10 de mayo de 1946;
5. decide que cualquier observaci6n que pueda hacer en su segunda
sesi6n sobre el informe del Comitd Tdcnico Preparatorio serA trans-
mitida a la Conferencia Intemacional propuesta;
6. encarga al Secretario General que convoque la conferencia a mfs
tardar el 20 de junio de 1946 y, en consulta con el Presidente del
Consejo, fije el lugar de la reuni6n."

Una Declaraci6n para convocar la Conferencia Intemacionad de la Salud
fu6 aprobada por unanimidad en ]a Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Organizaci6n Internationcal celebrada en San Francisco.

La Conferencia Internacional de la Salud se reuni6 en la Ciudad de Nueva
York del 19 de junio al 22 de julio de 1946.

Los gobiemos de los Estados siguientes estuvieron representados en la Con-
ferencia por delegados:
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Arabia Saudita
Argentina
Australia
Bdlgica
Bielorrusia, Repdblica

Socialista Sovi6tica de,
Bolivia
Brasil
Canad,
Colombia
Costa Rica
Cuba
Checoeslovaquia
Chile
China
Dinamarca
Ecuador
Egipto

El Salvador
Estados Unidos de

Amdrica
Etiopia
Francia
Grecia
Guatemala
Haiti
Holanda
Honduras
India
Irfin
Iraq
Libano
Liberia
Luxemburgo
Mdxico
Nicaragua

Noruega
Nueva Zelandia
Panama
Paraguay
Per'
Polonia
Reino Unido
Repfiblica Dominicana
Rcpi'blica Filipina
Siria
Turquia
Ucrania, Repiblica

Socialista Sovidtica de,
Union de Africa del Sur
Uni6n de Rep6blicas

Socialistas Sovidticas
Uruguay
Venezuela
Yugoeslavia

Los gobiernos de los siguientcs Estados estuvicron representados por observa-
dores:

Hungria
Irlanda
Islandia
Italia

Portugal
Siam
Suecia
Suiza
Transjordania

Los gobiernos de los siguientes Estados fueron invitados a que enviaran
observadores, pero no estuvieron representados:

Afganistn El Yemen Rumania

Las Autoridades Aliadas de Control en Alemania, Corea y Jap6n estuvieron
representadas por observadores.

Las siguientes organizaciones internacionales estuvieron representadas por
observadores:

Administraci6n de Socorros y Rehabi-
litaci6n de las Naciones Unidas

Federaci6n Mundial de Sindicatos
Obreros

La Fundaci6n Rockefeller

Nq9, '10

Liga de Sociedades de la Cruz Roja
Office international d'hygi~ne publique
Oficina Sanitaria Panamericana
Organizaci6n de Alimentaci6n y

Agricultura de las Naciones Unidas

Albania
Austria
Bulgaria
Finlandia
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Organizaci6n Educativa, Cientifica y Organizaci6n Provisional de Aviaci6n
Cultural de las Naciones Unidas Civil Internacional

Organizaci6n Internacional del Tra-
bajo

La Conferencia tuvo ante si y utiliz6 como base de sus deliberaciones las
proposiciones para la Constituci6n de la Organizaci6n Mundial de la Salud y
las resoluciones aprobadas por el Comit6 T6cnico Preparatorio de Expertos. El
Comite fu5 establecido de conformidad con la resoluci6n aprobada por el Consejo
Econ6mico y Social el 15 de febrero de 1946. La Conferencia tuvo tambien ante
si varias proposiciones presentadas por los gobiernos y por diversas organizaciones.

Como resultado de las deliberaciones de la Conferencia, segfin constan en
las actas e inforrnes de los respectivos comit~s y subcomit&s y de las sesiones
plenarias, se redactaron y firmaron por separado los documentos siguientes:

Constituci6n de la Organizaci6n Mundial de la Salud.
Arreglo para el establecimiento de una Comisi6n Interina de la Orga-

nizaci6n Mundial de la Salud.
Protocolo Relativo al Office international d'hygigne publique.

La Conferencia aprob6 la resoluci6n siguiente:

"La Conferencia observa con agrado las medidas que han sido ya tomadas
por el Secretario General de las Naciones Unidas para proporcionar el mecanismo
temporal que prosiga las labores restantes de la Organizaci6n Mundial de Higiene
de la Sociedad de las Naciones, como se recomienda en la Resoluci6n V del
Comit6 T~cnico Preparatorio del 5 de abril de 1946, y solicita al Secretario
General de las Naciones Unidas, que a fin de evitar la duplicaci6n de funciones,
concierte los arreglos necesarios para traspasar, a la brevedad posible, a la Comi-
si6n Interina de la Organizaci6n Mundial de la Salud, las funciones de la
Organizaci6n de Higiene de la Sociedad de las Naciones que hayan asumido las
Naciones Unidas."

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS infrascritos delegados firman esta Acta Final.

FRMADA en la Ciudad de Nueva York el dia veintid6s de julio de 1946 en
un solo ejemplar en los idiomas chino, espafiol, frances, inglds y ruso, siendo cada
uno de esos textos igualmente autdntico. Los textos originales se depositarin en
los archivos de las Naciones Unidas. El Secretario General de las Naciones
Unidas enviari copias certificadas a cada uno de los gobiernos representados en
la Conferencia.
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For Argentina:
Pour l'Argentine:

3a AprewrHHy:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie:

3a ABcTparnHo:
Por Australia:

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

3a KoponencTno Beabr=u:
Por el Reino de B61gica:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

3a BOaHBHO:
Por Bolivia:

For Brazil:
Pour le Br~sil:

3a Bpa3HBHao:
Por el Brasil:

Alberto ZWANCK

A. H. TANOR

Dr. M. DE LAET

Luis V. SOTELO

Geraldo H. DE PAULA SouzA

For Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique sovitique socialiste de Bi~lorussie:

3a BenopyccKyto ConeTCKy1O CouHanHcTHqecKyio Pecny6lHKy:
Por la Repfiblica Socialista Sovitica Bielorrusa:

N. EVSTAFmv

For Canada:
Pour le Canada:

3a aHa Ay:
Por el CanadA:

For Chile:
Pour le Chili:

3a qHiaH:
Por Chile:

No, 135

Brooke CLAXTON
Brock CHISHOLM

Julio BUSTOS
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For China:
Pour la Chine:

3a KHTafl:
Por la China:

For Colombia:
Pour la Colombie:

3a l(onyb6no:
Por Colombia:

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:
4,f" Wo
3a KocTapHKy:
For Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y
Por Cuba:

For Czechoslovakia:
Pour ]a Tchdcoslovaquie:

3a 4exocnoBaKHo:
Por Checoeslovaquia:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a AaHHIO:
Por Dinamarca:

For the Dominican Republic:
Pour la Rdpublique Dominicaine:

3a AOMHHHKaHCKYIO Pecny6nHKy:
Por la Repblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

3a BKsaAOp:
Por el Ecuador:

SHEN J. K.
I. Chin YUAN
Szeming SzE

Carlos URIBE AOUiRRE

Jaime BENAVIDES

Dr. Pedro NOOUEMA
Victor SANTAMARINA

Dr. Josef CAN&K

J. OERSKOV

Dr. L. F. THOMEN

R. Nevarez VAsQuEz

t.J Ilb
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For Egypt:
Pour l'Egypte:

3a ErHneT:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour le Salvador:

3a CaRbBaAop:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

3a HnoHnIo:
Por Etiopia:

For France:
Pour ]a France:

3a (PpanUuro:
Por Francia:

For Greece:
Pour la Grace:

3a FpeUHIo:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a rBaTeMany:
Por Guatemala:

For Haiti:
Pour Haiti:

3a raHTH:
Por Haiti:

For Honduras:
Pour Ic Honduras:

3a FoHAypac:
Por Honduras:
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Dr. A. T. CHOUCHA
Taha Elsayed NASR bey
M. S. ABAZA

Aristides MOLL

G. TESEMMA

J. PARISOT

Dr. Phokion KoPANARIS

G. MORAN
J. A. Muroz

Rulx LUoN

Juan Manuel FIALLOS
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For India:
Pour l'Indc:

3a IHIHnno:
Por ]a India:

For Iran:
Pour rIran:
CRIMl
3a HpaH:
Por Irin:

For Iraq:
Pour 'Irak:

3a 'IpaK:
Por Irak:

For Lebanon:
Pour le Liban:

3a .IHBaH:
Por El Libano:

For Liberia:
Pour le Lib6ria:

3a Jli6epHmo:
Por Liberia:

C. K. LAKSUMANAN
C. MANX

Ghasseme GHANI
H. HAFEZI

S. AL-ZAHAWI
Dr. Ihsan DOGRAMAJI

Georges HAKIM
Dr. A. MAKHLOUF

Joseph Nagbe Too^A
John B. WEST

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

3a BenHKoe repuorcTno JlboceM6ypr:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Dr. M. DE LAET

For Mexico: MONDRAao6N
Pour le Mexique:

3a MeKcHRy:
Por Mxico:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour Ic Royaume des Pays-Bas:
VX3E It C. VAN DEN BERG
3a Koponemcmo HHAepnaHAos: C. BANNING
Por el Reino de Holanda: W. A. TIMMERMAN
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For New Zealand:
Pour ]a Nouvelle-Zlande:

3a Honyio 3enaHAHnO:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norvge:

3a KoponeBCTao HopBerHH:
Por el Reino de Noruega:

For Panama:
Pour le Panama:

3a IlaHaMy:
Por PanamA:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a naparBaft:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P6rou:

3a nepy:
Por el Peri-:

T. R. RITCHIE

A. SEVILLA-SACASA

Hans Th. SANDBERO

J. J. VALLARINO

Angel R. GINiS

Carlos Enrique PAZ SOLDAN

A. ToRANZO

For the Republic of the Philippines:
Pour ]a Rdpublique des Philippines:

3a (HRHIUHHb-I: H. LARA
Por Filipinas: Walfrido DE LEON

For Poland: Edward GRZEOORZEWSKI
Pour la Pologne:

3a HonbMy:
Por Polonia:
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For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie saoudite:

3a CayAoBcKyio ApaBrno:
Por Arabia Saudita:

For Syria:
Pour ]a Syrie:

3a CprHo:
Por Siria:

For Turkey:
Pour la Turquie:

3a TypttHo:
Por Turquia:

Dr. MEDIIAT Cheikh-AI-Ardh
Dr. Yahia NASaI

Dr. C. TREFi

Z. N. BARKER

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique sovitique socialiste d'Ukraine:

3a YKpaHHCKyIO CoBeTcKyIo CowHanHCTHqecKyso Pecny6HKy:
Por la Repilblica Socialista Sovi~tica Ucraniana:

L. I. MEDVED
I. I. KALTcHENKO

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Republiques sovi6tiques socialistes:

3a Cooa COBeTCKHX CoqHaHCTHqecKHX Pecny6nusc:
Por la Uni6n de Repi~blicas Socialistas Soviiticas:

F. G. KROTKOV

noAJIWHT paTM4HKaItHU
rlpe3KttHyMom BepxoBuoro
CoBeTa CCCPI

For the Union of South Africa: H. S. GEn
Pour l'Union Sud-Africaine:

3a lO)KHO-A4ppHKaHCKHft Coa:
Por ]a Uni6n Sudafricana:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoeaHrleHoe KoponencTBo BeaHKO6pHTaHHrH:
Por el Reino Unido de )a Gran Bretafia:

Melville D. MACKENZIE
G. E. YATES

Subject to ratification by the Presidium of 'Sous r~serve de ratification par le Prisi.
the Supreme Council of the USSR. dium du Conseil supreme de VURSS.
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For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

3a CoejiHHeHlHbie ]JTaTbI Aitepffl*
Por los Estados Unidos de Amdica

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:
.0t 1-
3a Ypyroafl:
Por el Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

3a BeHecy3ny:
Por Venezuela:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

3a 1Orocaafnflo:
Por Yugoslavia:

For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

3a AqpraHCTaH:
Por Afganistfn:

For Albania:
Pour l'Albanie:

3a Aa6amio:
Por Albania:

For Austria:
Pour l'Autriche:
A it V
3a AncTpHIo:
Por Austria:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

3a BonrapHIa:
Por Bulgaria:
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Thomas PARRAN
Martha M. ELIOT
Frank G. BOUDREAU

Jos6 A. MoRA
R. RiVERO
Carlos M. BARBEROUSSE

A. ARREAZA GUZMAN ad referendum

Dr. A. STAMPAR

T. JAKOVA

Dr. Marius KAISER

Dr. D. P. ORAHiovATz

1947
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For Eire:
Pour 'Eire:

3a MpaHtimo:

Por Irlanda:

For Finland:
Pour la Finlandc:

3a 4HiasmHIo:
Por Finlandia:

For Hungary:
Pour la Hongric:

3a BeHrpHio:
Por Hungria:

For Iceland:
Pour l'Islande:

3a IcJaHuIO:
Por Islandia:

For Italy:
Pour r'Italie:
9;kl'j
3a HITan]o:
Por Italia:

John D. MACCORMACK

Osmos TURPEINEN

Giovanni Alberto CANAPERIA

For Portugal:
Pour le Portugal:

Ba 1lopTyrarnHo:
Por Portugal:

For Rumania:
Pour la Roumanie:

3a PyMblHHIO:
Por Rumania:

For Siam:
Pour le Siam:

3a CHaM:
Por Siam:

Francisco C. CAMBOURNAC

Bunliang TAMTI[AI
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For Sweden:
Pour la Suede:

3a IIIBeLHIO:
Por Succia:

For Switzerland:
Pour ]a Suisse:
vj:t
3a HJaetluapmo:
Por Suiza:

For Transjordan:
Pour ]a Transjordanie
-A 01 M
3a TpaHcHopaaHHIO:
Por Transjordania:

Dr. J. EUOSTER
A. SAUTER

Dr. D. P. TUTUNJI

For Yemen:
Pour le Ydmen:

3a emeH:
Por Yemen:

No. 12S
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ARRANGEMENT1 CONCLUDED BY THE GOVERNMENTS
REPRESENTED AT THE INTERNATIONAL HEALTH CONFERENCE

HELD IN THE CITY OF NEW YORK, FROM 19 JUNE TO 22 JULY 1946

THE GOVERNMENTS represented at the International Health Conference con-
vened on 19 June 1946 in the City of New York by the Economic and Social
Council of the United Nations,

Having agreed that an international organization to be known as the World
Health Organization shall be established,

Having this day agreed upon a Constitution for the World Health Organiza-
tion, and

Having resolved that, pending the coming into force of the Constitution and
the establishment of the World Health Organization, as provided in the Con-
stitution, an Interim Commission should be established,

AGREE as follows:

1. There is hereby established an Interim Commission of the World Health
Organization consisting of the following eighteen States entitled to designate
persons to serve on it: Australia, Brazil, Canada, China, Egypt, France, India,
Liberia, Mexico, Netherlands, Norway, Peru, Ukrainian Soviet Socialist Republic,
United Kingdom, United States of America, Union of Soviet Socialist Republics,
Venezuela and Yugoslavia. Each of these States should designate to the Interim
Commission a person technically qualified in the field of health, who may be
accompanied by alternates and advisers.

2. The functions of the Interim Commission shall be:

(a) to convoke the first session of the World Health Assembly as soon
as practicable, but not later than six months after the date on which the
Constitution of the Organization comes into force;

(b) to prepare and submit to the signatories to this Arrangement, at
least six weeks before the first session of the Health Assembly, the pro-
visional agenda for that session and necessary documents and recom-
mendations thereto, including:

(i) proposals as to programme and budget for the first year of the
Organization,
(ii) studies regarding location of headquarters of the Organization,

'Came into force as from the date of signature in accordance with article 12.
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(iii) studies regarding the definition of geographical areas with a
view to the eventual establishment of regional organizations as con-
templated in chapter XI of the Constitution, due consideration being
given to the views of the governments concerned, and

(iv) draft financial and staff regulations for approval by the Health
Assembly.

In carrying out the provisions of this paragraph due consideration shall
be given to the proceedings of the International Health Conference.

(c) to enter into negotiations with the United Nations with a view to
the preparation of an agreement or agreements as contemplated in
Article 57 of the Charter of the United Nations and in article 69 of
the Constitution. Such agreement or agreements shall:

(i) provide for effective co-operation between the two organizations
in the pursuit of their common purposes;
(ii) facilitate, in conformity with Article 58 of the Charter, the
coordination of the policies and activities of the Organization with
those of other specialized agencies; and
(iii) at the same time recognize the autonomy of the Organization
within the field of its competence as defined in its Constitution;

(d) to take all necessary steps to effect the transfer from the United
Nations to the Interim Commission of the functions, activities, and as-
sets of the League of Nations Health Organization which have been
assigned to the United Nations;

(e) to take all necessary steps in accordance with the provisions of the
Protocol concerning the Office international d'hygiene publique signed
22 July 1946 for the transfer to the Interim Commission of the duties
and functions of the Office and to initiate any action necessary to
facilitate the transfer of the assets and liabilities of the Office of the
World Health Organization upon the termination of the Rome Agree-
ment of 1907;1

(f) to take all necessary steps for assumption by the Interim Commis-
sion of the duties and functions entrusted to the United Nations Relief
and Rehabilitation Administration by the International Sanitary Con-
vention, 1944, modifying the International Sanitary Convention of 21
June 1926, the Protocol to prolong the International Sanitary Conven-
tion, 1944, the International Sanitary Convention for Aerial Naviga-
tion, 1944, modifying the International Sanitary Convention for Aerial

British and Foreign State Papers, Volume 100, page 466.
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Navigation of 12 April 1933, and the Protocol to prolong the Interna-
tional Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1944;

(g) to enter into the necessary arrangements with the Pan American
sanitary organization and other existing inter-governmental regional
health organizations with a view to giving effect to the piovisions of
article 54 of the Constitution, which arrangements shall be subject to ap-
proval by the Health Assembly;
(h) to establish effective relations and enter into negotiations with a
view to concluding agreements with other inter-governmental organiza-
tions as contemplated in article 70 of the Constitution;

(i) to study the question of relations with non-governmental interna-
tional organizations and with national organizations in accordance with
article 71 of the Constitution, and to make interim arrangements for
consultation and co-operation with such organizations as the interim
Commission may consider desirable;

(j) to undertake initial preparations for revising, unifying and
strengthening existing international sanitary conventions;

(k) to review existing machinery and undertake such preparatory work
as may be necessary in connection with:

(i) the next decennial revision of "The International Lists of Causes
of Death" (including the lists adopted under the International Agree-
ment of 1934 relating to Statistics of Causes of Death); and
(ii) the establishment of International Lists of Causes of Morbidity;

(1) to establish effective liaison with the Economic and Social Council
and such of its commissions as may appear desirable, in particular the
Commission on Narcotic Drugs; and

(m) to consider any urgent health problem which may be brought to
its notice by any government, to give technical advice in regard thereto,
to bring urgent health needs to the attention of governments and organi-
zations which may be in a position to assist, and to take such steps
as may be desirable to co-ordinate any assistance such governments and
organizations may undertake to provide.

3. The Interim Commission may establish such committees as it considers
desirable.

4. The Interim Commission shall elect its Chairman and other officers,
adopt its own rules of procedure, and consult such persons as may be necessary to
facilitate its work.
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5. The Interim Commission shall appoint an Executive Secretary who shall:

(a) be its chief technical and administrative officer;

(b) be ex officio secretary of the Interim Commission and of all com-
mittees established by it;

(c) have direct access to national health administrations in such man-
ner as may be acceptable to the government concerned; and

(d) perform such other functions and duties as the Interim Commis-
sion may determine.

6. The Executive Secretary, subject to the general authority of the Interim
Commission, shall appoint such technical and administrative staff as may be
required. In making these appointments he shall have due regard for the prin-
ciples embodied in Article 35 of the Constitution. He shall take into considera-
tion the desirability of appointing available personnel from the staffs of the League
of Nations Health Organization, the Office international d'hygigne publique, and
the Health Division of the United Nations Relief and Rehabilitation Administra-
tion. He may appoint officials and specialists made available by governments.
Pending the recruitment and organization of his staff, he may utilize such tech-
nical and administrative assistance as the Secretary-General of the United Nations
may make available.

7. The Interim Commission shall hold its first session in New York imme-
diately after its appointment and shall meet thereafter as often as may be nec-
essary, but not less than once in every four months. At each session the Interim
Commission shall determine the place of its next session.

8. The expenses of the Interim Commission shall be met from funds provided
by the United Nations and for this purpose the Interim Commission shall make
the necessary arrangements with the appropriate authorities of the United Na-
tions. Should these funds be insufficient, the Interim Commission may accept
advances from governments. Such advances may be set off against the contribu-
tions of the governments concerned to the Organization.

9. The Executive Secretary shall prepare and the Interim Commission shall
review and approve budget estimates:

(a) for the period from the establishment of the Interim Commisssion
until 31 December 1946, and

(b) for subsequent periods as necessary.

10. The Interim Commission shall submit a report of its activities to the
Health Assembly at its first session.
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11. The Interim Commission shall cease to exist upon resolution of the
Health Assembly at its first session, at which time the property and records of the
Interim Commission and such of its staff as may be required shall be transferred
to the Organization.

12. This Arrangement shall come into force for all signatories on this day's
date.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, having been duly
authorized for that purpose, sign this Arrangement in the Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic.

SIGNED in the City of New York this twenty-second day of July 1946.
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ARRANGEMENT' CONCLU PAR LES GOIVERNEMENTS
REPRESENTES A LA CONFERENCE INTERNATIONALE

DE LA SANTE

QUI S'EST TENUE 1 NEW-YORK, DU 19 JUIN AU 22 JUILLET 1946

LEs GOUVERNEMENTS reprsents h la Confrence internationale de la
sant6, convoqu& le 19 juin 1946 h New-York par le Conseil 6conomique et
social de l'Organisation des Nations Unies,

Ayant d~cid6 de cr~er une organisation internationale qui prendra le nom
d'Organisation mondiale de la santd,

Ayant adopte, cc jour, un texte de constitution de l'Organisation mondiale
de la sant6, et

Ayant d&cid de crder, en attendant 1'entr&e en vigueur de la Constitution
et 1'tablissement de l'Organisation mondiale de la sante, telle qu'elle est prfvue
dans la Constitution, une commission int6rimaire,

DACIDENT cc qui suit:

1. I1 est cr6, par lcs prsentes, une Commission intcrimaire de l'Organi-
sation mondiale de la sant6, compos~e des dix-huit Etats ci-apr s d6signs,
habilit6s h nommer les personnes devant en faire partie: Australie, Br~sil,
Canada, Chine, Egypte, Etats-Unis d'Am6rique, France, Inde, Lib&ia,
Mexique, Norv~ge, Pays-Bas, Pfrou, Royaume-Uni, Republique socialiste
sovi&ique d'Ukraine, Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, Venezuela,
Yougoslavie. Chacun de ces Etats devrait ddsigner pour si~ger h la Com-
mission intrimaire une personna;t4 techniquement qualifide dans les questions
de sant6, et qui pourra &re accompagn6e de suppl~ants et de conseillers.

2. La Commission int6rimaire aura pour fonctions:

a) de convoquer la premiere session de l'Assembl& mondiale de la
sant6, aussit6t que possible et six mois au plus tard apr~s la date de
l'entr& en vigueur de la Constitution de l'Organisation;

b) de prdparer et de soumettre aux signataires de cet arrangement,
six semaines au moins avant ]a premiere session de l'Assemblde mon-
diale de la sant6, l'ordre du jour provisoire de cette session ainsi que les
documents et les recommandations ndcessaires s'y rapportant, notam-
ment:

Entr6 cn vigueur dis sa signature conform~ment A 'article 12.
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i) les propositions relatives au programme de travail et au budget
de 'Organisation, pour la premie're anne;
ii) des &udes portant sur le lieu d'&ablissement du si?~ge de l'Orga-
nisation;
iii) des 6tudes concernant la d~terminatio,- des regions g~ographi-
ques en vue de la cr6ation 6ventuelle des organisations rfgionales
envisag&s dans le Chapitre XI de 1n Constitution et qui tiendront
dCment compte des points de vue des Gouvernements int6resse's, et
iv) un projet de rc'glcmcnt financier et de statut du personnel pour
approbation par l'Assemblfe g6n-rale.

Pour la mise en ceuvre des dispositions de cc paragraphe, il y aura lieu
d'accorder une attention particulirc aux d6liberations de ]a Conf&
rence internationale de la sant6.

c) entamer des ne'gociations avec I'Organisation des Nations Unies
en vue de pr6parer un ou plusicurs accords, ainsi qu'il est pre'vu h
'Article 57 de la Charte des Nations Unies et h. 'article 69 de la Cons-

titution. Cet accord ou ces accords devront:
i) 6tablir une collaboration effective entre les deux Organisations
dans la poursuite de leur but commun;
ii) faciliter, conformfment h 'Article 58 de la Charte, la coordi-
nation de la politique ge'nrale et de l'activit6 de 'Organisation avec
celle d'autres institutions spdcialis~es; et
iii) en mcme temps, reconnaltre 'autonomie de I'Organisation
dans le domaine de sa comptence, tel qu'il est ddfini dans sa Cons-
titution;

d) prendre toutes les mesures n&essaires en vue de proc~der au trans-
fert, des Nations Unies h. la Commission int~rimaire, des fonctions,
activit&s et avoirs de 'Organisation d'hygiine de la Soci&6 des Nations
qui ont 6t6 assign's jusqu'ici h 'Organisation des Nations Unies;

e) prendre toutes mesures ncessaires, conformic'ment aux) dispositions
du Protocole, sign6 le 22 juillet 1946, concernant 'Office international
d'hygi~ne publique, pour le transfert la Commission int6rimaire des
charges et fonctions de rOffice, et prendre l'initiative de toutes mesures
nfcessaires en vue de faciliter le transfert de ractif et du passif de
l'Office h 'Organisation mondiale de la sant6, lorsque 'Arrangement
de Rome de 19071 arrivera h expiration;

De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisiime siric, volume 2, page 913.
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f) prendre toutes les mesures ndcessaires en vue de permettre A la
Commission intdrimaire d'assumer les charges et fonctions confides ht
l'Administration des Nations Unies pour les secours et la rdhabilitation
(UNRRA) par la Convention sanitaire internationale de 1944 por-
tant modification de ]a Convention sanitaire internationale du 21 juin
1926, le protocole prorogeant la Convention sanitaire internationale
de 1944, la Convention sanitaire internationale pour la navigation
adrienne de 1944 portant modification de la Convention sanitaire inter-
nationale pour la navigation adrienne du 12 avril 1933 ct le protocole
prorogeant la Convention sanitaire internationale pour la navigation
adrienne de 1944;

g) conclure les accords ndcessaires avec I'Organisation sanitaire pan-
amdricaine et les autres organisations rdgionales intergouvernementales
de santd existantes, en vue de donner effet l'article 54 de la Consti-
tution, sous rdserve de rapprobation de ces accords par 'Assemblde
de la santd;

h) dtablir des relations effectives et entamer des ndgociations en vue
de conclure des accords avec d'autres organisations intergouvernemen-
tales, tel que prdvu h rarticle 70 de la Constitution;

i) dtudier la question des relations avec les organisations internationales
non gouvernementales et avec les organisations nationales, conform6-
ment h 'article 71 de la Constitution, et prendre des dispositions provi-
soires lui permettant d'entrer en consultation et de coopdrer avec telles
organisations que la Commission intdrimaire jugera souhaitables;

j) entreprendre les premiers prdparatifs en vue de la revision, runi-
fication et le renforcement des conventions sanitaires internationales
existants;

k) dtudier rensemble du mdcanisme existant et entreprendre les tra-
vaux prdparatoires qui peuvent etre ndcessaires:

i) en vue de la prochaine revision ddcennale des "Nomenclatures
internationales des causes de ddchs" (y compris les listes adoptdes
conformdment A 'Accord international de 1934, ayant trait aux
statistiques des causes de ddcs), et
ii) de 'dtablissement des lists internationales des causes de maladies;

1) dtablir une liaison effective avec le Conseil dconomique et social et
celles de ses commissions avec lesquelles il apparaitra utile de le faire,
en particulier avec la Commission des stupdfiants;
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m) examiner tous les probl~mes de sant6 urgents que tout Gouverne-
ment pourra lui signaler, donner des conseils techniques hi leur sujet,
attirer rattention des Gouvernements et des organisations susceptibles
d'apporter leur concours sur les besoins urgents en ce qui concerne la
sant6 et prendre toutes les mesures d6sirables afin de coordonner toute
assistance que ces Gouvernements et ces organisations sont susceptibles
d'apporter.

3. La Commission intrimaire peut crder les commissions qu'elle estime
ddsirables.

4. La Commission int6rimaire 6Iit son President et son bureau, adopte son
propre r~glement et consulte toutes personnes susceptibles de faciliter son travail.

5. La Commission int'rimaire d~signe un Secrtaire ex6cutif, lequel:

a) est le plus haut fonctionnaire technique et administratif;

b) est, de droit, secrdtaire de la Commission int6rimaire et de tous
les comit~s cr6s par elle;

c) a accs directement aupr~s des administrations nationales de sant6,
selon des modalit&s que peut agr~er le Gouvernement intdress6;

d) remplit toutes autres fonctions et charges que la Commission int6-
rimaire pourra fixer.

6. Dans les imites de 1'autorisation gdndrale donne par la Commission
intrimaire, le Secrdtaire ex~cutif nomme le personnel technique et administratif
ndcessaire. En procedant h ces nominations, il prend en consideration les prin-
cipes contenus dans l'article 35 de la Constitution. I1 tiendra compte, en outre,
du fait qu'il est ddsirable de nommer le personnel disponible choisi parmi les
fonctionnaires de l'Organisation d'hygi~ne de la Socit6 des Nations, de l'Office
international d'hygi~ne publique et de la Division de la sant6 de l'Administration
des Nations Unies pour les secours et la r~habilitation (UNRRA). I1 peut nom-
mer des fonctionnaires et des sp~cialistes mis h sa disposition par les Gouverne-
ments. En attendant d'avoir pu recruter et organiser son personnel, il peut rece-
voir toute aide technique et administrative que le Secr~taire gdnral des Nations
Unies est en mesure de lui fournir.

7. La Commission intdrimaire tiendra sa premire seance A New-York
immddiatement apr6s sa creation et se r~unira par la suite aussi souvent que ndces-
saire mais au moins une lois tous les quatre mois. A chaque session, la Commission
intdrimaire dtermine le lieu de sa prochaine session.
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8. Les d~penses de la Commission intrimaire sont couvertes au moyen de
fonds fournis par les Nations Unies et la Commission intfrimaire prendra dans cc
but les dispositions n~cessaires avec les autorit s comp~tentes des Nations Unies.
Dans le cas oi ces fonds seraient insuffisants, la Commission intrrimairc pourra
accepter des avances des Gouvernements. Ces avances pourront &re effectudes
sur les contributions des Gouvernements appartenant h l'Organisation. ,

9. Le Secrdtaire exfcutif est charge de pre'parer et la Commission int~ri-
maire de reviser et d'approuver les previsions budgtaires:

a) affrentes h la p6riode allant de la cr6ation de la Commission int6-
maire jusqu'au 31 drcembre 1946, et

b) afffrentes aux ptriodes ultrieures pour lesquelles il y aurait lieu
de le faire.

10. La Commission intrimaire soumcttra un rapport sur son activit6 A
l'Assemblce de la sant6 lors de sa premier session.

11. La Commission intrimaire cessera d'exister en vertu d'une rdsolution
de 'Assemblce de la sant6 lors de sa premiere session, 6poque h laquelle les biens
ct les archives de ]a Commission int6rimaire ainsi que cette partie de son person-
nel jugde n~cessaire seront transf&~ & l'Organisation.

12. Cet Arrangement entrera en vigueur pour tous les signataires h la date
de cc jour.

EN FOI DE Quoi les reprsentants soussign&s, dfiment autoriss h cet effet,
signent le preent Arrangement en langues anglaise, chinoise, espagnole, fran-

aise ct russe, tous ces textes 6tant 6galement authentiques.

SIGNi en la Ville de New-York cc vingt-deux juillet 1946.
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CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

COrJIAH.EH14E 3A.(JIIOqEHHOE IPABHTEJIbCTBAMH, 1-PEAICTABJIEHHbI-
M14 HA ME)KRYHAPQAHI'1 KOHPEPEHUIMH 3BjPABOOXPAHEHH ,

COCTOSIBIefilCR B ropoue Hb1o-lIopKe AteiAiy 19 0H5oH H 22 HIOSI 1946 rosa.

H-PAB4TEJIbCTBA, npeACTaBeliHbie Ha MeKJyHapoAHoRl KOHqepeHIUHt 3Apa-
BooxpaHeHHH, Co3BaHHOfl 3KOHIOMHeCKIIM H CoUatiabHbihi COBeTOMt O6etlHHnblX
laiwil B ropoAe HbIO-PllopKe 19 101151 1946 roma,

I-pHAst K coraaweHHIo 0 TOM, qTO HaAeJ)KT yqpejjHTb Me)tAYHaPOAHyIo opra-

Ilmaumo oA Ha3aaHHeM BceMHpHaI opraaH3aUHl SApaBooxpaHeHHsf,

flpHA cerouaH K cornaeHHIo o6 YCTaBe (I(oHCTlsTyUHH) BcempHoil opra-
HH3atH, H 3ApanooxpaHeHHff, H

IOCTaHOBHB, 'ITO BnipeJb AO BCTynUeHH YCTaBa B CHRY H ytipe42eHHH Bce-
MHpHOA opra13a1tHH 3 1paBooxpaHeHHSI, KaK 9TO npeAiyCMOTpeHo B YCTaBe, HaJ -
neIKHT ytipe HTb BpeMeHHyIOyI KOMHCCHIO,

COrJIAHIAIOTC,9 o HrncecaeylomeM:

1. HacToRUtHAI ytpemnaemcs Bpememag CAoIMccHg BcewipHOil opraHwai i

3.IpaBooxpaHeHHs, cocTo5ai HS3 H1HaenepetIHcaeHHbIX BoceMHaWTlarH rocyapcTB,
KOTOpbIM T1peA1OCTaBJlJ5eTC1 npaBo HaaLia'eHHI nm, ARSI HeceHsin o6sl3aHlocTefl ee
'lneHoB: ABCTpaRHH, BpaaHnHH, KaHalbl, KwTas, ErmnTa, 4'paHUHH, 14HAHH, JIH6e-
pHH, MeKCHKH, HHAepnaaHoa, HopBerHn, Ilepy, YKpaHHCKOR ConeTcKoHl Couttafit-
CTHqeCKofl Pecny6IHKH, CoeA1HHeHHrOrO KopoieaCTaa, CoeAlHHeHHbIx LHTaTOB Ahle-
paHI, Coio3a COBeTCKHX COItHaIHCTHqeICKHX Pecny6HK, BeHecygrbi H IOrocaaBH.
KaKAcoe H3 THX FoCy apCTB AORXCHO Ha3Hat'HTb BO BpemeHnyio KOMHCCHIO A11o,
TeXHHtieCKH 1BaJIH4HI HpOBaHHOe B o6naCTH 3ApaBooxpaHeHH5I, .KOTOpOe MOmeT

6mTh conpooiowaeho 3aMeCTHTenIShMH H COBeTHHKaMH.

2. 4ygHKLiH BpeteHHoRl KOMHCCHH cJelyjoIlHe:

a) Co3BaTb mepByo ceCcHio AccaM6eH BceMHpHOfl opra1atkiHH 3pa-
-BOoxpaHeHHH B BO3MOX(HO KOpOTKHfA CpOK, He nO3Ke IeCTH mecs ue co
AH BcTynieHHH YCTaBa opraHH3auHH B CHRy;

b) COCTaBHTb H npeACTaBHTb ytiaCTHHKaM HaCTOmnuero CornaeHHH, no
KpaflHeft Mepe 3a leCTb He1eab AO nepBoH ceCCHH AccaM6neH 3Apa3o-
OxpaaeHHeA, BpeMeHHyIO rioBeCTKY JHI TOfl ceCCHH H Heo6xOAHIMbie

AoKyMeHTb H peKOMeHwalmH, OTHOCSuIIHeCsi 'K 'Hefl, BK oqaI:

i) npe~Ao)KeHH OTHOCHTefibHO uporpaMbi H 1610AH*eTa OpraHtsaur
Ha nepBsif rOA,

ii) o6cneAoBaHHe OTHOCHTeJabHO MecToiaxom~ems ynpaBAeHHH Op-
FrHH3aHH,
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III) o6cetoBaHHe OTHOCHTe buO onpexeneHHS! reorpa#qbecKHx paRo-
HOB, B -BHAaX yCTaHOBjieHHHi BYOCJIe2ICTBHH perHOHaimix opraHmsa-
1iHfl, npe ~ yCBorpeHHbX r aBe XI YcTaaa, c yAeiHHeM nOri(Horo
BHHMaiHmn MHeHHHM 3aHHTepecOBaHHbix rocyapcTB, H

Iv) cOCTaBHTb npoeKT npanHI a 4HHaHcax H JrnW1OM cocrane 2AM

yTnepaeHia Accam6neel 3ApaBooxpafeHHI.

flpH pOBeAeAHHH B WtR3b nooKeHfl nacToiutero naparpa#a Heo6xo-
JWMO yeflTb o0JDKHoe BHHMaHHe TpyAaM Me)1IyHapO Hoi KOHaepemHw
SApaBOOxpaHeiH;

c) BCTYnHTb B .neperoBopb c O67etAHeHHbI1H HaUHMIH, HMean B Day
COCTaBjieHHS coraleHH5 HJIH cornaweHHil, lpeCYCMOTpeHHbIX CTaTbeil
57 YCTaBa '06,eAHeHHbX Hattii H cTaTbefl 69 YCTaia BcehinpHoft opra-
HH3atUHH 3ApaBooxpaHeHHH. 9THl cornaweime HIaH coraatweiHs AtOrnHbl:

I) npeychIaTpHBaTb 5 ("eKTHBHoe COTPYAHHqeCTBO MeXCy o6emm
opraaHH3aB1HMAH B HX CTpeMneiHHH K JIOCTH)ReHHIO O61UHx HM itenefl;
n) o6aertaTb B cornaCHH CO CTaTbefi 58 YCTana O61eAuHHeHHbix Ha-
IXHti coraacoaHe nOJIHTHKH H fleRTerbHOCTH OpraHtaaatH C IIoaTH-
KOft H AeTerejbHOCTbMO pyrix cnetXHaIH3HpoBaHHb1x yqpe)KAeHHA;

II) BMecTe C Test npH3HaBaTb aBTOHOMHIO QpraHH3atHH -B npeenax

ee KormeTeHuHH, on-peleJeHHOl B ee YCTaBe;

d) npeInpHHfMhaTb iBce Heo6XOIHMbie LarH AMI ocyiueCTBjeHH51 nepe-
J,1:qH O6beAHHeHHbMH HaIXHHIH BpemeHHOl IOMHCCHH 4)YHKLLHfl, Aesi-
Te2abHOCTH H aKTHBOB OpraHHaaLHH 3ApaBOoxpaHeHHI AHMH Ha.HAt, nepe-
AaHHbIX O6-,e1HHeHHliM Haumsm;

e) npe~npHI1MaTb BCe HeO6xOAHmbie Uar, B COOTBeTCTBHH C -nonome-
HHHMAH -pOTOKoJa OTHOCHTenbHO Me'xpyapoiwto 6opo o6tqecmneoi
tutueubt (Office international d'hygiane publique), no nHcaHHoro
22 HMOM 1946 roAa; o nepeta'e BpemeHHOfl KOMHCCHH o653aHHoCTefl H
4yHKHRI B'OpO H npeAnpHH$Tb AelCTBHI, jieo6xo0AMbie ais o6iertienM
nepeAaqH Bceh:HpHOl opraHHaatHH 3ApaBooxpaeHHH aKTHBOB H CacH-

BoB Bopo, nocne npeKpaiiteHH PrItcKoro CornameHns 1907 roAa;

f) ,npeJnpHHHMaTb Bce HeO6XOJAHMbie arH JAR npHHqTH t BpeieHIrOfl
KOMHCCHefl o693aHHOcTeft H cpyHKLXHRt, BO3.rOmeHbX Ha AAMHHHCTpauHIo

flOMOUt H SOCCTaEOBjieHHS 06,eAHHeHHbX HaUHfl MeMulyHapOAHoAl
CaHHTapHOlR woHieHtUHeft 1944 rosa, o6 HMeHeHHH Meya11apo~zAlo
CaHHTapHOIR KOHBeHIXHH OT 21 HIoHSI 1926 roja, -IpOTOKOnOM o npOJIOH-
ratUHH Me.zKynapoAHOR CaHHTapHoft KOHBeHUHH AMI BoBAYMabX coo6-
uteHaf 1944 roma, DHOctumetl HMeHeHH B MeiAuyHapoAHy o KHBeHIHIO

0 CaHHTapHbIX bepax MH2 BOAWyLHM1X cOQ6IteHMlA OT 12 anpesi 1933 r.,
N*P, 195
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H fIpoTOKOAOM 0 npOJIOHraiHH Meji(yHapO uHO1 KOHBeHUHH 0 caHHTap-
Hbix hiepax Afn BO3IYIHbIX coo6mefHHtl 1944 roAa;

g) BCTYnHTb B Heo6XOHmbie cornaweHHH c HaRaMepHiKaHCKOft caHHTap-
HO opraHH3altHeg H ApyrHNIH cymgecTByIolIoHMH Me)KnpaBHTejlbCTBeHHbl-
MH pertmHubMbMH opraH3aaHaMH 11o spanooxpaeieHHIo B iteaix npo-
BeAeHSHS B )KH3Hb noaoeHH1 CTaTbH 54 YcTaaa MeuAiyapooAHo1 opra-
HH3alHH 3apaBooxpaneHH, xaKoBb1e cornawen. noAjie~aT yTepmae-
11111 AccaM6neeRl 8apaBooxpaaenH;

h) yCTaHOBHTb S4p34eKTHBHyIO CBS3b H BCTyI1HTb B neperoBopbl B itemsx
aavi oqeHnH cornaeHHfl C Apyruma MemnpaBHTeAbCTBeHHbMH opraHH-
satHRMH, KaK STO npenychorpeHo B CTaTbe 70 YcTaBa MeHnyaapouoAHO
opraHH3aaUH 3apaBOOxpaHeHH31;

i) N3yqHTb eonpoc 06 OTHOweHHSX C ienpaBHTeabCTaeanbIMn Me)1Ay-
HapOAHblM1H opraHHRaafMhlH H C HaltHoaIanbHMH opraHH3aaUHFIhH, B
COOTBeTCTBIHH CO CTaTbeg 71 YCTaBa Mew{yHapoAHOfl opraH3aaw anpa-
Booxpaueflls, H npeTInPHHnMaTb npehMeHbie MeponpHHTHR A1R KOHCyjIb-
TaHH H COTPYA1HHqeCTBa C TaKHMH opraHHaaRHqMH, HaCKOJIbKo BpehieH-
Han KOhIHCCHF 6yAeT Ct4HTaTb 9TO HKenaTeJlbHbIM;

j) nPCnPHHSHTb nepBoHaiaJbHyIo inotroToDKy nepecMorpa, yHHIIH-
poBaHHS H ycnieHmf cymeCTBYIOLUtX MeKAyHapOHbIX CaHHTapHbIX
KOHBeHUH11;

k) ,nepecboTpeTb cyULeCTayIoLUH annapaT H npefnpHHSTb TaKyo noA-
rQTOBHTeJibHyIO pa6OTy, KOTOpaM MOmceT 6blTb Heo6xoIHNia H :B CB3H C:

i) C e Iy otULHM oqepeAHlf AeCHTHneTHHM nepecMOTpOM Me)yHa-

PO2HbIX ClHCKOB npHtlHK cmepTH) (BAIuo'aq CnHCKH, npHHHTbie no
Mew.yHapoAHOMy cornaweHHIo 1934 rota OTHOCHTeaJbHO CTaTHCTHKH
rnpHtHH cMepTH) H

II) COCTaBneHHeM Me)nyHapOAHbIX CnHCKOB 1pHtHH aa6oneBaeMocTH;

1) yCTaHOBHTb 94I4eKTHBHyIO CBSI3b C E)KOHOMHteCKHM H Co~xHanbHfbl
COMeTOM H TaKHMH H3 ero KOMHCCH11, C KOTOpbMH 3TO moxKeT npeACTa-
BHTbCH KeJlaTenbHbM, H B liaCTHOCTH C KohIHccHe no HaPKOTHteCKHM

cpeACTBaM;

m) paccMaTpHBaTb o6be cpoqHbie npo6aeMbi 3apaBooxpaHeHHH, KOTO-
pbie MOFyT 6blTb AOBeAeHbl Ao ero cne~eHHH mO6bum npaBHTenbCTBOM,

AaBaTb no HHM TeXHHqeCKHe aauoqeHsfl, o6pauaTb BHHMaHHe npaBH-
TeJIbCTB H opraHHmafHl, MoryIUHX oiaaaTb co efiCTBHe, Ha cpoqiiue
HyN(1b1, CBf3aHHbie CO aflpaBooxpaHeHHeM, H Ae jaTh TaKHe warH, KOTO-
pbie MOryT oKaaaTbCsI )KeJiaTeJlbHblMH AzNH corJnacoBaHHSI JIO6bIX BHILOB
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COAetCTBH1, otaaanne OToporo MO)1eT 6blTb npHHHTO Ha ce6Sl STHMIH

-npaBHTeibCTBaMH H opraHH3aaHtMH.

3. BpemeHHafaz IOMHCCHR AOteT ytipe{AaTb TaKtie KOMHTeTbI, Kaiate oia CqH-

raeT wenaTeabHbUMH.

4. BpeMeHniasI KOMHCCHSI H36tpaeT cBoero rlpeceAaTeIaSI A .pyrHx AOfIHOCT-

HbIX aJIHI, yCTaHaBRHBaeT CBOH Co6CTBeHHbie npa~nna npotteAypbt H KOHCyabTHpYeT

C TaKHMH JitttaMH, COBTb KOTOPbIX MoryT 6biTb Heo6xouihtbI AR o6nertiemil ee

pa6oTbl.

5. Bpelfefnas KOMHCCH1 Ha3HaqaeT HcnoJnTeJbnoro cepeTaps, KOTOpbfil:

a) SIBJISeTCH ee raBbIM TeXHHqecKHM H a mHHHCTpaTHBHblM JOI)KCHOCT-

HbIM IHIKOM;

b) swnieTCH ,no AORnHHOcTH (OX offido) cepepeht BpeMeHHOR iOWIC-

CHH H BCeX KOMHTeTOB, yqpe)JeHHbiX eio;

c) HMeeT HenocpeACTleHHbift AOcyryn B HatIHOHaAbHbie aMUh1IHCTPaUHH

no aAPaBOoxpaHeHHo B nopiAKe, nIpHeMiehMOM J151 COOTaeTCTByIouLHX

npaBlTeJbCTB;

d) HCHOaHseT Tatute Apyrae jbyHKUH H 06H3aHHOCTH, KOTOpbe MoryT

6bITb onpeeieHb BpehieHHOII KOMHCCHefl.

6. HenoAHHTebbIR ceKpeTapb, nOA 061IHM pYKOBO2ICTBObt BpemeHHoil

KOMIHCCHH, Ha3HaqaeT TaKoft TeXHHqeCKHfl H aAhlMHHCTPaTHBHblfl nepcoHan, xaKofl

MO)KeT o1a3aTbCA Heo6XoAtiMbM. ReaaH TaxHe Ha3HaqeHHi, OH AojilKeH YeAISITb

AOrnKHoe BHHMaHHe npHlHtnaM, ymaa2lfblM B CTaTbe 35 YcTana MeAyiapoo iol
opraHH3aaUHH apaBooxpaHeHHs. OH npHHHaeT DO BHHMaHHe )xeaaTeAbHOCTb

Ha3HaqeHHs nepCoHaaa, KOTOpbfl A1OH(HO npHietib 13 COCTaBa OpraH1131aa4M 3aJpa-
BooxpaaeHSI Jh IrH Hatig, MewIayiapoJHoro 61opo o6IIxeCTBeHHoi rHriHmbi (Office

international d'hygi~ne publique) H OTAeaa 3ApaBooxpaeHHRn AAIMHHHCTPalHH

nOMOI11 H BOCCTaHoBneHHS 06,eAtHaeHHbix Hatwi. OH ho)eT Haanaqab AOJDIC-

HOCTHL1X J1H1J It cnetXHaJIHCTOB, KOTOpbIX .npaBHTejibCTna npeAoCTaBAH1oT B ero

paenopl)ilee. ATo na6opa H opraHHaal4H .cBoero WTaTa cny)Kauix OH MorneT

nfiob3Ona3bCH rexHHqecKofR H aAMbHHHCTpaT4BHOl nOSMOLLbO, KOTOpas MO>KeT 6bIab

emy npeAocTaahlea remlpanbbm CeKpeTapeM O6BefHaeHliiX HatAHfl.

7. flepnaH ceccHq BpeMeHHofl KOMHCCHH COCTOHTCH B HbIo-lI~opKe HeMeJAeH-

Ho nocie Ha3HaqeHH ee H nocae Toro 6yeT CO6HpaTbCH no hepe Heo6XOJIHMOCTH,

HO He pewe qeM paa a qeTbpe MecsRia. Ha Ka fuofl ceccHH BpehieHHafl KOMHCCHI

onpemeaneT MeCTO AAR ceoefl cieAyomefl CeCCHH.
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8. Pacxoibi Bpebtemnofl KOMHCCHH noKpbnalOTCH H3 OH OB, npeAocTaBane-
hbiX O6ibeAHHenHEIn H HaUHalMH, H, .RJI STOII iteri, BpeleHnasi KOMHCCH.9 3amio-

qaeT Heo6XOAHMbie cornaweHH C HaJ1ewalUHMH BaCTqMH O6,e1umeHHbix HaUHfl.
EcaH STH #joHJbI oKa)YTCSI HeAoCTaTOtHbMH, Bpetewai KOAHCCHS MOH)eT noay-
4tab aBaHcbl OT npaBHTelbCTB. TaKme anancbi mOryT saqHCAITbC5 B cqeT 133HOCOD
COOTBeTCTBYIOII4HX npaBHTeAbCTB B OpraHHsaunHO.

9. 14CIOJIHHTeJlbHlfl ceKpeTapb npHroToBJAeT, a BpememasI KOMhCCHI nepe-
CMaTPHnaeT H YTBep{aeT 610AX(eTHble cmembi:

a) Ha nepHOA BpehMeHH OT ytpeieiits BpebteHHofl KOMHCCHH AO 31 Ae-
xa6pi 1946 rosa H

b) Ha nocneApiate nep~ioAi npemeaH, no mepe iieo6XOAHMOCTH.

10. BpemIeHHaq IOMHCCHq npeAcTaimeT .oma a caoefl AeqTeJabHOCTH Ac-
caM6nee 3Apaaooxpa~eHHH Ha ee nepBofl ceCCHH.

11. BpehieHa KOMHCCHI npeKpaluaeT cBoe cyiuecTnonaHae no peOJlkoHH
Accam6neit 3apaBOoxpaHeHH i Ha ee nepBoA ceccHH, B KaKOBol MOMeHT HMyILeCTBO,
apXHBbi BpeMeHHOft KOMHCCHH H cAy)Ke6Hblfl nepcoHan, KOTOpblfl MO)IeT OKaaaTbcq

HeO6XOAHMbIM, - nepealaTcSI OpraHH3aUHH.

12. HacOSoruee CorAamenHe BcTynaeT B CHMy B OTHOIeHHH Bcex noAnHcaB-
wHx ero CO AHS ero noAnHcaHHI.

B YAOCTOBEPE-IHE 4ErO HH)IenOAnHcaBmHec npeAcTaBHTeaH, 6yAy4H
Ha TO AOJIYmAlIM o6paAoM ynOJIHoMotleHbl, noAHcaqH liacToiuwee CortaweHHe Ha
KHTaflCKOM, aHrlHflCCOM, #paHUy3CKOM, pYCCKOM H HCaHCKOM Uaax, H3 KOTOPbIX
KaHIAUR Te~ICT paBHo ayTeHTHqeH.

I'OJLIHCAHQ B ropoe Hbwa-fopKe HIOJn IUaiaTb BToporo AHR 1946 rota.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ARREGLO CONCLUIDO ENTRE LOS GOBIERNOS
REPRESENTADOS EN LA CONFERENCIA INTERNACIONAL

DE LA SALUD

CELEBRADA EN LA CIUDAD DE NUEVA YORK, DEL 19 DE JUNIO AL 22 DE

JULIO DE 1946

Los GOBIERNOS representados en la Conferencia Internacional de la Salud,
reunida el 19 de junio de 1946 en la Ciudad de Nueva York, convocada por el
Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas,

Habiendo acordado que se establecerA una organizaci6n internacional que
serA conocida como Organizaci6n Mundial de la Salud,

Habiendo acordado en esta fecha una Constituci6n para la Organizaci6n
Mundial de la Salud, y

Habiendo resuelto que, hasta tanto entre en vigor la Constituci6n y se
establezca la Organizaci6n Mundial de la Salud, como se dispone en la Constitu-
ci6n, se debe establecer una Comisi6n Interina,

ACUERDAN lo siguiente:

1. Por este acto se establece una Comisi6n Interina de la Organizaci6n
Mundial de la Salud compuesta por los siguientes dieciocho Estados, facultados
para designar las personas que la integren: Australia, Brasil, Canad,, China,
Egipto, Estados Unidos de Am&ica, Francia, Holanda, India, Liberia, Mexico,
Noruega, Peri, Reino Unido, Repiiblica Socialista Sovi~ica de Ucrania, Uni6n
de Repuiblicas Socialistas Sovidticas, Venezuela y Yugoeslavia. Cada uno de estos
Estados deberia designar para la Comisi6n Interina una persona t~cnicamente
capacitada en el campo de la salud, que podrA ser acompafiada por suplentes y
asesores.

2. Las funciones de la Comisi6n Interina serfin:

a) convocar la primera sesi6n de la Asamblea Mundial de la Salud tan
pronto como sea posible, pero no mfs de seis meses despu&s de que la
Constituci6n de la Organizaci6n entre en vigor;

b) preparar y presentar a los signatarios de este Arreglo, por lo mcnos
seis semanas antes de la primera sesi6n de la Asamblea de la Salud, el
programa provisional para esa sesi6n y los documentos y recomenda-
ciones necesarios relacionados con ella, inclusive:

i) proposiciones respecto al programa y al presupuesto para el primer
afio de la Organizaci6n,
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ii) estudios relativos a la ubicaci6n de la sede de la Organizaci6n,
iii) estudios relativos a la demarcaci6n de las zonas geogrfificas con
miras al establecimiento eventual de las organizaciones regionales a
que se refiere cl Capitulo XI de la Constituci6n, tomando en debida
consideraci6n las opiniones de los gobiernos interesados, y
iv) redactar reglamentos financieros y de personal para ser sometidos
a la aprobaci6n de la Asamblea de la Salud.

Al Ilevar a efecto las disposiciones de este pArrafo se darA debida
consideraci6n a las actas de la Conferencia Internacional de la Salud.

c) entrar en negociaciones con las Naciones Unidas con el fin de pre-
parar el acuerdo o acuerdos previstos en el Articulo 57 de la Carta
de las Naciones Unidas, y en el Articulo 69 de la Constituci6n. Dicho
acuerdo o acuerdos:

i) dispondrn la cooperaci6n eficaz entre las dos organizaciones para
]a consecuci6n de sus objetivos comunes;
ii) facilitar6n, de acuerdo con el Articulo 58 de la Carta, la coordina-
ci6n de la politica y actividades de la Organizaci6n con las de los
organismos especializados; y
iii) reconocerAn at mismo tiempo la autonomia de la Organizaci6n
en cl campo do su competencia, tal como se define en su Constituci6n.

d) tomar todas las medidas necesarias para hacer efectivo el traspaso a
]a Comisi6n Interina de las funciones, actividades y bienes de la Orga-
nizaci6n de Higiene de la Sociedad de las Naciones que han sido
asignados a las Naciones Unidas;

e) tomar todas las medidas necesarias, de acuerdo con las disposiciones
del protocolo relativo al Office international d'hygi~ne publique, sus-
crito el 22 de julio de 1946, para el traspaso a la Comisi6n Interina,
de los deberes y funciones del Office, e iniciar ]a acci6n que sea
necesaria para facilitar el traspaso de los bienes y obligaciones del Office
a ]a Organizaci6n Mundial de la Salud cuando cese el Acuerdo de
Roma de 1907;

f) tomar todas las medidas necesarias para que la Comisi6n Interina
asuma las obligaciones y funciones encomendados a la Administraci6n
de Socorros y Rehabilitaci6n de las Nacionos Unidas por la Conven-
ci6n Sanitaria Internacional de 1944 que modifica la Convenci6n
Sanitaria Internacional del 21 de junio de 1926, el Protocolo para
Prolongar ]a Convenci6n Sanitaria Internacional, 1944, la Convcnci6n
Sanitaria Internacional para la Navegaci6n Adrea, 1944, que modifica
]a Convenci6n Sanitaria Internacional para la Navegaci6n Adrea del
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12 de abril de 1933, y el Protocolo para Prolongar la Convenci6n
Sanitaria Internacional para la Navegaci6n A6rea, 1944;

g) concertar los arreglos necesarios con la Organizaci6n Sanitaria
Panamericana y otras organizaciones regionacs intergubernamentales
de sanidad existentes, con la mira de llevar a efecto las disposiciones del
Articulo 54 de la Constituci6n, arreglos quc cstarin sujetos a la
aprobaci6n de la Asamblea de la Salud;

h) establecer relaciones eficaces y entrar en negociacions con la mira
de concertar acuerdos con otras organizaciones intergubernamentales
como lo dispone el Articulo 70 de la Constituci6n;

i) estudiar el problema de las relaciones con organizaciones inter-
nacionales no gubernamentales y con organizaciones nacionales, de
acuerdo con cl Articulo 71 de la Constituci6n, y concertar arreglos
provisionales para consulta y cooperaci6n con dichas organizaciones,
segi'n lo considere conveniente la Comisi6n Interina;

j) emprender preparativos iniciales para revisar, unificar y fortalecer
las convenciones sanitarias internacionales existentes;

k) revisar los mecanismos existentes y emprender los trabajos prepara-
torios que sean necesarios en relaci6n con:

i) ]a pr6xima revisi6n decenal de "Las Listas Internacionales de
Causas de Muerte" (inclusive las listas adoptadas segin cl Convenio
Internacional de 1934 relativo a las Estadisticas de Causas de
Muerte); y
ii) el establecimiento de Listas Intemacionales de Causas de Mor-
bosidad;

1) establecer un enlace eficaz con el Consejo Econ6mico y Social y las
comisiones de ste que sc ,'onsideren convenientes, en particular la
Comisi6n sobre Estupefacientes; y

m) considerar todo problema urgente de la salud que le presente a su
atenci6n cualquier gobierno, asesorar tfcnicamente sobre tales pro-
blemas, Ilamar ]a atenci6n de los gobiemos y organizaciones que est~n
capacitados para cooperar, sobre las necesidades urgents en materia
de salubridad, y tomar las medidas que se juzguen convenientes para
coordinar la cooperaci6n que los gobiernos y organizaciones decidan
prestar.

3. La Comisi6n Interina puede establecer los comitds que juzgue conve-
nientes.
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4. La Comisi6n Interina elegir, su propio Prcsidente y dem6is funcionarios,
aprobar, su propio reglamento, y consultari a las personas que scan nccesariaq
para fadilitar su labor.

5. La Comisi6n Interina nombrarf un Secretario Ejecutivo quien:

a) seri su principal funcionario tfcnico y administrativo;

b) ser, secretario ex-officio de la Comisi6n Interina y de todos los
comit&s que sta establezca;

c) tendr, acceso directo a todas las administraciones nacionales de
salubridad en la manera que sea aceptable a los gobiernos interesados; y

d) desempefiarf, las derms funciones y obligaciones que la Comisi6n
Interina determine.

6. El Secretario Ejecutivo, sujeto a la autoridad general de la Comisi6n
Interina, nombrarf, el personal tdcnico y administrativo que se requicra. Al hacer
estos nombramientos tomarA debidamente en cuenta los principios expuestos en
el Articulo 35 de la Constituci6n. TomarA en consideraci6n la conveniencia de
nombrar al personal disponible de ]a Organizaci6n de Higiene de la Sociedad de
las Naciones, del Office international d'hygine publique, y la Divisi6n de Salu-
bridad de la Administraci6n de Socorros y Rehabilitaci6n de las Naciones Unidas.
Podr. nombrar los funcionarios y especialistas que pongan a su disposici6n los
gobiernos. Mientras contrate y organice su personal, podrA aprovechar la ayuda
tdcnica y administrativa que el Secretario General de las Naciones Unidas ponga
a su disposici6n.

7. La Comisi6n Interina celebrari su primera sesi6n en Nueva York tan
pronto sea nombrada y, en adelante, se reunir, con la frecuencia que sea
necesario, pero no menos de una vez cada cuatro meses. En cada una de sus
sesiones la Comisi6n Interina fijarA el lugar de su sesi6n subsiguiente.

8. Los gastos de la Comisi6n Interina se cubririn con los fondos que
provean las Naciones Unidas, y para este fin la Comisi6n Interina concertarA.
los arreglos necesarios con las autoridades competentes de las Naciones Unidas.
En caso de que los fondos sean insuficientes, la Comisi6n Interina podr, aceptar
adelantos de los gobiemos. Los adelantos podrn descontarse de las contribu-
ciones de los gobiemos interesados en ]a Organizaci6n.

9. El Secretarlo Ejecutivo prepararh, y la Comisi6n Interina estudiarA y
aprobarA, los proyectos de presupuesto:
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a) para el periodo desde el establecimiento de la Comisi6n Interina
hasta el 31 de diciembre de 1546, y

b) para los periodos posteriores, seg in sea necesario.

10. La Comisi6n Interina someterA un informe de sus actividades a la
Asamblea de la Salud en su primera sesi6n.

11. La Comisi6n Interina dejarA de existir por resoluci6n de la Asamblea de
la Salud en su primera sesi6n, en cuya ocasi6n los bienes y archivos de la Comisi6n
Interina y el personal de 6sta que se requiera, se traspasarAn a la Organizaci6n.

12. Este Arreglo entrarf en vigor para todos los signatarios en esta misma
fecha.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos representantes, habiendo sido debidamente
autorizados para este fin, firman este Arreglo en los idiomas chino, espafiol,
francds, inglds y ruso, cuyos textos serAn igualmente autdnticos.

FIRMADO en la Ciudad de Nueva York cl dia ventid6s de julio de 1946.
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For Argentina:
Pour l'Argentine:

3a ApreiHrry:
Por la Argentina:

Alberto ZWANCK

For Australia:
Pour l'Australie:

3a ABCTpanHIo:
Por Australia:

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

3a l(oponenCTBO BenbrHH:
Por el Reino de B61lgica:

A. H. TANGE

Dr. M. DE LAET

Subject to approval and
acceptance by Government
of Commonwealth of Aus-
tralia.'

Sous riserve de ratification.!

For Bolivia:
Pour ]a Bolivie:

3a BOJrHBHI0a:
Por Bolivia:

For Brazil:
Pour le Br~sil:
e3o
3a BpaHanMo:
Por el Brasil:

Luis V. SOTELO

Geraldo H. DE PAULA SOUZA

For Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour ]a R6publique sovi6ique socialiste de Bi6lorussie:

3a BenopyccKylo ConeTcKy1O CoUnanHCTtecKyio Pecny6mny:
Por ]a Repfiblica Socialista Sovietica Bielorrusa:

N. EVSTAFIEV

For Canada:
Pour le Canada:

3a RaMaay:
Por el Canadi:

Brooke CLAXTON
Brock CHISHOLM

' Sous rdserve d'approbation et d'acceptation par le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie.

Subject to ratification.

NO 125



58 United Nations- Treaty Series 1947

For Chile:
Pour le Chili:

3a '-Ha:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine:

3a (iITafl:
Por la China:

For Colombia:
Pour la Colombie:

3a KoyW6HIo:
Por Colombia:

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:

3a KocTapiKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y
Por Cuba:

Julio BUSTOS

SHEN J. K.
I. Chin YUAN
Szeming SzE

Carlos URInE Aounmu

Jaime BENAVIDES

Dr. Pedro NooUEIRA ad referendum
Victor SANTAMARINA

For Czechoslovakia:
Pour ]a Tchdcoslovaquie:

3a 4exocaoBanI(o:
Por Checoeslovaquia:

For Denmark:
Pour lc Danemark:

3a RaHHIO:
Por Dinamarca:

Dr. Josef CANIK

J. OaRSKOV

ad referendum

ad referendum

For the Dominican Republic:
Pour ]a Rdpublique Dominicaine:
4 PAml TO+ to A 11
3a AOMHHHKaHCKylO Pecny6AHKy:
Por la Repfiblica Dominicana:
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For Ecuador:
Pour 'Equateur:

3a BKBaAop:
Por cl Ecuador:

For Egypt:
Pour 'Egypte:

3a ErHneT:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour Ic Salvador:
R.~ N~ A ,
3a CaabB2aop:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

3a 3 0Honmo:
Por Etiopia:

For France:
Pour la France:

3a 4IpaHuHio:
Por Francia:

R. Nevarez VASQUEZ

Dr. A. T. CHOUct-A
Taha Elsaycd NASR bey
M. S. ABAZA

Aristides MOLL ad rcfcrcndum

G. TESEMMA

J. PARISOT

For Greece: Dr. Phokion KOPANARIS
Pour la Grace:

3a FpettHo:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a raiemany:
Por Guatemala:

G. MORAN
J. A. MuFoz

ad rcfercndum

For Haiti: Rulx LoN
Pour Haiti:

3a raHTl:
Por Haiti:
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For Honduras:
Pour le Honduras:

3a rOHypac:
Por Honduras:

Juan Manuel FIALLOS

For India:
Pour l'Inde:
ri09
3a MHAHIO:
Por la India:

C. K. LAKSHMANAN

C. MANI
These signatures are ap-
pended in agreement with
His Majesty's Representa-
tive for the exercise of the
functions of the Crown in
its relations with the Indian
States.'

For Iran: Ghasseme GHANI
Pour l'Iran: H. HAFEZI
f# mJ
3a Hpau:
Por Irfin:

S. AL-ZAHAWI
Dr. Ihsan DOORAMAJI

For Iraq:
Pour l'Irak:

3a MpaK:
Por Irak:

For Lebanon:
Pour le Liban:

3a JIHaH:
Por El Libano:

For Liberia:
Pour le Lib6ria:

3a JlH6epHIO:
Por Liberia:

Georges HAKIM
Dr. A. MAKHLOUF

Joseph Nagbe TOoBA
John B. WEST

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

3a BenHKoe FeptorCTBo JhomKCeM6ypr:
Por el Gran Ducado de Luxernburgo:

Dr. M. DE LAET Sous rscrve de ratification'

SCes signatures sont apposes en accord avec le reprsentant de Sa Majest6 pour l'exercice
des prrogatives de la Couronne dans ses relations avec les Etats de l'Inde.

'Subject to ratification.
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For Mexico:
Pour le Mexique:

3a MeKcHKy:
Por Maico:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

3a KopwlencTno HwiepaHAoS:
Por el Reino de Holanda: C. VAN DEN BERG

C. BANNING
W. A. TIMMERMAN

For New Zealand: T. R. RITCHIE
Pour la Nouvellc-Z6lande:

3a HoByio 3eAaHAHuo:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua: A. SEVILLA-SACASA
Pour le Nicaragua:

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:

3a KopoqeBcTBo HopBerHH:
Por el Reino de Noruega:

ad referendum

ad referendum

ad referendum

Hans Th. SANDBERO ad referendum

For Panama:
Pour le Panama:
E3*A
3a flaHaMy:
Por Panama:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a flaparBafl:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P6rou:

3a lepy:
Por el Peria:

J. J. VALLARINO ad referendum

Angel R. GiNfs

Carlos Enrique PAZ SOLDAN
A. ToRANZO

MONDRAO6N
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For the Republic of the Philippine!
Pour la R6publique des Philippines

3a (NsatnrtHbI:
Por Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne:

3a l-onbmy:
Por Polonia:

For Saudi Arabia:
Pour 'Arabie saoudite:

3a CayAoBcKylo ApaBHIo:
Por Arabia Saudita:

For Syria:
Pour ]a Syrie:
V %IJ .q
3a CHpHIo:
Por Siria:

For Turkey:
Pour la Turquie:
± If X
3a Typttmo:
Por Turquia:

H. LARA
Walfrido DE LEON

Edward GRZEOORZEWSKI

Dr. Yahia NASRI

Dr. MEDIIAT Cheikh-Al-Ardh

Dr. C. TREFI

Z. N. BARKER

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Republique sovi6tique socialiste d'Ukraine:

3a Yt~paHHcKyio CoBeTCKyIO CouHarnCTHqecKyio Pecny6nlHKy:
Por ]a Rep'blica Socialista Sovi~tica Ucraniana:

L. I. MEDVED
I. I. KALTOUENKO

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes:

3a Coo. CoBeTCKHX CoI.HaRIHCTqeCKHX Pecny6RHK:
Por la Uni6n de Rep6blicas Socialistas Sovi6ticas:

F. G. KROTKOV
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For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:

3a I0){H0-A)pHKaHCKHfl Coo3:
Por la Uni6n Sudafricana:

H. S. GEAR ad referendum

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a CoeAHHeHHoe RoponeBCTBo BeJHKo6pHTaHHH:
Por el Reino Unido de ]a Gran Bretafia:

Melville D. MACKENZIE
G. E. YATES

For the United States of America: Thomas PARRAN
Pour les Etats-Unis d'Amerique: Martha M. ELIOT
A V _ . A. A jFrank G. BOUDREAU

3a CoeAHHemHbie mTaTbw AiepHKH:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

For Uruguay: Jos6 A. MoA
Pour l'Uruguay: R. IhVERO
A Carlos M. BARBEROUSSE
3a YpyrBafl:
Por el Uruguay:

For Venezuela: A. ARREAZA GUZMAN
Pour le Venezuela:

3a BeHecysiy:
Por Venezuela:

For Yugoslavia: Dr. A. STAMPAR
Pour la Yougoslavie:

3a lOrocqaHno:
Por Yugoslavia:

For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

3a A4)raHHCTaw:
Por Afganistin:

For Albania:
Pour l'Albanie:

3a An6aHHIO:
Por Albania:

T. JAKOVA
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For Austria:
Pour l'Autriche:

ilkI ~J
3a ABCTPHIO:
Por Austria:

For Bulgaria:
Pour la Bulgaric:

3a BonrapuIo:
Por Bulgaria:

For Eire:
Pour l'Eire:
!kfa lwJ
3a Hpaaxamo:
Por Irlanda:

For Finland:
Pour la Finlande:

3a 4cHHInHAMo:
Por Finlandia:

For Hungary:
Pour ]a Hongrie:

3a Beurpmo:
Por Hungria:

For Iceland:
Pour l'Islande:

3a IIcJnaHIHIO:
Por Islandia:

Dr. Marius KAiSER

Dr. D. P. ORA1IOVATZ

John D. MACCORMACK

Osmos TURPEINEN

Aladar SZEoEDY-MASZAK

February 19th, 1947. Subject to ratification.'

Giovanni Alberto CANAPERIAFor Italy:
Pour l'Italie:

3a ranmo:
Por Italia:

For Portugal:
Pour le Portugal:

3a HopTyramno:
Por Portugal:

1 Sous rde:e de ratification.
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For Rumania:
Pour la Roumanie:

3a PylibIHlao:
Por Rumania:

For Siam:
Pour le Siam:

3a CHaht:
Por Siam:

For Sweden:
Pour la Sudce:

3a UjneUHo:
Por Suecia:

For Switzerland:
Pour ]a Suisse:

3a LLBefliapHIo:
Por Suiza:

For Transjordan:
Pour la Transjordanie:

3a TpaacHopaHaHIo:
Por Transjordania:

Bunliang TAMITrAI

Hermann ERIKSSON
January 13, 1947.

Dr. J. EUGSTER
A. SAUTER

Dr. D. P. TUTUNJI

For Yemen:
Pour le YWmen:

3a Plehe:
Por Yemen:
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PROTOCOL1 CONCERNING THE OFFICE INTERNATIONAL

D'HYGIENE PUBLIQUE

Article I

The Governments signatories of this Protocol agree that, as between them-
selves, the duties and functions of the Office international d'hygigne publique as
defined in the Agreement signed at Rome on 9 December 1907,2 shall be per-
formed by the World Health Organization or its Interim Commission and that,
subject to existing international obligations, they will take the necessary steps to
accomplish this purpose.

Article 2

The parties to this Protocol further agree that, as between themselves, from
the date when this Protocol comes into force, the duties and functions conferred
upon the Office by the international agreements listed in Annex 1 shall be per-
formed by the Organization or its Interim Commission.

Article 3

The Agreement of 1907 shall be terminated and the Office dissolved when all
parties to the Agreement have agreed to its termination. It shall be understood
that any Government party to the Agreement of 1907 has agreed, by becoming
party to this Protocol, to the termination of the Agreement of 1907.

'Came into tu.'ce on 20 October 1947, in accordance with Article 7. States parties to the
Protocol (*indicates Parties to the Agreement signed at Rome on 9 December 1907):

By signature without reservation, on 22 July 1946:
Albania Costa Rica *Turkey
Austria Finland Ukrainian Soviet Socialist*Bolivia Republic of the Philippines Republic

*Bulgaria *Poland *Union of Soviet Socialist
Byelorussian Soviet Socialist *Saudi Arabia Republics

Republic Siam *United Kingdom of Great
China Transjordan Britain and Northern Ire-
Colombia land

By acceptance, on:
29 August 1946 ........ *Canada 8 May 1947 .......... *Australia
10 December 1946 ..... *New Zealand 7 August 1947 ........ *United States of
27 January 1947 ....... *Iran America
26 March 1947 ........ *Switzerland 12 August 1947 ........ Haiti
11 April 1947 .......... *Italy 18 August 1947 ........ *Norway
11 April 1947 ......... Ethiopia 28 August 1947 ........ *Sweden
21 April 1947 .......... *Denmark 23 September 1947 .... *Iraq
25 April 1947 ......... *Netherlands 20 October 1947 ....... *Ireland

'British and Foreign State Papers, Volume 100, page 466.
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Article 4

The parties to this Protocol further agree that, if all the parties to the Agree-
ment of 1907 have not agreed to its termination by 15 November 1949, they will
then, in accordance with article 8 thereof, denounce the Agreement of 1907.

Article 5

Any Government party to the Agreement of 1907 which is not a signatory
to this Protocol may at any time accept this Protocol by sending an instrument of
acceptance to the Secretary-General of the United Nations, who will inform all
signatory and other Governments which have accepted this Protocol of such
accession.

Article 6

Governments may become parties to this Protocol by:

(a) signature without reservation as to approval;

(b) signature subject to approval followed by acceptance; or

(c) acceptance.

Acceptance shall be effected by the deposit of a formal instrument with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 7

This Protocol shall come into force when twenty Governments parties to the
Agreement of 1907 have become parties to this Protocol.

IN FA r WHEREOF the duly authorized representatives of their respective
Governments have signed the present Protocol, which is drawn up in the English
and French languages, both texts being equally authentic, in a single original
which shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
Authentic copies shall be furnished by the Secretary-General of the United
Nations to each of the signatory and accepting Governments and to any other
Government which, at the time this Protocol is signed, is a party to the Agree-
ment of 1907. The Secretary-General will as soon as possible notify each of the
parties to this Protocol when it comes into force.

DONE in the City of New York this twenty-second day of July 1946.
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ANNEX I

1. International Sanitary Convention of 21 June 1926.

2. Convention modifying the International Sanitary Convention of 21 June 1926,
signed 31 October 1938.

3. International Sanitary Convention, 1944, modifying the International Sanitary
Convention of 21 June 1926.

4. Protocol to prolong the International Sanitary Convention, 1944 (opened for
signature 23 April 1946; in force, 30 April 1946).

5. International Sanitary Convention for Aerial Navigation of 12 April 1933.

6. International Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1944, modifying the
International Sanitary Convention for Aerial Navigation of 12 April 1933.

7. Protocol to prolong the International Sanitary Convention for Aerial Navigation,
1944 (opened for signature 23 April 1946; in force, 30 April 1946).

8. International Agreement relating to Facilities to be Accorded to Merchant
Seamen in the Treatment of Venereal Diseases, Brussels, 1 December 1924.

9. Convention on Traffic in Opium and Drugs, Geneva, 19 February 1925.

10. Convention for Limiting the Manufacture and Regulating the Distribution of
Narcotic Drugs, Geneva, 13 July 1931.

11. Convention relating to the Antidiphtheria Serum, Paris, 1 August 1930.

12. International Convention for Mutual Protection against Dengue Fever, Athens,
25 July 1934.

13. International Agreement for Dispensing with Bills of Health, Paris, 22 December
1934.

14. International Agreement for Dispensing with Consular Visas on Bills of Health,
Paris, 22 December 1934.

15. International Agreement concerning the Transport of Corpses, Berlin, 10 Feb-
ruary 1937.
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PROTOCOLE1 RELATIF A L'OFFICE INTERNATIONAL

D'HYGIENE PUBLIQUE

Article 1

Les Gouvernements signataires dc ce Protocole conviennent, en ce qui les
concerne, que les tftches et fonctions dc l'Office international d'hygi~ne publique,
telles que dfinies dans l'Arrangement signd 'a Rome le 9 ddcembre 19072, seront
assumdes par l'Organisation mondiale de la sant6 ou par la Commission intdri-
maire de celle-ci ct que, sous reserve des obligations internationales existantes,
ils prendront les mesures ndcessaires dans ce but.

Article 2

Les parties h ce Protocole conviennent en outre, en ce qui les concerne, qu'A
partir de la date de l'entrde en vigueur de ce Protocole les tiches et fonctions
confides h l'Office par les arrangements internationaux, figurant dans ]a liste de
l'annexe, seront assumdes par l'Organisation ou la Commission intdrimaire de
celle-ci.

Article 3

L'Arrangement de 1907 cessera d'exister et l'Office sera dissous lorsque
toutes les parties t l'Arrangement auront convenu d'y mettre fin. II est entendu
que tout Gouvernement, partie A l'Arrangement de 1907, aura, en devenant
partie ce Protocole, accept6 de mettre fin h l'Arrangement de 1907.

' Entr6 en vigueur le 20 octobre 1947, conform~ment A 'article 7. Etats parties au Protocole
(Parties A l'Accord sign6 A Rome le 9 dcembre 1907):

Par signature sans r~serve, le 22 juillet 1946:
Albanie Costa-Rica Rpublique Sovitique Socia-
Autriche Finlande lhste d Ukraine

*Bolivie R~publique des Philippines *Union des R~publiques So-
*Bulgarie *Pologne vidtiques Socialistes
Rdpublique Sovi6tique Socia- *Arabie Saoudite *Royaume-Uni de Grande-

lste de Bi~lorussie Siam Bretagne et d'Irlande du
Chine Transjordanie Nord
Colombie *Turquie

Par acceptation, le:
29 aofkt 1946 .......... *Canada 8 mai 1947 .......... *Australie
10 d~cembre 1946 ...... *Nouvelle-Z61ande 7 aoftt 1947 .......... *Etats-Unis
27 janvier 1947 ........ *Iran d'Amdrique
26 mars 1947 .......... *Suisse 12 aofit 1947 .......... Haiti
11 avril 1947 .......... *Italic 18 aoftt 1947 .......... *Norvage
11 avril 1947 .......... Ethiopie 28 aoftt 1947 .......... *Suade
21 avril 1947 .......... *Danemark 23 septembre 1947 ..... *Iraq
25 avril 1947 .......... *Pays-Bas 20 octobre 1947 ........ *Irlande

'De Martens, Nouveau Recueil ginlral de Traitis, troisi~me srie, volume 2, page 913.
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Article 4

Les parties h ce Protocole conviennent en outre que, dans l'ventualit ohi
toutes les parties h. 'Arrangement de 1907 n'auraient pas donn' leur consente-
ment pour que ce dernier prit fin d'ici le 15 novembre 1949, elles devront alors,
en application de 'article 8 de l'Arrangement en question, d~noncer l'Arrange-
ment de 1907.

Article 5

Tout Gouvernement, partie h l'Arrangement de 1907 et non signataire de ce
Protocole, pourra, h tout moment, accepter co Protocole en adressant un instru-
ment d'acceptation au Secrgtaire genfral des Nations Unies, lequel informera de
cette adhesion tous les Gouvernements signataires ou ayant accept6 cc Protocole.

Article 6

Les Gouvernements peuvent devenir parties ht ce Protocole par:

a) ]a signature, sans r~serve d'approbation;

b) la signature sous rserve d'approbation, suivie d'une acceptation;

c) l'acceptation pure et simple.

L'acceptation s'effectuera par le dpt d'un instrument officiel entre les
mains du Secrftaire g~nral des Nations Unies.

Article 7

Ce Protocole entrera en vigueur lorsque vingt Gouvernements parties A
'Arrangement de 1907 seront devenus parties . ce Protocole.

EN FOI DE QUoI les repr~sentants dfment autoriss de leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le prdsent Protocole, 6tabli en langues anglaise et frangaise,
Fun et l'autre textes 6tant 6galement authentiques, en un seul original, lequel sera
d~pos6 entre les mains du Secretaire gfnral des Nations Unies. Des copies authen-
tiques seront dflivr~es par le Secrftaire g~nral des Nations Unies h chacun des
Gouvernements signataires ou ayant acc~d6 et h tout autre Gouvernement qui,
h la date de la signature de ce Protocole, sera partie h l'Arrangement de 1907. Le
Secrdtaire g~nral notifiera, aussit~t que possible, h chaque Gouvernement ayant
accept6 cc Protocole la date de son entrde en vigueur.

FmT en la ville do New-York, cc vingt-deux juillet 1946.
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ANNEXE I

1. Convention sanitaire internationalc du 21 juin 1926.

2. Convention portant modification de la Convention sanitaire internationale du
21 juin 1926, sign6c le 31 octobre 1938.

3. Convention sanitaire internationale de 1944, portant modification de la Conven-
tion sanitaire internationale du 21 juin 1926.

4. Protocole prorogeant Ia Convention sanitaire internationale de 1944 (ouvert A
signature le 23 avril 1946; en vigucur le 30 avril 1946).

5. Convention sanitaire internationale pour la navigation adrienne du 12 avril
1933.

6. Convention sanitaire internationale pour Ia navigation adrienne de 1944, portant
modification de ]a Convention sanitaire internationale pour la navigation
a6rienne du 12 avril 1933.

7. Protocole prorogeant la Convention sanitaire internationale pour ]a navigation
a6rienne de 1944 (ouvert A signature le 23 avril 1946; en vigueur le 30 avril
1946).

8. Arrangement international relatif aux facilitds A donner aux marins du com-
merce pour Ic traitement des maladies v'n6riennes, Bruxelles, le ler decembre
1924.

9. Convention de l'opium, Gen~ve, le 19 f6vrier 1925.

10. Convention pour limiter ]a fabrication et r6glementer la distribution des stup&
fiants, Gen~ve, le 13 juillet 1931.

11. Convention relative au sdrum antidiphtdrique, Paris, le ler aofit 1930.

12. Convention internationale sur la protection mutuelle contre ]a fi~vre dengue,
Ath~nes, le 25 juillet 1934.

13. Arrangement international concernant la suppression des patentes de sant6,
Paris, le 22 ddcembrc 1934.

14. Arrangement international concernant la suppression des visas consulaires sur
les patentes de sant6, Paris, le 22 d6cembre 1934.

15. Arrangement international concernant le transport des corps, Berlin, le 10 f-
vrier 1937.
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CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

IIPOTOKOJI, OTHOCHTEAbHO MEx/1YHAPOTHOVO BIOPO OBfIIECTBEHlOt
IIltEIILI

(Office international d'hygine publique)

Cnmmnw 1

[lpanHTeJabcTaa, noAnfHcawHe HaCTOIUHAl FIpOTOKOJI, npH1JIH K coraaeHHIO
o TOM, qTO, IIOCKOflbKy STO HX macaeTcSI, O6fI3aHHOCTH H pyHLXrIir McOex apoOuow
6iopo o6uecmeeno ot USueut (Office international d'hygiane publique), onpe-
Ae1eHable CornauenieM, I oJUnHCaHHbIM B Pume 9 AeKa6pa 1907 roAa, 6y1yT
BbIHOAHSITbCfl BceMHpHOfl opraHraawmefl aLpaBOoxpaHeHHR HalH ee BpeMeHHOAl
KOMAHCCHeil H ITO, C co6uOale1emNe cymecTByIoUtHx MeHCAyHapOlaHbIX o653aTeJabCTB,

OHII nplhyT Heo6xoAHM Mepb1 AJIa OCYUIeCTD1eHHSI STOit ueaHl.

COnambA 2

CTOpOHbl, nOAnHcanttHe HaCTOquLAHII IpOTOKOn, nIpHWJH, aee, x corAawe-

HHIO 0 TOM, tiTO, HOCROIbly 3TO HX KacaeTCfl, CO A11 BCTyIeHHSI B CHRy HaCTOff-

uero lpOTOKola O6.q3aHHOCTH H I)YHKXHH, BO3JIO)KeHHbie Ha iopo MeWAyHapOA-
HbIM coraaweHHHaII, nepeviCJmeHabIMA B n-pHnoKeami 1, 6ylyT BbilnOIHTbC%
Opralaaaefl HAJIH ee BpeMeHHO KOMHCCHefi.

Cmamwi 3

Cornaelnie 1907 roAa TepqeT CHAy, H BElopo AOKHO 6bl1b pacnylueno, Kora
Mce yqaCTHHKH HacToquuero CornawelHsi, yCJIOBATC o peKpaex ero AelTeAb-
HOCTH. CtIHTaeTC, tITO mo6oe F'paBHTenbCTBO, noArnHcanmee CoriaeHHe 1907 r.,
CTaHOBSHc ytaCTHHKOM HaCTOlquiero ;IlpOTOKOJa, cornawaercH Ha npexpautenie
Coruaenus 1907 rosa.

Ctnabaia 4

YqaCTHHKH HaCTOqiuero [IpOTOKoJa npHWJH, Aaee, K cornazenHIo 0 TOM,
tiTO eCJrH ace yqaCTHHKH CornaweHHSI 1907 rosa iie comaaCSITC5 Ha npeKpaeHae
ero K 15 HOsI6psI 1949 rosa, TO, 'B TaKOM cny'ae, OHH AeHOHCHpyIOT CornatueHne
1907 roaa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeAl 8 nocae~Aero.

Omamnw 5
Jha6oe 1HpaBHTenbCTBO, mamuomeecq ytiaCTHHKOM Cornawems 1907 roAja,

HO He noArHcaBwee HaCTOsuero rIpOTOKOna, MOxceT B mo6oe BpeMS npHHHTb
HaCTO1I.HAl [IpOTOKOR, nOCJIaB Ao0yhMeHT o ero flpHHTHH reHepaibHOMy CeKpeTa-
pio Q6ibeAHernibix HattH$R, KOTOphIft yeoB1OHT 0 TaKOM npHcoeAHHeHHH ace Apyrae
rlpaHTeJIbCTBa, nonHcaBWHe HaCTO9mUHf [IpoTOKOR.
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Cmamun 6

I'paBHTenbCTBa MOryT CTaTb YtaCTHHKaMH HaCTOluxero flpOTOKOna nyTeM:

(a) nojnHcaHHn era 6e3 oronopoK a OTHOweHHH ere yTBepHK2eHHH;

(b) no~nacaHHH noA ycRonHeM ere yTmepHljeHHH, C ,nocaeAy10o1 M npuHs-
THeM;

(C) n1pHHSITH1.

I'pHHSITHe OcyILecT3nfleTcH npyqeHHeM cbOpMaJabHoro aoKeMeHTa FeHepaab-
nomy Cetpemapio 06iememix HaUlHA.

Cmamu 7
HacTosmH rfl pOToIoJI nCTynHT B cHay, Korla aUaAaTb FlpaBHTenbcTB, ytiaCT-

HHKOB CoriaWernIa 1907 roa, npHcoeAHHaTCI K HeMy.

B YJ1,OCTOBEPEHNE tiEFO HaAnewawe ynonaoMoteiHbie npeAcTaBHTenH
CBOHX ipaBHTebCTB nOAnHCaH HaCTOHIWHfl HpOTOKOJ, H3IO1eHHblfl -Ha alrnHnt-
CKOM H (IpaHly3CKoM SI3btKaX - H3 IOTOpbIX o6a TeKCTa paiHo ayTeHTHqHb! -

OpHrHaj KOToporo, -n OAHOM sK3eMnqpe, nepeAaeTcH FenepafibHO~ly CeKpeTapio
O6feaHHeR~bx HaunIl. AyTeHTHqHbie KOHHH AOJVHb! 6blTb paaocaaHb reHepanb-
HbM CexpeTapem O6-,eAHHeHHbx HauHfl KaHCAOMy H3 nOAnIHCaBWHX HH flpHHiflB-
IHx lpaBHTebCTB H flO6OMy Apyromy flpaBHTenbcTBy, KOTOpoe, B M0MeHT fOAnH-
CaHHH maCTosImero llpoToKona, siBeTcSI yqaCTHHKOhM CornaweHH5 1907 roaa.
reHepanbHbIll CeKpeTapb BO3MON(HO cxopee yneAohIHT KaHAoro ytiaCTHHKa HaCToI-
axero FlpOTOcona o ero BCTynneHHH 3 CHJy.

COCTABJIEHO B ropoAe HbIao-Iopie aRn ABaaUaTb TOPo=o Ain 1946 roaa.

fl P HJI 0)K E H 1 E 1

1. MeuiyHapoOAIaa CaaHTapHag KOHBeHLIHH 21 HIOH5I 1926 roAa.

2. KOHBeHtHqo 06 H3MeHeHHH MeHcAyaapoAHofl CaHHTapHoR KOHlneaI3 Ht 21 mOHn
1926 roAa, noAnncaHHaR 31 OKTan6pq 1938 roa.

3. Me)2AyHapoaH caHHTapHan KoHBeHUHg 1944 roAa o6 H3MeHeHHH Me)Kay-
HapOAHofA caHHTaPHOi1 KOHBeHIHH 21 HIOHSI 1926 roa.

4. lpOTOKORa 0lHOJnOaoH IMeWAyapoAHoa CaHHTapHOlR KOHBeHHH 1944 r.
(6bm roToa jAans T1OAnHcaHHH 23 anpeag 1946 roAa; aowena B CHy 30 anpena
1946 roma).

5. MexuAyHapoaan oanHeiwrn o CoHHTaPHUX mepax AM] B03AYWHOi Halnnra-
ikHH 12 anpeai 1933 roaa.
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6. MeHjtyHapoAHaR ,OHBeHUR 0 CaHHTapHbX Mepax Anrl B03zlyWHO| tianraulmn
1944 rosa o6 H3MbeHeHH Me ynapoJHO KOHBeHUHH o CaHHTapHbIX btepax
AMfl BO3AYIWHORt HaBHrauHH 12 anpens 1933 roaa.

7. flpOTOKOR 0 npOJIOHraUHH MemyapoOAHoH XOHBeHUHH 0 CaHHTapHbX btepax
An151 BO3AyWHo HaBHraHH 1944 roAa (6bu1 rOTOI MRn ,no/nicaHam 23 anpeng
1946 rola; noweR B CHAY 30 anpens 1946 rona).

8. MeyAYHapoAHoe cornawmee OTHOCHTeJlbHO npeAOCTa3JI5eMblX MopmaKa
Topronoro 4noTa Bo3Mo CHocTefl aetiefnfifl BeHepwtiecxx 6oneauefl, Bpioc-
cejib, I AeKa6psi 1924 roia.

9. KonneHRn a ToproBne OnHyM0M H HapKoTHKaMH, )KeHeBa, 19 4)eBpans
1925 rosa.

10. KOHBeHILHH o6 orpanHtieHHH HPOHBBOACTBa H pery.MipoBaUmH pacnpe~eneHHn
HapKOTltIeCKHX cpeAcTB, HKeHena, 13 MOM1 1931 rosa.

11. KoHneHItHH OTHOCHTeAbHO npOTHBOAH4ITepHTHOfl CbIBOpOTKH, Flapit, 1 anry-
cTa 1930 roaa.

12. Me IAyHaponHaR KOHBeHIHS 0 cornacoaaHHbix npeoxpaHHTeabHbX Mepax
nlpOTHB TponwiecKofl mixopaAlKH, Ajrnflm, 25 MOMs 1934 roAa.

13. Mewzylapomoe cornaiene 0 BblIatie KapaHTHHHbIX CBHAeTenbCTB, IlapHHI,
22 AeKa6p 1934 rosa.

14. MeWfyHapOAHoe cornameue 0 Bbi~a1e KOHCyJnbCKHX BH3 no KapaHTHHHbM
cBHAfeTenbcTBaM, -lapuH), 22 AeKa6pq 1934 rosa.

15. MefAlyuapoAHoe cornawmeie OTHOCHTeJnbHo nepeBoaxu TpynOB, Bepwua,
10 4eBpafifl 1937 roAa.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

PROTOCOLO CONCERNIENTE AL OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE

Articulo I

Los Gobiernos signatarios de cste protocolo acuerdan entre si que, por lo
que a entre ellos se refiere, los debcres y funciones del O/ice international
d'hygine publique, segt'n se definen en el Acuerdo firmado en Roma cl 9 de
diciembre de 1907, serin desempefiados por la Organizaci6n Mundial de la
Salud o por su Comisi6n Interina y que, sujeto a las obligaciones internacionales
cxistentes, tomara'n las medidas necesarias para realizar este prop6sito.

Artlculo 2

Las partes de este protocolo, ademis, acuerdan que, por lo que a entre
ellas se refiere, a partir de ]a fecha en quc este protocolo entre en vigor, los
deberes y funciones asignados al Office por los convenios internacionales
cnumerados en el Anexo 1, sertn desempefiados por la Organizaci6n o por su
Comisi6n Interina.

Artlculo 3

El Acuerdo de 1907 cesarA y el Office serA disuelto cuando todas las partes
del Acuerdo hayan convenido en su cese. Se entenderA que todo gobierno que es
parte del Acuerdo de 1907, conviene, al hacerse parte de estc protocolo, en la
cesaci6n del Acuerdo de 1907.

Artculo 4

Las partes de este protocolo convienen, adem s, en que si todas las partes
del Acuerdo de 1907 no convienen en su cese antes del 15 de noviembre de 1949,
entonces, de conformidad con el Articulo 8 del Acuerdo de 1907, lo denunciarfn.

Articulo 5

Todo gobierno que sea parte del Acuerdo de 1907 y que no sea signatario
de este protocolo puede aceptarlo en todo momento mediante el envio de un
instrumento de aceptaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, quien
informarh de esta adhesi6n a todos los signatarios y demfs gobiernos que hayan
aceptado este protocolo.

Articulo 6

Los gobiernos pueden formar parte de este protocolo mediante:

a) firma, sin reservas en cuanto a su aprobaci6n;
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b) firma, sujeta a aprobaci6n seguida por aceptaci6n; o

c) aceptaci6n.

La aceptaci6n se hari mediante el dep6sito de un instrumento formal ante
el Secrctario General de las Naciones Unidas.

Artlculo 7

Este protocolo entrarA en vigor cuando veinte gobiernos partes del Acuerdo
de 1907 se hagan partes de este protocolo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los representantes debidamente autorizados de
sus respectivos gobiernos han firmado el presente protocolo, redactado en idiomas
chino, espafiol, frances, ingls y ruso, siendo estos textos igualmente aut~nticos,
en un solo ejemplar original que serA depositado ante cl Secretario General de
las Naciones Unidas. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarA
copias debidamente certificadas de este protocolo a cada uno de los gobiernos
signatarios y los gobiernos que lo acepten y a cualquier otro gobiemo que,
cuando se firme este protocolo, sea parte del Acuerdo de 1907. El Secretario
General notificari a la brevedad posible a cada una de las partes de este protocolo
cuando Aste entre en vigor.

FIRMADO en la Ciudad de Nueva York a 22 dias del mes de julio de 1946.

ANEXO I

1. Convenci6n Sanitaria Internacional del 21 de junio de 1926.

2. Convenci6n que modifica la Convenci6n Sanitaria Internacional del 21 de
junio de 1926, firinada el 31 de octubre de 1938.

3. Convenei6n Sanitaria Internacional de 1944, modificando ]a Convenci6n Sani-
taria Internacional del 21 de junio de 1926.

4. Protocolo para prolongar ]a Convenci6n Sanitaria Internacional, de 1944
(abierto para firma el 23 de abril de 1946; en vigor el 30 abril de 1946).

5. Convenci6n Sanitaria Internacional para ]a Navegaci6n Area del 12 de abril
de 1933.

6. Convenci6n Sanitaria Intemacional para la Navegaei6n Adrea, de 1944, modi-
ficando la Convenci6n Sanitaria Internacional para la Navegaci6n Area del
12 abril de 1933.

No 125
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7. Protocolo para prolongar la Convenci6n Sanitaria Internacional para la Nave-
gaci6n A6rea, de 1944 (abierto para firma el 23 de abril de 1946; en vigor el
30 de abril de 1946).

8. Convenio Internacional Relativo a los Medios que habrAn de Facilitarse a los
Marinos Mercantes para el Tratamiento de Enfermedadcs Ven6reas, Brusclas,
10 de diciembre de 1924.

9. Convenci6n Sobre el TrAfico en Opio y Drogas, Gincbra, 19 de febrero de 1925.

10. Convenci6n para Restringir la Fabricaci6n y Reglamentar ]a Distribuci6n de
Estupefacientes, Ginebra, 13 de julio de 1931.

11. Convenci6n Relativa al Suero Antidift'rico, PAris, 10 de agosto de 1930.

12. Convenci6n Internacional para la Protecci6n Reciproca contra el Dengue,
Atenas, 25 de julio de 1934.

13. Convenio Internacional para Eliminar las Patentes de Sanidad, Paris, 22 de
diciembre de 1934.

14. Convenio Internacional para Eliminar las Visas Consulares en las Patentes de
Sanidad, Paris, 22 de diciembre de 1934.

15. Convenio Internacional Sobre el Transporte de CadAveres, Berlin, 10 de
febrero de 1937.

No. 125



1947 Nations Unies - Recuell des Traitis 81

For Argentina:
Pour l'Argentine:

3a ApreHTrHy:
Por la Argentina:

For Australia:
Pour l'Australie:

3a ABcTpaAHo:
Por Australia:

For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:

3a KoponeBcTno Bebrit:
Por el Reino de B61gica:

Alberto ZWANCK

A. H. TANOE

Dr. M. DE LAET

ad referendum

Subject to approval and
acceptance by Government
of Commonwealth of Aut-
tralia.'

Sous r~serve de ratification.

For Bolivia:
Pour ]a Bolivie:

3a BOAHBHIO:
Por Bolivia:

For Brazil:
Pour le Brsil:

3a Bpa3Hmio:
Por el Brasil:

Luis V. SOTELO

Geraldo H. DE PAULA SOUZA

ad referendum

For Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour ]a Rdpublique sovi6tique socialiste de Bidlorussie:

3a BenopyccKylo CoBeTCKyIO CoIHanHcTHqecKyio Pecny6rntKy:
Por la Repfblica Socialista Sovi6tica Bielorrusa:

N. EVSTAFiVV

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHaly:
Por el Canadi:

Brooke CLAXTON
Brock CHISHOLM

Subject to approval.!

'Sous riserve d'approbation ct d'acceptation par le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie.

Subject to ratification.
Sous rdserve d'approbation.
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For Chile:
Pour le Chili:

3a -HInH:
Por Chile:

For China:
Pour la Chine:
1II9MM
3a KHTafl:
Por ]a China:

Julio BUSTOS ad referendum

SHEN J. K.
I. Chin YUAN
Szeming SzE

For Colombia: ,
Pour la Colombie:

3a KonyAI6HIo:
Por Colombia:

For Costa Rica:
Pour Costa-Rica:

3a l(ocTapHKy:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:
I&Ell
3a Ky6y
Por Cuba:

Carlos UR1nE Aounmu

Jaime BENAVIDES

Dr. Pedro NoGUiRRA ad referendum
Victor SANTAMARINA

For Czechoslovakia:
Pour la Tchdcoslovaquie:

3a 4exocnonaKHro:
Por Checoeslovaqula:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a 1a2HHIo:
Por Dinamarca:

For the Dominican Republic:
Pour la Rdpublique Dominicaine:

3a ,oMNHHKaHcKyIo Pecny6rnKy:
Por la Repfiblica Dominicana:

No. 125
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J. OERSKOV

Dr. L. F. THOMEN

ad referendum

ad referendum

ad referendum
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For Ecuador:
Pour 'Equateur:

3a 9i<Bajiop:
Por el Ecuador:

For Egypt:
Pour l'Egypte:

3a ErnCT:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour le Salvador:

3a CaRb aiop:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour P'Ethiopic:

3a 3#omo:
Por Etiopla:

For France:
Pour la France:

3a 4PpattHIo:
Por Francia:

For Greece:
Pour la Grace:

3a Fpeumo:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a rBaTeMany:
Por Guatemala:

R. Ncvarcz VASQUEZ ad referendum

Dr. A. T. CtoucIIA Subject to ratification.'
Taha Elsayed NASR bey
IM. S. AnAZ

G. TESEMNIA

J. PARISOT

Subject to ratification.'

ad referendum

Dr. Phokion KOPANARIS
ad referendum

G. MORAN
J. A. MuEoz

ad referendum

Rulx LfUON ad referendum

'Sous rdserve de ratification.

For Haiti:
Pour Haiti:

3a raHTH:
Por Haiti:
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For Honduras:
Pour le Honduras:

3a roauypac:
Por Honduras:

For India:
Pour l'Inde:

3a HHHIro:
Por la India:

For Iran:
Pour l'Iran:

3a HpaH:'
Por Irin:

For Iraq:
Pour l'Irak:
f# It %
3a 14paK:
Por Irak:

For Lebanon:
Pour le Liban:

3a JIHBaH:
Por El Libano:

For Liberia:
Pour le Lib6ria:

3a JlH6epHIo:
Por Liberia:

Juan Manuel FIALLOS ad referendum

C. K. LAKSIIMANAN
C. MANI

Ghasseme GIIANI
H. HArEZI

S. AL-ZAHOAWIDr. Ihsan DOORAMAJI

Georges HAXIM
Dr. A. MAKIILOUP

Subject to ratification.
These signatures are ap-
pended in agreement with
His Majesty's Reprcsenta-
tive for the exercise of the
functions of the Crown in
its relations with the Indian
States.'

Subject to ratification by
the Iranian Parliament
(Madjliss)'.
ad referendum

ad referendum

ad referendum

Joseph Nagbe TOoBA ad referendum
John B. WEST

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

3a Bernnoe repiorcTBo JlIoKcei6ypr:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Dr. M. DE LAET Sous riserve de ratification.'

'Sous reserve de ratification. Ces signatures sont appos~es en accord avec le rVpr~sentant de
Sa Majest6 pour l'exercice des prirogatives de la Couronne dans ses relations avec les Etats
de l'Inde.

'Sous reserve de ratification par le Parlement iranien (Madjliss).
'Subject to rafication.
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For Mexico: MONDRAG6N

Pour lc Mexique:

3a Mec=y:
Por M6xico:

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaumc des Pays-Bas:
1i 99 1 pq C. VAN DEN BERG
3a IoponeBcTo HKreptaliAio: C. BANNING
Por el Reino de Holanda: W. A. TIMMERMAN

For New Zealand: T. R. RITCHIE
Pour la Nouvclle-Ze'lande:

3a Honyio 3enaHAlHo:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua: A. SEVILLA-SACASA
Pour le Nicaragua:

PbI t~ Jil
3a Hrnaparya:
Por Nicaragua:

For the Kingdom of Norway: Hans Th. SANDBERO
Pour lc Royaume de Norv~ge:

3a KopoJIeBCTIO HopnernH:
Por el Reino de Noruega:

For Panama: J. J. VALLARINO
Pour le Panama:

3a IlaHaMy:
Por PanamA:

For Paraguay: Angel R. GINgS
Pour le Paraguay:

3a flaparBaf:
Por el Paraguay:

ad referendum

ad referendum

ad referendum

ad referendum

ad referendum

ad referendum

ad referendum

Carlos Enrique PAZ SOLD.N
A. TORANZO ad referendum

For Peru:
Pour le P6rou:

3a Hepy:
Por cl Per~i:
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For the Republic of the Philippines
Pour ]a R6publique des Philippines

Por Filipinas:

For Poland:
Pour la Pologne:

3a Ilojibwy:
Por Polonia:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabic saoudite:

3a Cay~oucicyio ApaBI1o:
Por Arabia Saudita:

1-. LARA
Walfrido DE LEON

Edward GRZEGORZEVSKI

l)r. Yahia NASRI
Dr. MIDIIAT Cheikh-AI-Ardh

For Syria:
Pour la Syric:
V, -f-1 i,,:i
3a Ciipmo:

Por Siria:

For Turkey:
Pour la Turquic:

3a Typitmo:
Por Turquia:

Dr. C. TREFI Subject to ratification.'

Z. N. BARKER

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour ]a Rpublique sovi6tique socialistc d'Ukraine:

3a YKpallllCgylO ConeTCKylO CoualICTIVICIylVIo Pecriy6jilty:
Por la Rep6blica Socialista Sovi6tica Ucraniana:

L. I. MEDVrD
I. I. KALTCIHENKO

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiqucs sovitiques socialistes:

3a COO3 ConeTCKIHX CO1tHaJIHCllqecmilx Pecny6mmii:
Por la Uni6n de Reptliblicas Socialistas Sovi6ticas:

F. G. KROTKOV

Sous riservc de ratification.
No. 125
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For the Union of South Africa: H. S. GEAR
Pour I'Union Sud-Africaine:

3a lOHHo-A pHKaHcKHfl Coo3:
Por ]a Uni6n Sudafricana:

ad referendum

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord:

3a CoeuHeInHoe KoponeBCTBo BenKopHTaHHH:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia:

Melville D. MACKENZIE
G. E. YATES

For the United States of America: '
Pour les Etats-Unis d'Amdrique: I

3a Coe fflreimble LUTamb AMepHKH:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay: I

3a YpyrBafi:
Po- el Uruguay:

Thomas PARRAN Su
Martha M. ELIOT
Frank G. BOUDREAU

[os6 A. MORA ad
R. RIVERO
"arlos M. BARBEROUSSE

bject to approval.'

i refcrendum

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

3a BeHecyshy:
Por Venezuela:

For Yugoslavia:
Pour ]a Yougoslavie:

3a lOrocAanHIO:
Por Yugoslavia:

A. ARREAZA GUZMAIN ad referendum

Dr. A. STAMPAR With reservation as to the
ratification.!

For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

PUif
3a AbranncaH:
Por Afganistin:

'Sous riesrve d'approbation.
'Sous rberve de ratification.
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For Albania:
Pour l'Albanie:

3a An6aHHIo:
Por Albania:

For Austria:
Pour l'Autriche:

3a ABcTpItIo:
Por Austria:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

3a Boarapmo:
Por Bulgaria:

For Eire:
Pour 'Eire:

3a HpaHaamo:
Por Irlanda:

For Finland:
Pour ]a Finlande:

3a 4HHJDIHnO :
Por Finlandia:

For Hungary:
Pour la Hongrie:

3a BeHrpHIo:
Por Hungria:

For Iceland:
Pour 1Islande:

3a HcnaHAHIo:
Por Islandia:

For Italy:
Pour l'Italie:
MkVJ
3a l4TanHIO:
Por Italia:

T. JAKOVA

Dr. Marius KAISER

Dr. D. P. ORAHOVATZ

John D. MACCORMACK
Subject to acceptance

Osmos TURPEINEN

Aladar SZEOEDY-MASZAK
February 19th, 1947. Subject to ratification.'

Giovanni Alberto CANAPERIA
Subject to ratification.

I Sous reserve d'acceptation.
sSous riserve de ratification.
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For Portugal:
Pour le Portugal:

3a [IopryraRHIo:
Por Portugal:

For Rumania:
Pour la Roumanie:

3a PyhIbnHHIO:
Por Rumania:

For Siam:
Pour le Siam:

3a CHaM:
Por Siam:

For Sweden:
Pour ]a Suede:

3a [Uleurno:
Por Suecia:

For Switzerland:
Pour la Suisse:

3a LoeftlapnIo:
Por Suiza:

For Transjordan:
Pour ]a Transjordanie:

3a TpaHcHopaaHHIO:
Por Transjordania:

For Yemen:
Pour le Ymen:

3a ieMeH:
Por Yemen:

Sous rEserve de ratification
'Subject to ratification.

Francisco C. CAMBOURNAC
Subject to ratification.'

Bunliang TAMTHAI

Hermann ERIKSSON
January 13, 1947.

Dr. J. EUGSTER
A. SAUTER

Subject to ratification1

Sous r srvc de ratification.'

Dr. D. P. TUTUNJI





No. 126

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHINA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
presence of armed forced of the United States on Chinese
territory. Nanking, 29 August and 3 September 1947

English and Chinese official texts communicated by the United States Represen-
tative to the United Nations. The registration took place on 25 October
1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CHINE

Echange de notes constituant un accord relatif i la presence de
forces armies des Etats-Unis sur le territoire chinois.
Nankin, 29 aout et 3 septembre 1947

Textes officiels anglais et chinois communiquds par le reprisentant des Etats-
Unis auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 25 octobre 1947,
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No. 126. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO THE PRESENCE
OF ARMED FORCES OF THE UNITED STATES ON
CHINESE TERRITORY. NANKING, 29 AUGUST AND
3 SEPTEMBER 1947

No. 1

AMERICAN EMBASSY

Nanking, August 29, 1947
Excellency,

I have the honor to refer to paragraph 7 of a resolution adopted by the
United Nations General Assembly on December 14, 1946, which reads in part as
follows:

"It (General Assembly) recommends the Members to undertake.
the withdrawal without delay of armed forces stationed in the territories of
Members without their consent freely and publicly expressed in treaties or
agreements consistent with the Charter and not contradicting international
agreements."

My Government, desiring to fulfill the requirements of this resolution, would
appreciate receiving from the Chinese Government a formal statement to the
effect that all armed forces of the United States of America stationed on Chinese
territory are so stationed with the consent of the Chinese Government.

It is contemplated that this note and Your Excellency's reply thereto will
constitute an agreement within the meaning of the resolution quoted above and
that this agreement will be registered in due course with the United Nations.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

For the Ambassador

William T. TURNER
First Secretary of Embassy

'Came into force on 3 September 1947 by the exchange of the said notes.
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No. 2

CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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No. 2

TRANSLATION - TRADUCTION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, 3 Septcmber 1947

Excellency:

I have the honour to acknowledge rcceipt of a note from the United States
Embassy, dated 29 August and signed by Mr. William T. Turner, First Secretary,
on behalf of Your Excellency, which reads as follows:

[Here follows the text of Note No. 1]

In reply I have the honour, on behalf of my Government, to state that all
armed forces of the United States now stationed in China arc so stationed with
the consent of the Chinese Government and that it is mutually understood by our
respective Governments that these forces must be immediately withdrawn from
China when either Government deems such withdrawal necessary.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) For the Minister:

Liu Shih-shun

Political Vice Minister

His Excellency
Dr. Leighton Stuart
U. S. Ambassador
Nanking

No. 126
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 126. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA CHINE
RELATIF A LA PRESENCE DE FORCES ARMEES DES
ETATS-UNIS SUR LE TERRITOIRE CHINOIS. NANKIN,
LES 29 AOUT ET 3 SEPTEMBRE 1947

N'I

AMBASSADE DES E"TATS-UNIS

Nankin, le 29 aoflt 19.1-7
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me refdrer au paragraphe 7 d'une resolution adoptc par
'Assembl6e gen6rale des Nations Unies Ic 14 d6ccrnbrc 1946, oh il est dit notam-

ment:

"Elle (l'Asscmbldc g6ndrale) recomnande aux Etats Membres dc
procdder ... au retrait sans ddlai de leurs forces stationndcs dans (ics terri-
toires des Etats Membres sans Ic consentcment de ceux-ci librement et
publiquement exprim6 dans des trait6s ou accords compatibles avec ]a
Charte et ne contredisant pas des accords internationaux."

Mon Gouvernement, ddsireux de se conformer aux dispositions de cette
r~solution, serait heurcux de recevoir du Gouvcrncmcnt chinois une declaration
officielle attestant que toutes Ics forces armrncs des Etats-Unis d'Amdrique station-
ndes en territoire chinois y sont stationndcs avec Ic consentement du Gouverne-
ment chinois.

Mon Gouvernement consid6re quc la prc~sntc note et la r6ponse qu'y fera
Votre Excellence constitueront un accord au sens de la resolution citee ci-dessus
et que cet accord sera enregistr6, en temps utilc, auprs de l'Organisation des
Nations Unies.

Veuillez agrer, etc.
Pour 'Ambassadeur:

William T. TURNER
Premier Sccrdtaire d'Ambassade

1 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1947, par r'changc desditcs notes.
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N 2

MINISTLRE DES AFFAIRES E'TRANGiRES

Nankin, le 3 septembre 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception d'une note de l'Ambassade des Etats-
Unis, en date du 29 aoflt, signfe, au nom de Votre Excellence, par M. William
T. Turner, Premier Secrftaire, et dont le texte est le suivant:

[Suit le texte de la note no 1]

En rfponse, j'ai l'honneur de dfclarer au nom de mon Gouvernement, que
toutes les forces armies des Etats-Unis actuellement stationn6es en Chine y sont
stationn6es avec le consentement du Gouvernement chinois et qu'il est entendu
entre nos Gouvernements respectifs que ces forces devront etre imme'diatement
retirdes de Chine lorsque Fun des deux Gouvernements jugera ce retrait n6ces-
saire.

Je saisis 1'occasion, etc.

(Signh) Pour Ic Ministre:

Liu Shih-shun
Vice-Ministre charg6 des affaires politiques

A Son Excellence
M. Leighton Stuart
Ambassadeur des Etats-Unis
Nankin

No. 126
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MEXICO

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the International Court of Justice. Mexico City,
23 October 1947

Spanish official text communicated by the Permanent Representative of Mexico
to the United Nations. The registration cx officio by the Secretariat of the
United Nations took place on 28 October 1947.

MEXIQUE

Dtclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de
]a Cour, conform6ment i 'Article 36, paragraphe 2, du
Statut de la Cour internationale de Justice. Mexico, le
23 octobre 1947

Texte officiel espagnol communiqud par le reprisentant permanent du Mexique
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement d'office par
le Secritariat de l'Organisation des Nations Unies a eu lieu le 28 octo-
bre 1947.
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No. 127. DECLARATION' OF
MEXICO RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURIS-
DICTION OF THE COURT,
IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE

N0 127. DECLARATION 1 DU
MEXIQUE RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L'ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STA-
TUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Para cualquicr controversia de orden juridico que pudiera suscitarse, en Io
futuro, cntrc los Estados Unidos Mexicanos y algfin otro pais, por hechos pos-
tcriorcs a: ]a presente Dcclaraci6n, cl Gobicrno de M6xico reconoce como obli-
gatoria "ipso facto" y sin necesidad de convcnio especial, la jurisdicci6n de la
Corte Intcrnacional de Justicia, dc conformidad con el Articulo 36, pArrafo 2,
del Estatuto de la misma, rcspccto a cualquier otro Estado que acepte igual
obligaci6n, es decir a base de cstricta reciprocidad. Esta Declaraci6n, que no
es aplicablc a aquellas controversias emanadas de asuntos que, en opini6n dcl
Gobierno dc Mexico, scan de la jurisdicci6n interna dc los Estados Unidos
Mexicanos, surtirai sus efectos por un pcriodo de cinco afios, a partir del 1 dc
marzo de 1947, y de alli cn adelante continuara' cn vigor hasta seis meses
despues dc la fccha en quc cl Gobicrno de Mexico notifique que la ha derogado.
MAxico, D.F., 23 de octubre dc 1947.

(Firmado) Jaime TORRES ]3ODET
Secretarlo de Relaciones Exteriores

TRANSLATION - TRADUCTION

In regard to any legal dispute that
may in future arise between the United
States of Mexico and any other State
out of events subsequent to the date of
this Declaration, the Mexican Govern-
ment recognizes as compulsory ipso
facto, and without any special agree-

'Came into force on I March 1947.

TRADUCTION - TRANSLATION

Pour tous Ics diffrends d'ordre juri-
dique qui pourraient surgir h l'avenir
entre les Etats-Unis du Mexique et tout
autre pays relativement h des faits pos-
tdricurs h ]a presente dclaration, le
Gouvernement du Mexique reconnait
comme obligatoire de plcin droit, et

' Entr6c en vigueur le ler mars 1947.
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ment being required therefore, the
jurisdiction of the International Court
of Justice in accordance with Article 36,
paragraph 2, of the Statute of the said
Court, in relation to any other State
accepting the same obligation, that is,
on condition of strict recip'ocity. This
Declaration, which does not apply to
disputes arising from matters that, in
the opinion of the Mexican Govern-
ment, are within the domestic jurisdic-
tion of the United States of Mexico,
shall be binding for a period of five
years as from 1 March 1947 and after
that date shall continue in force until
six months after the Mexican Govern-
ment gives notice of denunciation.

Mexico, D.F., 23 October 1947

(Signed) Jaime TORRES BODET
Secretary of State

for External Relations

sans qu'il soit besoin d'une convention
sp6ciale, la juridiction de la Cour in-
ternationale de Justice, conform6ment
a l'Article 36, paragraphe 2, du Statut
de ladite Cour, At l'6gard de tout autre
Etat acceptant la meme obligation,
c'est-a-dire sur une base de rdciprocitd
absoluc. La prdsente declaration, qui
n'est pas applicable aux diffrends nds
de faits qui, de l'avis du Gouvernement
du Mexique, rekvent de la juridiction
interne des Etats-Unis du Mexique,
vaut pour une periode de cinq ann6es
a partir du ler mars 1947, aprs la-
quelle elle restera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'un d6lai de six mois t
dater du jour oht Ic Gouvernement du
Mexique fera connaitre son intention
d'y mettre fin.

Mexico, D.F., le 23 octobre 1947

(Signd) Jaime TORRES BODET

Secr&aire d'Etat
aux relations extdrieures

No 1.17
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UNITED STATES OF AMERICA, UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, CANADA,
AUSTRALIA, NEW ZEALAND, UNION OF SOUTH AFRICA,
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No. 128. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
REPRESENTED AT THE BERMUDA TELECOMMUNICA-
TIONS CONFERENCE. SIGNED AT BERMUDA, ON 4 DE-
CEMBER 1945

The Delegations of the Governments of the United States of America, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Canada, Australia,
New Zealand, Union of South Africa, India, and Southern Rhodesia, assembled
in Conference in Bermuda from the 21st November to the 4th December, 1945,
have reached agreement as follows:-

ARTICLE I-RADIOTrELEGRAPH CIRCUITS

Section 1.-Existing direct radiotelegraph circuits.

(i) United Kingdom: The circuits between the United States and the
United Kingdom shall be retained, subject to examination as to the number
required and to consultation between the two Governments before any of these
circuits is discontinued.

(ii) Australia, New Zealand and India: One circuit shall be retained be-
tween the United States and each of these countries.

(iii) Bermuda: Both circuits between the United States and Bermuda may
be retained, subject to the agreement of the Government of Bermuda.

(iv) The Gambia, the Gold Coast and British Guiana: The circuits between
the United States and these British Colonies shall be discontinued.

Section 2.-New direct radiotelegraph circuits.

(i) South Africa: The Governments of the United States and of the Union
of South Africa shall promptly undertake a joint study to determine whether
traffic and other conditions justify the establishment of a direct circuit between
the two countries.

Came into force on 29 March 1946, upon the deposit of the notifications of approval by
the following Governments, in accordance with the provisions of Article 6, Section 18:
United Statcs 16 March 1946 New Zealand 23 March 1946
United Kingdom 13 March 1946 South Africa 27 March 1946
Canada 1 March 1946 India 29 March 1946
Australia 29 March 1946 Southern Rhodesia 9 March 1946
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 128. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS REPRE-
SENTES A LA CONFERENCE DES TELECOMMUNICA-
TIONS DES BERMUDES. SIGNE AUX BERMUDES, LE
4 DECEMBRE 1945

Les dllegations des Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique, du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Canada, de l'Australie,
de la Nouvelle-Zlande, de l'Union Sud-Africaine, de l'Inde et de la Rhode'sie
du Sud, re'unies en conf6rencc aux Bermudes du 21 novembre au 4 dcembre
1945, sont parvenus 'a l'accord suivant:

ARTICLE PREMIER - CIRCUITS RADIOTELI GRAPHIQUES

Section 1. - Circuits radiotdligraphiques directs existants.

i) Royaume-Uni: Les circuits entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni
seront maintenus sous reserve d'examen quant au nombre de circuits ndcessaires,
et sous rscrve de consultation entre les deux Gouvernements avant qu'aucun
de ces circuits ne soit interrompu.

ii) Australie, Nouvelle-Zilande et Inde: Un circuit sera maintcnu entre les
Etats-Unis et chacun de ces pays.

iii) lies Bermudes: Les deux circuits entre les Etats-Unis et les Iles Ber-

mudes seront maintenus sous rdserve de l'accord du Gouvernement des Bermudes.

iv) Gambie, Cote de l'Or et Guyane britannique: Les circuits entre les
Etats-Unis et ces coronies britanniques seront interrompus.

Section 2. - Nouveaux circuits radiotildgraphiques directs.

i) Afrique du Sud: Les Gouvernements des Etats-Unis et de 'Union Sud-
Africaine entreprendront, de concert et h bref delai, une &ude en vue de ddter-
miner si le trafic et les autres conditions justifient '6tablissement d'un circuit
direct entre les deux pays.

Entr6 en vigueur le 29 mars 1946, par le dp6t des notifications d'approbation des Gouver-
nements suivants, conform~ment aux dispositions de l'Article 6, section 18:
Etats-' Tnis 16 mars 1946 Nouvelle-ZMlande 23 mars 1946
Royautme-Uni 13 mars 1946 Afrique du Sud 27 mars 1946
Canada lcr mars 1946 Inde 29 mars 1946
Australic 29 mars 1946 Rhod6sie du Sud 9 mars 1946
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(ii) Jamaica: One direct circuit shall be established between the United
States and Jamaica, subject to the agreement of the Government of Jamaica.

(iii) Palestine: One direct circuit shall be established between the United
States and Palestine, subject to the agreement of the Palestine Government.

(iv) Ceylon, Federated Malay States (Singapore) and Hong Kong: The
Government of the United Kingdom in consultation with the authorities of the
territories concerned, shall undertake a study to determine whether traffic or other
conditions warrant the establishment of direct circuits between the United States
and Ceylon, the Federated Malay States (Singapore) and Hong Kong respec-
tively.

Section 3.-General considerations.

The signatory Governments agree to present, for the consideration of the
next International Telecommunications Conference, a statement along the lines
set forth in Annex A, relating to the general factors governing the establishment
of direct radiotelegraph circuits.

Section 4.-Exclusive arrangements.

The signatory Governments shall neither support nor approve efforts by tele-
communications companies subject to their respective jurisdictions to prevent or
obstruct the establishment of direct circuits between the United States or British
Commonwealth points and other countries, and will take such steps as may be
appropriate to discourage any such efforts.

Section 5.-Transit Traffic.

The traffic normally handled over direct radiotelegraph circuits shall be
restricted to traffic originating in and destined for the countries between which the
circuits are operated. This does not preclude the use of such circuits as "voies de
secours" in emergency. Transit traffic may be handled over direct radiotelegraph
circuits in any case where it is agreed that it would otherwise be subject to exces-
sive delay.

ARTICLE II-TELEGRAPH RATES

Section 6.-Ceiling rates.

(i) The ceiling rate between the United States on the one hand and the
countries of the British Commonwealth on the other shall be 30 cents or Is. 6d.
per ordinary full rate word.
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ii) Iamalque: Un circuit direct sera 6tabli entre les Etats-Unis et la Jamal-
que, sous rserve de l'accord du Gouvernement de la Jamaique.

iii) Palestine: Un circuit direct sera 6tabli entre les Etats-Unis ct la Pales-
tine, sous reerve de l'accord du Gouvernement de la" Palestine.

iv) Ceylan, Etats malais fdddrds (Singapour) et Hong-Kong: Le Gouver-
nement du Royaume-Uni, en consultation avec les autorit&s des territoires int6-
ressds, entreprendra une 6tude en vue de d6terminer si le trafic ou d'autres
facteurs justifient l'tablissement de circuits directs entre les Etats-Unis et Ceylan,
les Etats malais ffd6r&s (Singapour) et Hong-Kong respectivement.

Section 3. - Considdration d'ordre g~ndral.

Les Gouvernements signataires conviennent de soumettre h 'examen de la
prochaine conference internationale sur les t~l~communications un expos6 6tabli
sur ]a base des indications contenues dans l'annexe A et qui concerne les prin-
cipes g6n6raux r~gissant l'tablissement de circuits radiotflegraphiques directs.

Section 4. - Arrangements exclusifs.

Les Gouvernements signataires n'appuieront ni n'approuveront les tentatives
que feraient des compagnies de tl6communications relevant de leurs juridictions
respectives, en vue d'empfcher ou d'entraver 'tablissement de circuits directs
entre des points situ&s aux Etats-Unis ou dans le Commonwealth britannique
et d'autres pays, et prendront toutes dispositions utiles en vue de d~courager de
telles tentatives.

Section 5. - Trafic de transit.

Le trafic normalement C'coul6 sur des circuits radiot6lgraphiques directs
sera limit6 au trafic originaire et h destination des pays entre lesquels les circuits
sont exploit&s. Ceci n'empefche pas l'utilisation de ces circuits comme voies de
secours en cas de n~cessit6. Le trafic de transit peut e.tre oul6 sur des circuits
radiotflegraphiques directs dans tout cas o~i il est reconnu que, s'il en allait
autrement, il subirait des retards excessifs.

ARTICLE II - TARIFS TfLUGRAPHIQUES

Section 6. - Tarifs maxima.

i) Le tarif maximum entre les Etats-Unis, d'une part, et les pays du Com-
monwealth britannique, d'autre part, sera de 30 cents ou 1 shilling 6 pence par
mot ordinaire h plcin tarif.
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(ii) The ceiling rate between the United States on the one hand and the
countries of the British Commonwealth on the other shall be 20 cents or Is. per
word for code (CDE) telegrams.

(iii) For categories of telegrams charged at lower rates, the existing inter-
national proportions of the ordinary rate shall be maintained.

(iv) These arrangements shall not involve any increase in existing rates.

Section 7.-Press rates.

(i) The ceiling rate for press traffic between the United States and the
countries of the British Commonwealth shall be 6V cents or 4d. per ordinary
word. No rate already below this ceiling of 62 cents or 4d. per word shall be
increased.

NOTE: The existing press rate within the British Commonwealth of 1d.
per ordinary word may be extended to press traffic between the coun-
tries of the British Commonwealth and any other country.

Section 8.-Terminal and transit charges.

(i) The terminal and transit charges for traffic to which the ceiling rate
of 30 cents or Is. 6d. per ordinary full rate word applies shall be uniform.

(ii) For the purpose of applying these charges countries shall be classified
in two categories, as follows:-

(a) Countries of extensive area, such as Canada, Australia, India, South
Africa, and the Continental United States.

(b) All other countries.

(iii) For traffic to which the ceiling rate applies, the terminal and transit
charges for an ordinary full rate word shall be:-

(a) A terminal charge of 4 cents or 2%d. for countries in category (a) and
22 cents or 1 %d. for countries in category (b).

(b) A transit charge of 3 Y3 cents or 2d. for countries in category (a) and
1 % cents or Id. for countries in category (b).

(iv) Terminal and transit charges for other classifications of traffic shall be
proportional to the charges collected.

(v) No terminal or transit charge shall exceed the charges prescribed in
paragraphs (iii) and (iv) above. Subject to this provision, existing terminal
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ii) Le tarif maximum entre les Etats-Unis, d'une part, et les pays du Com-
monwealth britannique, d'autre part, sera de 20 cents ou 1 shilling par mot pour
les tdldgrammes en langage convenu (CDE).

iii) Pour les categories de telegrammes & tarif rdduit, les proportions exis-
tant dans le service international seront maintenues.

iv) Les prsentes dispositions n'entraineront aucune augmentation des
tarifs actuellement en vigueur.

Section 7. - Tarils de presse.

i) Le tarif maximum pour le trafic de presse entre les Etats-Unis et les
pays du Commonwealth britannique sera de 6Y2 cents ou 4 pence par mot
ordinaire. Aucun tarif ddjh inf'ricur h cc maximum de 6V ou 4 pence ne
sera augment6.

REMARQUE: Le tarif de un penny par mot ordinaire actuellement appliqu6
dans le Commonwealth britannique pour les informations de presse
peut re 6tendu au trafic de presse entre les pays du Commonwealth
britannique et tout autre pays.

Section 8. - Taxes terminales et de transit.

i) Les taxes terminales et de transit affdrentes au trafic auquel s'applique
le tarif maximum de 30 cents ou 1 shilling 6 pence par mot ordinaire h& plein
tarif seront uniformes.

ii) Pour 'application de ces taxes, les pays seront divisds en deux categories,
savoir:

a) Les pays de grande superficie, tels que le Canada, rAustralic, l'Inde,
'Afrique du Sud et les Etats-Unis continentaux.

b) Tous les autres pays.

iii) Pour le trafic auquel s'applique le tarif maximum, les taxes terminales
et de transit par mot ordinairc A plein tarif, seront les suivantes:

a) Une taxe terminale de 4 cents ou 22 pence pour les pays de la cat6-
gorie a) et 21/2 cents ou 12 pence pour les pays de la categorie b).

b) Une taxe de transit de 33 cents ou 2 pences pour les pays de la catd-
gorie a) et 1 % cents ou 1 penny pour les pays de la cat6gorie b).

iv) Les taxes terminales et de transit aff6rentes aux autres categoris de
trafic seront proportionnelles aux taxes perques.

v) Aucune taxe terminale ou de transit ne ddpassera le montant des taxes
prdvues aux paragraphes iii) et iv) ci-dessus. Sous rdserve de cette disposition,
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and transit charges at rates below the proposed new ceiling shall be maintained
pending review by the interested parties.

(vi) Terminal and transit charges shall be regarded as payments for services
rendered. The terminal charges are payable for traffic originating in or destined
for a country. The transit charges arc payable for traffic carried across the terri-
tory of a country for onward transmission beyond that country. All terminal and
transit charges shall be included in the ceiling rate and shall not be additional
thereto.

(vii) These arrangements shall not involve any increase in existing terminal
and transit charges.

NOTE: Provided the charges accruing to the other international carriers
are not affected, the division of the charges between an international
carrier and its corresponding domestic carrier shall be of no concern
to the other international carriers.

Section 9.-Division of tolls.

(i) In the case of direct radiotelegraph circuits, the portion of the tolls
remaining after deduction of terminal and transit charges shall be divided equally
between the transmitting and receiving organisations.

(ii) Reductions in payments for services over indirect routes resulting from
the introduction of reduced rates shall be borne by those concerned in the same
proportion as the present charges are now divided.

(iii) The application of paragraphs (i) and (ii) of this Section to existing
contracts and the specific arrangements to give effect to them shall be con-
sidered by the parties concerned.

Section 10.-Currency.

In view of the fact that the gold franc system of telegraph charges and
accounting is unsatisfactory in present conditions, the fixing of tariffs and the set-
tlement of accounts between the United States and the countries of the British
Commonwealth shall be governed by the following general principles:-

(i) The tariffs shall be drawn up in dollars and in sterling, and the tariffs
so expressed shall be approximately equivalent at $4'03 to £1.

(ii) In the event of an alteration in the average of the buying and selling
rates for telegraphic transfer of dollars and sterling by more than 2 per cent. from
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les taxes terminales et de transit actuellement en vigueur et fix~es des taux
inffricurs au nouveau tarif maximum propos6 seront maintenues, en attendant
une revision par les parties intdress~es.

vi) Les taxes terminales et de transit seront considrfes comme des paie-
ments pour services rendus. Les taxes terminales sont dues pour le trafic originaire
on A destination d'un pays. Les taxes de transit sont dues pour le trafic ache-
min6 h travers le territoire d'un pays en vue de sa transmission au del5 de ce
pays. Toutes les taxes terminales et de transit seront comprises dans le tarif
maximum et ne s'y ajouteront pas.

vii) Les prdsentes dispositions n'entraineront aucune augmentation des
taxes terminales et de transit actuellement en vigueur.

REMARQUE: Sans pr6judice des taxes revenant aux autres voies interna-
tionales, la rdpartition des taxes entre une voie internationale et la voie
nationale correspondante ne concernera en rien les autres voies inter-
nationales.

Section 9. - Rdpartition des taxes perfues.

i) Dans le cas de circuits radiot6l~graphiques directs, le solde du montant
des taxes perques qui subsiste apr&s ddduction des taxes terminales et de transit
sera r~parti 6galement entre services de transmission et services de r~ception.

ii) Les rdductions accord~es pour les services assures par des voies indirectes,
rsultant de I'introduction de tarifs rtiduits, seront rdparties entre les intress~s
dans la mcme proportion que les taxes pergues actuellement.

iii) L'application des dispositions des alindas i) et ii) de Ia prsente section
aux contrats existants et les arrangements sp&iaux h conclure pour leur donner
effet seront examines par les parties intress~es.

Section 10. - Moyens de paiement.

Etant donn6 que le systame consistant h 6tablir les taxes t~l6graphiques et
la comptabilit6 sur la base du franc-or n'est pas satisfaisant dans les circonstances
actueUes, la fixation des tarifs et le raglement des comptes entrd les Etats-Unis
et les pays du Commonwealth britannique seront r~gis par les principes g~nraux
suivants:

i) Les tarifs seront 6tablis en dollars et en livres sterling, et les tarifs ainsi
fixes seront h peu prbs 6quivalents, au taux de 4 dollars 3 cents pour 1 livre
sterling.

ii) Dans l'ventualit d'une variation du cours moyen d'achat et de vente
pour le transfert t~l~graphique de dollars et de sterling ddpassant 2 pour 100
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$4'03 to £1, arrangements shall be made promptly, at the request of any
country, for consultation on the adjustment of tariffs, which shall be drawn up in
dollars and sterling and which shall be approximately equivalent at an agreed
rate of exchange.

(iii) In any country other than the United States and the United Kingdom,
the schedule of charges in local currency for messages shall at all times be the
approximate equivalent of the tariffs drawn up in dollars and in sterling at the
average of the buying and selling rates for telegraphic transfers of the currency in
terms of dollars or sterling. Minor fluctuations in the exchange rates shall not of
themselves require a modification of the schedule of charges in local currency.
In fixing collection charges in its local currency, a country shall be entitled to
vary the precise equivalent of the dollar-sterling tariff to the nearest convenient
unit.

(iv) The balance due as between the parties concerned shall be calculated in
accordance with the tariffs drawn up in dollars and sterling, and settlement shall
be made in the currency of the country of the creditor party on the basis of
$4 03 to £1. In the case of a request for consultation in accordance with para.
graph (ii) of this Section, obligations incurred prior to the date of such request
shall be settled on the basis of $4"03 to LI. The basis of settlement of balances
arising in respect of the period between the date of such request and the date
when new tariffs as provided in paragraph (ii) of this Section become effective
shall be a matter for agreement between the parties concerned. On and after the
date when new tariffs become effective settlement shall be made on the basis of
the new agreed dollar-sterling rate of exchange.

(v) In extending to other countries the new ceiling rate of 30 cents or
Is. 6d. the United States and the countries of the British Commonwealth shall
seek to achieve the establishment of a tariff drawn up on a dollar-sterling basis or,
failing agreement on the part of the other country to adopt that basis, of tariffs
giving effect as far as practicable to the principles underlying the dollar-sterling
basis.

(vi) Should the International Monetary Fund provided for in the Bretton
Woods Agreements be established, any necessary modifications in the provisions
above should be considered by the authorities concerned.

Section 11 .- Effective date.

The arrangements provided in this Article shall be brought into force as soon
as possible and not later than the Ist April, 1946. So far as practicable they shall
be introduced as from a common date.
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par rapport ? cette equivalence (4 dollars 03 = I livre sterling), des dispositions
seront prises 'a bref delai, h la requete de tout pays, en vue de proc'der ' des
consultations au sujet de l'ajustement des tarifs; ceux-ci seront 6tablis en dollars
et en livres sterling et approximativement 6quivalents h. un taux de change
convenu.

iii) Dans tout pays autre que les Etats-Unis et le Royaume-Uni, le bar~me
des taxes applicables aux ttl16grammes, 6tabli en monnaie locale, sera en tout
temps l'dquivalent approximatif du bar~rmc des tarifs en dollars et en livres
sterling, en prenant comme base le cours moyen d'achat et de vente, converti en
dollars ou en livres sterling, pratiqu6 pour les transferts tdli graphiques de ]a
monnaie en question. Les faibles fluctuations du taux des changes ne nicessiteront
pas automatiquement une modification des baremes ftablis en monnaic locale.
En fixant les taxes h percevoir dans sa monnaie nationale, tin pays aura le droit
de faire varier l'quivalent pr6cis du tarif 6tabli en dollars et en livres sterling
pour l'amener au nombre entier convenable le plus rapprochd.

iv) La balance des comptes entre les parties intdress'es sera calcule d'apres
les tarifs 6tablis en dollars et en livres sterling, et le riglement sera effectu6 dans
la monnaic du pays crediteur sur la base de 4 dollars 3 cents pour une livre
sterling. Dans le cas oi une demande de consultation a t6 formulde, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe ii) de ]a pr6sente section, les engagements
se rapportant h. une date ant6rieure 'a celle de la demande seront rdglks sur la
base de 4 dollars 3 cents pour 1 livre sterling. La base du riglement des comptes
se rapportant AL la pdriode comprise entre la date de cette demande et la date
d'application de nouveaux tarifs vises au paragraphe ii) de la presente section
sera fixie par voie d'accord entre les parties inte'ress6es. A compter du jour oi
les nouveaux tarifs seront appliqu6s, le r glement aura lieu sur la base du nouveau
taux d'&hange qui aura 6t6 adopt6 entre le dollar et la livre sterling.

v) En 6tendant h d'autres pays le nouveau tarif maximum de 30 cents ou
1 shilling 6 pence, les Etats-Unis et les pays du Commonwealth britannique
s'efforceront d'obtenir l'tablissement d'un tarif fix6 sur la base du dollar et de
la livre sterling ou, h d6faut d'accord de l'autre pays, pour adopter cette base,
des tarifs permettant d'appliquer autant que possible les principes r6gissant
l'tablissement de la base dollar-livre sterling.

vi) Si le Fonds monttaire international, pr6vu dans les accords de Bretton
Woods, est cr56, les autorit's intressees examineront les changements h apporter
dans les dispositions ci-dessus.

Section 11. - Entrie en vigueur.

Les dispositions pr6vues au pr6sent article entreront en vigueur aussitot que
possible, et au plus tard le ler avril 1946. Autant que possible, elles seront toutes
mises en vigueur la meme date,
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NOTE: All references in this Article to dollars and cents, and to pounds,
shillings and pence, are to United States and United Kingdom curren-
cies respectively.

ARTICLE III-PRESS COMMUNICATIONS

Section 12.-Private point to point channels for Press.

Private channels for point to point press traffic shall be provided where the
available channels are sufficient. Charges may be based on time, words, or cost,
whichever may be agreed upon by the parties concerned.

Section 13.-Reception of multiple address press radio-communications.

(i) The reception of press radio-communications addressed to multiple des-
tinations and transmitted from the United States or the countries of the British
Commonwealth shall be permitted within their respective territories in all cases
where the recipients are authorised by the sender to receive such communications.

(ii) The Governments of the United States and of the United Kingdom
and Canada will permit within their respective territories the private reception of
such communications either through the recipients' own radio receiving installa-
tion or through other private installations. In the United Kingdom such permis-
sion may be conditional on the service not being offered to third parties except in
the case of recognised news agencies.

(iii) The Governments of Australia, New Zealand, South Africa, India and
the United Kingdom on behalf of her colonies will arrange for the reception of
such communications through the respective telegraph administrations and will
retain the power to exercise their discretion as to the granting of permission to
private recipients for the reception of such communications through their own
installations or through other private installations.

NOTE: The position of Southern Rhodesia under Section 13 is reserved.

ARTICLE IV-CABLES

Section 14.

(i) In order to secure the optimum development of telecommunications
services, and in view of the important strategic r6le which cables as well as radio
play in a co-ordinated telecommunications system, research and development
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REMARQUE: Chaque Lois que des dollars et des cents, d'une part, des livres,
des shillings et des pence, d'autre part, sont mentionn&s au prsent
article, il s'agit des monnaies employ6es aux Etats-Unis et dans le
Royaume-Uni respectivement.

ARTICLE III - COMMUNICATIONS DE PRESSE

Section 12. - Voies privdes de poste a poste destinies a la presse.

Lorsque les voies disponibles sont suffisamment nombreuses, des voies privies
de poste A. poste seront r~serv6es h la presse. Les taxes peuvent &re 6tablies sur
la base de la durde de transmission, du nombre de mots ou du coft, suivant les
accords conclus entre les parties intdressdes.

Section 13. - Riception des radiocommunications envoydes par la presse a des
adresses multiples.

i) La rdception des radiocommunications & destinations multiples et pro-
venant des Etats-Unis ou du Commonwealth britannique sera autorisde par ces
pays dans les limites de leurs territoires respectifs dans tous les cas oi les desti-
nataires sont autorisds par l'expdditeur h recevoir ces communications.

ii) Les Gouvernements des Etats-Unis, du Royaume-Uni et du Canada
autoriseront, dans les limites de leurs territoires respectifs, la rdception de ces
communications 'a titre priv6, soit . l'aide de l'installation rdceptrice du' desti-
nataire, soit h l'aide d'autres installations privdes. Dans le Royaume-Uni, cette
autorisation peut etre subordonnde au fait que le service ne soit pas offert h des
tiers, sauf s'il s'agit d'agences de presse reconnues.

iii) Les Gouvernements de I'Australie, de la Nouvelle-Zdlande, de l'Afrique
du Sud, de l'Inde et du Royaume-Uni au nom de ses colonies prendront les
dispositions ndcessaires en vue de la rdception de ces communications par leurs
administrations des tdldgraphes respectives, et se rdserveront le pouvoir discrdtion-
naire de donner hi des particuliers l'autorisation de recevoir ces communications
Sl'aide de leurs propres installations ou h l'aide d'autres installations privdes.

REMARQUE: La position de la Rhoddsie du Sud est rdservde en ce qui con-
cerne les dispositions de la section 13.

ARTICLE IV - CABLES

Section 14.

i) Afin d'assurer le meilleur ddveloppement possible des services de tdldcom-
munications et en raison de l'importance stratdgique du r8le que jouent les cables
et la radio dans un syst me de tdldcommunications coordonn6, les travaux de
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work in both cable and radio communication shall be fostered and promoted.
The use of improvements such as submarine repeaters and multi-channel opera-
tion shall wherever possible be encouraged.

(ii) Inasmuch as the Trans-Atlantic cables form an integral part of a world
Telecommunication system, uniform procedures and techniques shall be adopted
in their operation. The present arrangements for mutual consultation and co-op-
erative action with respect to the trans-Atlantic cables shall be continued.

ARTICLE V-STANDARDIZATION

Section 15.

The Governments of the British Commonwealth shall support a recommen-
dation, to be made by the United States Government, to the International Tele-
graph Consultative Committee (CCIT) and the International Consultative Com-
mittee for Radio-communications (CCIR) on the question of standardisation of
modern Telecommunication methods along the following lines:-

In order to further the development and widespread use of modern tele-
communication systems susceptible to interconnection and interchange of mes-
sages and in the interests of conservation of the radio frequency spectrum, it is
proposed that the CCIT study the establishment of a standardised switching
system for international telegraph communications based upon a standard five
unit code of operation.

Further, it is proposed that the CCIR study the establishment of standards
for: -

(a) Carrier shift operation for single channel telegraph circuits.

(b) Multi-tone operation for multi-channel telegraph circuits.
(c) Performance specifications for photoelectric equipment to provide for

inter-working including modulation equipment for radio trans-
missions.

ARTICLE VI-GENERAL PROVISIONS

Section 16.-Consultation.

(i) The parties to this Agreement shall consult on all matters coming within
its purview.
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recherches et de ddveloppement seront favoris's ct encourages aussi bien dans le
domaine des communications par cibles que dans celui des communications par
radio. L'utilisation de perfectionnement tels que les relais sous-marins et les
installations A plusieurs voies sera encourage chaque fois qu'il sera possible.

ii) Etant donn6 que les cables transatlantiques font partie integrante d'un
syst~me mondial de tflcommunications, des m'thodes et des techniques uni-
formes seront adoptfes pour leur exploitation. Les arrangements actuels relatifs
aux consultations rfciproques et Ai une action coordonn6e en cc qui concerne
les cables transatlantiques seront maintenus.

ARTICLE V - NORMALISATION

Section 15.

Les Gouvernements du Commonwealth britannique appuieront une recom-
mandation qui sera pr'sentde par Ic Gouvernement des Etats-Unis au Comit6
consultatif international des t~legraphes (CCIT) et au Comit6 consultatif inter-
national des radiocommunications (CCIR) au sujet de la normalisation des
mdthodes de tclfcommunications et qui sera redigde en s'inspirant du projet
suivant:

En vue de favoriser le dfveloppement et de gendraliser l'emploi des syst~mes
modernes de tclcommunications qui, peuvent tre relids entre eux et entre les-
quels les messages peuvent Wre 6chang6s, et dans l'int&et de ]a conservation
du spectre des frequences radiophoniques, il est propos6 que le Comit6 consul-
tatif international des t~l6graphes envisage l'&ablissement d'un syst me de com-
mutations normalis6 pour les communications tdl~graphiques internationales,
sur la base d'un code de manipulation type A cinq unites.

En outre, il est propos6 que le Comit6 consultatif international des radio-
communications envisage I'&ablissement de normes en ce qui concerne:

a) La transmission par modulation de fr6quences de 1'onde porteuse sur
les circuits voie unique.

b) L'exploitation en harmonique sur les circuits h. voics multiples.
c) Les sp6cifications relatives h l'utilisation du mat6riel photot6ldgraphique

notamment du materiel de modulation destin6 aux transmissions
radiophoniques, en vue d'assurer une exploitation coordonn~e.

ARTICLE VI - DISPOSITIONS GiNgRALES

Section 16. - Consultations.

i) Les parties au pr6sent accord se concerteront sur toutes les questions
entrant dans le cadre de l'accord.
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(ii) The parties to this Agreement shall, at the earliest stage, advise one
another regarding all intended changes in rates on routes of interest to one an-
other.

Section 17.-Acceptance.

By their approval of this Agreement, all Governments will accept it both on
their own behalf and in respect of all their colonies, overseas territories, all ter-
ritories under their protection, suzerainty, or authority and all territories in re-
spect of which they exercise a mandate, subject to any necessary reservations. The
United States will endeavour to obtain the adherence of the Commonwealth of
the Philippines to this Agreement.

Section 18.-Entry into force.

This Agreement shall come into force as between the several signatory Gov-
ernments upon the receipt by the United Kingdom Government of the respective
notifications of their approval. The United Kingdom Government shall on receipt
of such notifications inform all other signatory Governments.

(Signed) James Clement DUNN
Paul A. PORTER
George P. BAKER

(On behalf of the Delegation of
the United States)

(Signed) W. Raymond BIRCHALL

Rodney A. GALLOP
R. J. P. HARVEY

(On behalf of the Delegation of
the United Kingdom)

(Signed) F. H. SOWARD

Walter A. RusH
(On behalf of the Delegation of

Canada)

(Signed) S. H. WTT
(On behalf of the Delegation of

Australia)
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ii) Les parties au present accord se feront part mutuellement, dans le plus
bref dflai possible, des changements qu'elles ont l'intention d'apporter dans les
tarifs appliqus sur des voies pr~sentant un int~r& mutuel.

Section 17. - Acceptations.

En approuvant le present accord, tous les Gouvernements l'acceptent tant
en leur propre nom qu'au nom de leurs colonies et territoires d'outre-mer, des
territoires plac&s sous leur protection, leur suzerainet6 ou leur autorite' et des
territoires sur lesquels ils exercent un' mandat, compte tenu de toutes reserves
n~cessaires. Les Etats-Unis s'efforceront d'obtenir l'adh~sion du Commonwealth
des Philippines au prsent accord.

Section 18. - Entrie en vigueur.

Le preent accord entrera en vigueur entre les difffrents Gouvernements
signataires h la date h laquelle ils auront respectivement notifi6' leur approbation
au Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement du Royaume-Uni infor-
mera tous les autres Gouvernements signataires lors de la r6ception de ces noti-
fications.

(Signi) James Clement DUNN
Paul A. PORTER
George P. BAKER

(Au nom de la d6lgation des Etats-
Unis)

(Signd) W. Raymond BIRCHALL
Rodney A. GALLOP

R. J. P. HARVEY
(Au nom de la d~lgation du Royau-

me-Uni)

(Signd) F. H. SOWARD
Walter A. RUSH

(Au nor de la d~ldgation du Ca-
nada)

(Signd) S. H. Wrrr
(Au nom de la d~l~gation de l'Aus-

tralie)
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(Signed) P. N. CRYER

(On behalf of the Delegation of
New Zealand)

(Signed) E. C. SMITH

(On behalf of the Delegation of
the Union of South Africa)

(Signed) G. BEWOOR

(On behalf of the Delegation of
India)

(Signed) W. Raymond BIRCHALL

(On behalf of the Delegation of
Southern Rhodesia)

(Signed) W. W. SHAw-ZAMBRA

Secretary of the Conference

Belmont Manor Hotel
Bermuda, 4th December, 1945

ANNEX A

GENERAL CONDITIONS GOVERNING THE ESTABLISHMENT OF DIRECT RADIOTELEGRAPH

CIRCUITS

(i) The desirability of establishing any direct radio circuit between two coun-
tries is a matter involving a judgment on its merits by the Governments of both
the countries concerned. It is essential that conditions, particularly economic con-
ditions, and the requirements of the users, at both ends of a proposed circuit should
be fully considered in each case.

(ii) The governing conditions for the establishment of direct radio circuits
are those of traffic and service, with the expeditious disposal of traffic as the main
objective.

(iii) The existence of both radio and cables is essential in the general interest of
world telecommunications as a whole. Provision of direct radio circuits should there-
fore have regard to existing channels of communication.

(iv) It is recognised that in certain cases a circuit might be deemed necessary
for political reasons.
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(SignS) P. N. CRYER
(Au nom de ]a de'16gation de la

Nouvelle-Z6lande)

(SignS) E. C. SMITH

(Au nom de ]a dflhgation de l'Union
Sud-Africaine)

(Signg) G. BEWOOR
(Au nom. de la d6lgation de l'Inde)

(Signd) W. Raymond BIRCHALL
(Au nom de la ddl~gation de la Rho-

disie du Sud)

(Signd) W. W. SHAW-ZAMBRA
Secrdtaire de la Conf6rence

Belmont Manor Hotel
Bermudes, le 4 decembre 1945

ANNEXE A

PRINCIPES ONiRAUX REGISSANT L'ATABLISSEMENT DE CIRCUITS

RADIOTELEORAPHIQUES DIRECTS

i) La question de savoir s'il est souhaitable d'6tablir un circuit radiot6lgra-
phique direct entre deux pays exige que les Gouvernements des deux pays int6ress6s
d~cident du bien-fond6 de la chose. Dans chaque cas, il est indispensable de tenir
pleinement compte de certains facteurs, en particulier de la situation 6conomique
et des besoins des usagers aux deux extr6mit6s du circuit cnvisag6.

ii) Les questions touchant le trafic et le service constituent Ics facteurs d6ter-
minant en ce qui concerne l'6tablissement de circuits radiot6l6graphiques directs,
l'objectif 6tant l'6coulement rapide du trafic.

iii) L'existence simultan6e des circuits radiotdlegraphiques et des cables est
indispensable pour l'int6r~t gen6ral des t6l6communications mondiales consid6r6es
dans leur ensemble. Il y a done lieu de tenir compte des voies de communications
existantes Iors de l'6tablissement de circuits radiotdl6graphiques directs.

iv) I1 est reconnu que, dans certains cas, un circuit peut 6tre consid6r6 comme
indispensable pour des raisons d'ordre politique.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Exchanges of Notes concerning the supply of certain aircraft
and equipment to France. Paris, 24 November and
4 December 1945, 13 and 20 March 1946, 8 and
18 May 1946

English and French official texts communicated by the Permanent United King-
dom Representative to the United Nations. The registration took place on
31 October 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Echanges de notes relatifs i la fourniture d'avions et de mate-
riel i la France. Paris, 24 novembre et 4 decembre 1945,
13 et 20 mars 1946, 8 et 18 mai 1946

Textes officiels anglais et franfais communiquds par le reprdsentant permanent
du Royaume-Uni aupris de l'Organisation des Nations Unies. L'enregis-
trement a eu lieu le 31 octobre 1947.
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No. 129. EXCHANGES OF
NOTES' BETWEEN HIS MAJ-
ESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM
AND THE FRENCH GOV-
ERNMENT CONCERNING
THE SUPPLY OF CERTAIN
AIRCRAFT AND EQUIP-
MENT TO FRANCE. PARIS,
24 NOVEMBER AND 4 DE-
CEMBER 1945, 13 AND 20
MARCH 1946,8 AND 18 MAY
1946

No. 1

The Rt. Hon. A. Duff Cooper to
A'1. Georges Bidault
BRITISH EMBASSY

Paris, 24th November, 1945

Monsieur le Ministre,
The discussions which have taken

place between representatives of the
United Kingdom and France concern-
ing the supply of aircraft and equip-
ment to the French Air Force have led
to an Agreement in the terms of the
enclosed documents.

2. His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland have approved the
terms of these documents and I should
be grateful if Your Excellency would
inform me whether the French Gov-
ernment likewise concur in their
terms.

I have, &c.
(Signed) DUFF COOPER

'Came into force on 4 December 1945,
20 March 1946 and 18 May 1946, respect-
ively, by exchanges of the said notes.

No 129. ECHANGES DE NO-
TES' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTE
DANS LE ROYAUME-UNI
ET LE GOUVERNEMENT
FRANCAIS, RELATIFS A LA
FOURNITURE D'AVIONS
ET DE MATERIEL A LA
FRANCE. PARIS, 24 NO-
VEMBRE ET 4 DECEMBRE
1945, 13 ET 20 MARS 1946,
8 ET 18 MAI 1946

N°I
TRADUCTION - TRANSLATION

Le Tr~s Honorable A. Duff Cooper
a M. Georges Bidault

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 24 novembre 1945

Monsieur le Ministre,
Les entretiens qui ont eu lieu entre

les repr~sentants du Royaume-Uni et
de ]a France touchant la fourniture
d'avions et de materiel destin6s aux
forces a~riennes fran§aises, ont abouti
h un accord qui est 6nonc6 dans les
documents ci-joints.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a donn6
son accord h ces documents et je serais
reconnaissant h Votre Excellence de
bien vouloir me faire savoir si, de son
c6t le Gouvernement fran~ais en ap-
prouve 6galement les termes.

J'ai 'honneur, etc.
(Signd) DUFF COOPER

'Entr~s cn vigueur les 4 d~cembre 1945,
20 mars 1946 et 18 mai 1946, respectivement,
par changes desdites notes.
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ANNEX 1'

His Majesty's Government in the United Kingdom will provide the French
Government in return for a total payment by the latter of three million pounds:

(i) Aircraft and equipment for units and formations of the French Air Force
in Metropolitan France, North Africa, French Equatorial Africa and
Indo-China, including maintenance requirements for a period of three
years;

(ii) Aircraft and equipment for training schools in France including main-
tenance requirements for a period of three years;

(iii) Aircraft and vehicles for training schools in North Africa, including main-
tenance requirementg for a period of three years;

(iv) Complete radio, radar and signals equipment for two French practice
fighter sectors, including necessary ancillary units and maintenance
requirements for a period of three years;

(v) Repair equipment issued by the British Ministry of Aircraft Production
for the use of the French Aircraft Repair Organisation, including main-
tenance requirements for a period of three years on the same sc le of
provision as that provided hitherto;

(vi) Complete training of French personnel in United Kingdom training
schools, provided that no new pupils are sent to these schools after the
date of this Agreement, and that the transfer of the French O.T.U. to
France is in no way deferred on this account;

(vii) Assistance in conversion instruction, either in British Schools in the United
Kingdom or in French establishment in France, of French personnel of
four squadrons of Mosquito aircraft destined for Indo-China in replace-
ment of Spitfire aircraft, and of French personnel of two night-fighter
squadrons; also assistance in the training of French personnel required
to fill the initial establishments of the training schools in South-West
France.

2. The material and equipment to be provided in accordance with the provi-
sions of paragraph 1 above is indicated in tables A, B, C, D, and E (Annex 2).

3. The supply of replacement aircraft and maintenance requirements in
aircraft and equipment referred to above will be assessed by the United Kingdom
authorities on the basis of previous experience of the types of aircraft and equip-
ment in question. Material and equipment will be provided in the quantities so
assessed for a period of three years from the 8th November, 1945, except in those

'The text of Annexes 1 and 2 appears in 'Le tcxte des annexes I et 2 parait en
French after Note No. 2, page 133 hereafter. frangais apras la note no 2, page 133 ci-apras.
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cases where unforeseen shortages of equipment may arise, and in these cases every
effort will be made to find acceptable substitutes from existing resources.

4. All the aircraft and equipment will be taken over by the French Air Ministry
as soon as the necessary arrangements can be made.

5. The sum of three million pounds payable under this Agreement will form
part of the total sum of forty-five million pounds referred to in Article 5 (2) (iii)
(a) and its Annex of the Anglo-French Financial Agreement dated 27th March,
19451, and a corresponding sum in dollars will be refunded by the French Govern-
ment to His Majesty's Government in the United Kingdom as provided for in
Article 5 (2) (iv) of that Agreement within a period of six months from the
signature of the present Agreement, or in any case not later than 31st March, 1946,
during which period it is contemrplated that the greater part of the material will
be delivered to the French Air Ministry. If at the expiry of this period it transpires
that a substantial portion of the material or certain spare parts essential for the
utilisation of a substantial portion of the material have not been or cannot be
delivered the two Governments will consult in order to reconsider in an equitable
fashion the sum of three million pounds taking into account the relationship which
the above sum bears to the original cost of all the material supplied under the
provisions of this Agreement.

"Great Britain, No. 1 (1945)," Cmd. 6613.
No. 1.9
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TABLE D

AmcRAFT AND M.T. VEHICLES FOR FRENCr TRAINING SCHOOLS IN NORTH AFRICA

(a) Aircraft-

Aircraft Type

(1)
Tiger M oth ..................
M artinet ....................
W ellington ..................
Spitfire V ....................

Note.-Three years' maintenance

U.E. Reserve and
3 years'
wastage

(2) (3)

74 39
10 6

114 46
64 53

spares for aircraft to be provided.

(b) M.T. Vehicles-

Initial equipment M.T. of various types-106.

Note.-Three years' wastage vehicles and maintenance spares to be provided.

No 129

Total

(4)

113
16

160
117
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TABLE E (iii)

MISCELLANEOUS SIGNALS EQUIPMENT

1. (i) Supply of equipment to Training Schools North Africa and Auxerre:
100 T. 1154/R. 1155 and other equipment.

(ii) Transfer of 340 Wing South-East France,

(iii) 30 G.E.E. for Training.
10 H.2.S. Mk. lie.

2. Loan of 1,000 G.E.E. sets complete.

3. All above equipment to be supplied complete with all ancillary equipment
including telephones, plugs, A.G.S. parts, &c.

4. Standard British scales of line telecommunications equipment will be supplied
to each operational airfield in Indo-China and Equatorial Africa. D.D. of
S. (A.F.8) is now calculating detailed requirements which will be passed to
D.G.E.

5. Three M.F. Beacons will be supplied for use at Heavy Bomber airfield and
G.R. airfields in Africa.

6. Six Eureka Beacons will be supplied for use of Night Fighter aircraft in France.

No 2

M. Georges Bidault au Tr~s Honorable
A. Duff Cooper

MINISTiRE DES AFFAIRES t'TRANGrRES

Paris, le 4 d6cembre 1945

M. l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu me
faire savoir, par lettre en date du 24 no-
vembre, que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
avait donn6 son accord aux deux docu-
ments ci-joints relatifs h la cession par

No. I9

No. 2

TRANSLATION - TRADUCTION

M. Georges Bidault to
The Rt. Hon. A. Duff Cooper

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 4 December 1945

Your Excellency,

In your note of 24 November, you
were good enough to inform me that
His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland had approved the two
enclosed documents concerning the sup-
ply of aircraft and equipment by His
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Ic Gouvernement britannique d'avions Majesty's Government to the French
ct d'5'quipements destin&s aux Forces Air Force.
Mrienncs Frangaises.

J'ai l'honneur de faire savoir ? Votre I have the honour to inform you
Excellence que, de son c6t6, le Gouver- that the French Government has like-
nement fran~ais a donn6 son accord 'a wise approved this document.
cc document.

Je saisis, etc. I have the honour to be, etc.

(Signd) G. BIDAULT (Signed) G. BIDAULT

ANNEXE 1I

1. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni fournira au Gou-
vernement fran~ais, en contrepartie d'un paiement total, par cc dernier, de 3 mil-
lions de livres:

i) Des avions et de l'6'quipement pour des unit6s ct des formations des Forces
Ariennes Fran~aises dans la France m6tropolitaine, l'Afrique du Nord,
l'Afrique Equatoriale Franqaise et l'Indo-Chine, y compris le materiel
d'entretien et de r6paration pour une p6riode de 3 ans;

ii) Des avions et de l'equipement pour les Ecoles d'entrainement en France,
y compris le matfriel d'entretien et de r6paration pour une p6riode de
3 ans;

iii) Des avions et des ve'hicules pour les Ecoles d'entrainement dans l'Afrique
du Nord, y compris le mat6riel d'entretien et de reparation pour une
p6riode de 3 ans;

iv) Le mat6riel complet de radio, radar et transmission pour la dotation de
deux zones frangaises de defense a6rienne dites d'instruction, y compris
les unites auxiliaires n6ccssaires ct le mat6riel d'entretien et de r6paration
pour une p6riode de 3 ans;

v) Du matc'riel de rfparation livr6 par le Ministere britannique de la Produc-
tion A6ronautique pour les besoins des organismes frangais de reparations
afronautiques, y compris le mat6riel d'entretien et de r6paration pour
une p6riode de 3 ans sur ]a meme base que par le pass6;

vi) L'entrainement complet du personnel franqais dans les Ecoles d'entraine-
ment du Royaume-Uni, e'tant entendu qu'aucun nouvel 6lve ne sera

Le texte des annexes I et 2 paralt en an- 'The text of annexes 1 and 2 appears in
glais aprs la note no 1, page 123 de cc vo- English after Note No. I page 123 of this
lume. volume.
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envoy6 dans ces 6coles apr~s la date du pr6sent accord et que le transfert
de I'O.T.U. frangaise en France ne sera en aucune fa~on diff6r6 pour
cc motif;

vii) L'assistance pour l'instruction de transformation soit dans des 6coles britan-
tanniques dans le Royaume-Uni, soit dans des 6tablissements frangais
en France, du personnel frangais de quatre groupes de Mosquitos destin6s
A l'Indo-Chine en remplacement de Spitfires et du personnel frangais de
deux groupes de chasse de nuit; ainsi que l'assistance pour l'entrainement
du personnel frangais n6cessaire pour constituer les effectifs initiaux
des 6coles du Sud-Ouest de la France.

2. Les matdriels et 6quipements A fournir, en ex'cution du paragraphe ii)
ci-dessus, sont indiqu6s par les tableaux A, B, C, D et E (Annexe 2).

3. Les fournitures d'avions de remplacement, de materiel d'entretien et de
r6paration des avions et des 6quipements, mentionn6es ci-dessus, seront d6termines
par les autorit6s du Royaume-Uni sur la base de 'exp6rience ant6rieure pour les
types d'avions et d'dquipements en question. Ce materiel et ces 6quipements seront
fournis, dans les quantitis ainsi d6terminees, pour une periode de trois annes com-
mengant le 8 novembre 1945, sauf cas de p~nuric d'6quipements impr6vue, et, dans
cc cas, tous les efforts seront faits pour trouver, en remplacement, du mat6riel
acceptable, sur les r6serves, existantes.

4. Tous les avions et le materiel seront pris en charge par le Minist&e fran-
gais de l'Air aussit~t que les arrangements n6cessaires pourront e8tre faits.

5. La somme de 3 millions de livres, payable en vertu du prfsent accord, fera
partie de la somme totale de 45 millions de livres vise'es A l'article 5 (2) iii) a) et son
annexe de 'Accord financier franco-britannique en date du 27 mars 19451, et une
somme correspondante en dollars sera restitu6e par le Gouvernement frangais au
Gouvernement du Royaume-Uni ainsi qu'il est stipul6 A l'article 5 (2) iv) dudit
accord, et en tous cas le 31 mars 1946 au plus tard, de'lai pendant lequel il est envi-
sag6 que ]a plus grande partie du mat6riel sera remise au Minist6re frangais de
l'Air. Si A l'expiration de ce d6lai il apparait qu'une part importante du materiel
ou que certaines pikes essentielles pour l'utilisation d'une part importante du
materiel n'ont pas pu ou ne peuvent pas 6tre fournies, les deux Gouvernements se
concerteront afin de reviser d'une manire 6quitable ]a somme de 3 millions de livres,
en tenant compte du rapport existant entre cette somme et le prix de revient ori-
ginal de tout le materiel fourni en vertu des stipulations du pr6sent accord.

" 'Great Britain, No. 1 (1945)," Cmd. 6613.
No. 129
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TABLEAU D

AvIoNs ET VIIICULES AUTOMOBILES POUR LES ECOLES DE L'ARMiE DE L'AIR

EN AFRIQUE DU NORD

a) Avions-

Types d'avions Dotation

(1) (2)

Tiger Moth .................. 74
M artinet .................... 10
W ellington .................. 114
Spitfire V .................... 64

Nota. - Pi6ces de rechange d'avion ht fournir

Rdserve et
rem placement Total
pour 3 ans

(3) (4)

39 113
6 16

46 160
53 117

pour un entretien de 3 ans.

b) Vihicules automobiles-

Dotation initiale: 106 v6hicules automobiles de diverses cat'gories plus v6hi-
cules de remplacement pour une p6riode de 3 ans.

Nota. - Pi6eces de rechange pour entretenir et r6parer les vdhicules pendant
3 ans.

No 129
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TABLEAU E iii)

MATERIELS DE TRANSMISSIONS DIVERS

1. i) Fourniture d'6quipements pour les Ecoles "Radio" A.F.N. et Auxerre: 100 T.

1154/R. 1155 et autres 6quipements.

ii) Transfert A la France de la 3406me Wing (Zone de defense du Sud-Est).

iii) 30 G.E.E. d'instruction.
10 H.2.S. Mk.IIc.

2. Pret de 1.000 boltes G.E.E. complItes.

3. Tous 6quipements ci-dessus fournis complets avec tous les 6quipements auxi-
liaires comprenant: t6l6phones, fiches, &c.

4. L'6quipement normal britannique en ligne de t6l6communications sera fourni
A chaque terrain d'aviation en Indo-Chine et en Afrique.

5. 3 phares Ai frfquence moyenne fournis pour le terrain des bombardiers lourds
et les terrains de reconnaissance en Afrique.

6. 6 phares "Eureka" seront fournis pour l'utilisation des chasseurs de nuit en
France.

No. 3 N°3

The Rt. Hon. A. Duff Cooper to
M. Georges Bidault

BRITISH EMBASSY

Paris, 13th March, 1946

M. le Ministre,

The discussions which have taken
place between representatives of the
United Kingdom and France, concern-
ing the supply of aircraft and equipment
to the French Naval Air Arm, have led
to an agreement in the terms of the
enclosed documents.

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Tr~s Honorable A. Duff Cooper
a M. Georges Bidault

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 13 mars 1946

Monsieur le Ministre,

Les entretiens qui ont eu lieu entre
les repr~sentants du Royaume-Uni et
de ]a France, touchant la fourniture
d'avions et de mat~riel t l'afronautique
navale frangaise ont abouti h un accord
qui est 6nonc6 dans les documents ci-
joints.

No 129
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2. His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland have approved of the
terms of these documents and I should
be grateful if Your Excellency would
inform me whether the French Gov-
ernment likewise concur in their terms.

I have, &c.

(Signed) DUFF COOPER

2. Le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a donn6
son accord 'a ces documents et je serais
reconnaissant At Votre Excellence de
bien vouloir me faire savoir si, de son
c6t6, Ic Gouvernement franmais en ap-
prouve 6galement les termes.

J'ai l'honneur, etc.

(Signd) DUFF COOPER

AGREEMENT'

His Majesty's Government in the United Kingdom will provide the French
Government in return for a total payment by the latter of four hundred and fifty
thousand pounds:-

(i) Aircraft and equipment for one Carrier-borne Fighter Squadron, in-
cluding replacement aircraft and maintenance equipment.

(ii) Aircraft, Marine Craft and Equipment for units and formations of
the French Naval Air Arm, including replacement aircraft and main-
tenance equipment.

(iii) Radio equipment for French-manufactured aircraft, radio equipment
for ground training and radio equipment for ground stations.

(iv) Training for French Naval Air Arm Personnel who commenced train-
ing in Initial Training Schools in the United Kingdom on or before
22nd October, 1945, in:
(a) Pilot and Navigator Categorie up to and including S.F.T.S

standard or its equivalent, and
(b) Wireless Operator (Air), Air-Gunner and Flight Engineer

Categories up to pre-O.T.U. Stage.

(v) Training:
(a) up to E.F.T.S. standard only, for not more than 63 Pilot pupils

who will be entered in Initial Training Schools in the United
Kingdom at six-weekly intervals in batches of 21 before 28th
February, 1946;

"The text of the agreement and appendices
appears in French after Note No. 4, page 149
hereafter.

No. 129
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(b) up to pre-O.T.U. stage for 4 Flight Engineers, 15 Wireless Op-
erators (Air) and 7 Air-Gunners, who will commence train-
ing in Schools in the United Kingdom before 28th Febru-
ary, 1946, and

(c) up to the completion of radar instruction courses for 60 radar
mechanics (20 of whom will thereafter complete the 8 weeks
Radar Instructors' Technique course), all of whom will com-
mence training in schools in the United Kingdom before
28th February, 1946.

2. The material and equipment to be provided in accordance with the
provisions of paragraph 1 above is indicated in Appendices A and B.

3. The supply of replacement aircraft and maintenance requirements for
aircraft, marine craft and equipment referred to above will be assessed by the
United Kingdom Authorities on the basis of previous experience of the types of
aircraft, marine craft and equipment in question. Material and equipment will
be provided in the quantity so assessed in accordance with Appendices A and B
if available from existing Air Ministry or Admiralty resources. Every effort will
be made to find acceptable substitutes from existing resources for any shortages.

4. All the aircraft, marine craft and equipment will be taken over by the
French Naval Air Arm as soon as the necessary arrangements can be made.

5. The sum of four hundred and fifty thousand pounds payable under
this Agreement will form part of the total sum of forty-five million pounds
referred to in Article 5 (2) (iii) (a) and its annex of the Anglo-French Finan-
cial Agreement dated 27th March, 19451, and a corresponding sum in dollars
will be refunded by the French Government to His Majesty's Government in
the United Kingdom as provided for in Article 5 (2) (iv) of that Agreement
not later than 31st March, 1946, by which date it is contemplated that the
greater part of the material will be delivered to the French Naval Air
Arm. If at the expiry of this period it transpires that a substantial portion of the
material or certain spare parts essential for the utilisation of a substantial por-
tion of the material have not been or cannot be delivered the two Governments
will consult in order to reconsider in an equitable fashion the sum of four
hundred and fifty thousand pounds, taking into account the relationship which
the above sum bears to the original cost of all the material supplied under the
provisions of this Agreement.

(Signed) F. M. J. WEST, D.A.F.L.
Air Ministry

12.11.45 (Signed) NoMY
Amiral, Aronautique Navale

S"Great Britain, No. I (1945)," Cmd. 6613.
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APPENDIX B

RADIO EQUIPMENT FOR FRENCH-MANUFACTURED AiRCRAFT

Equipment Quantity Remarks

TR. 1143 ............. 100 To include 6 sets Test Gear.
ASV Mk. III .......... 45 To include 3 sets Test Gear.
ASV Mk. XII .......... 50 To include 3 sets Test Gear.

No more complete sets are available.
IFF Mk. III GR ....... 130 To include 13 sets Test Gear.
Rebecca ............... 2 To include 1 set Test Gear.
Monica Mk. III ....... 3 To include 1 set Test Gear.
Leigh Lights ........... 2 To include 1 set Test Gear.
TR. 1196 ............. 100 To include 6 sets Test Gear.

Radio Equipment for Ground Training.
Synthetic Gee Trainer .............. 2 To include 2 sets Test Gear.
Link Trainer with BABS ............ 2 To include 2 sets Test Gear.
Supersonic Trainer Type 70 .......... 2 To include 2 sets Test Gear.
T. 1154/R. 1155 .................... 3 To include 2 sets Test Gear.

Radio Eq uipment for Ground Stations.
Mobile BABS Naval Type 257 ...... | To include 3 sets Test Gear.
TR. 3213 (Radar Beacon) ........... 2 | To include 2 sets Test Gear.
Receivers R. 1084 .................. 5 To include 2 sets Test Gear.
H.F. D/F. Marconi DFG 25 ......... 2 | To include 2 sets Test Gear.
FGRI 5197 (Twin TR. 1196) ........ 2 To include 2 sets Test Gear.

NOTES

(a) The above equipment to be supplied with spare components and/or spares sets for 12
months as available. This to be extended to cover 3 years where sufficient surpluses exist.

(b) All above equipment to be supplied complete with all ancillary equipment including
relevant publications, telephones, plugs, AGS parts, &c.

(c) Test Gear suitable for the above equipments is to be supplied. This equipment to include
apparatus for the bench setting-up, installation, maintenance and ground-test.

(d) The fitting of equipment to specific types of aircraft may require connectors, power-
supplies, &c., different from the R.A.F. items and would have to be dealt with outside
of this transaction.

(Signed) F. W. F. WEST, D.A.F.L.
Air Ministry

(Signed)
12.11.45

T. I. NoMy

No. 129
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N°4

M. Hervd Alphand au Tras Honorable
A. Duff Cooper

MINISTERE DES AFFAIRES f'TRANGiRES

Paris, le 20 mars 1946

M. 'Ambassadeur,

Par votre lettre en date du 13 mars,
vous avez bien voulu me faire parvenir
le texte de l'accord paraph6 le 12 no-
vembre ' Londres concernant la four-
niture de matdriel aero-nava . par la
Grande-Bretagne ht la France.

Lc Gouvernement frangais a approu-
v6 le texte de raccord joint h la lettre
de votre Excellence. Je vous prie de
bien vouloir trouver ci-joint une copic
de cet accord dans son texte frangais,
ainsi que les tableaux qui doivent y
e tre annex6s.

Je saisis, &c.

(Signd) Herv6 ALPHAND

No. 4
TRANSLATION - TRADUCTION

M. Hervi Alphand to the Rt. Hon.
A. Duff Cooper

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 20 March 1946

Your Excellency,

In your note of 13 March, you were
good enough to send me the text of the
Agreement initialed on 12 November
at London concerning the supply of air-
craft and equipment by the United
Kingdom to France.

The French Government have ap-
proved the text of the Agreement at-
tached to your note. Enclosed please
find a copy of the French text of this
Agreement and the Appendices at-
tached thereto.

I have, etc.

(Signed) Hervd ALPHAND

ACCORD'

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni fournira au Gou-
vernement Fran~ais moyennant le paiement par ce dernier d'une somme de
quatre cent cinquante mille livres:

i) Des avions et de 1'quipement pour une Flotille de Chasse embarqude,
y compris des avions do remplacement et du matdriel d'entretien et
de reparation.

ii) Des avions, des engins flottants et de 1'dquipement destins A. des forma-
tions et t des groupements de l'Aronautique Navale Frangaise, y

Le texte de l'accord et des annexes paralt 'The text of the agreement and appendices
en anglais, apras la note no 3, page 144 de appears in English, after Note No. 3, page 144
ce volume, of this volume.

NO 19
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compris des avions de remplacement et du mat~riel d'entretien et de
reparation.

iii) De l'quipement radio-6lectrique pour les avions fabriqu's en France,
pour l'entrainement au sol ct pour des stations 'a terre.

iv) L'entrainement ddfini ci-apr~s du personnel de l'A6ronautique Navale
Franqaise qui a commenc6 d'f&re instruit dans les 6coles pr6paratoires
du Royaume-Uni avant le 22 octobre 1945:
a) Pilotes et navigateurs jusque ct y compris S.F.T.S. ou son 6qui-

valent.
b) Radio-volants, mitraillcurs et mcaniciens volants, jusqu'au stade

pr&O.T.U.

v) L'entrainement,
a) jusqu'au stade E.F.T.S. compris, d'un nombre 6gal ou infrieur ?.

63 6l&ves pilotes, qui entreront aux 6coles pr6paratoires du
Royaume-Uni, par contingents de 21, toutes les six semaines
avant le 28 fe'vrier 1946;

b) jusqu'au stade pr-O.T.U., de 15 radio-volants, 7 mitrailleurs et
4 mecaniciens volants, qui commenceront leur instruction dans
les 6coles du Royaume-Uni avant le 28 fhvrier 1946;

c) jusqu'i, la fin des cours normaux, de 60 61lves ddpanneurs radar
parmi lesquels 20 suivront, en outre, le cours de 8 semaines des
&lves moniteurs. Tout cc personnel devra commencer son en-
tranement avant le 28 ffvrier 1946.

2. Les matfricls et 6quipements h. fournir en execution du paragraphe I
ci-dessus sont indiqu's par les tableaux A et B joints en annexes.

3. Les fournitures d'avions de remplacement et de matiel d'entre-
tien et de rfparation des avions, des engins flottants et des 6quipemcnts
mentionn~s ci-dessus, seront dtermin'cs par les autorits du Royaume-Uni sur
]a basei de l'expfrience antrieure pour les types d'avions, d'engins flottants et
d'6quipement en question. Ce materiel et ces 6quipements seront fournis, dans
les quantit&s ainsi d~terminfcs par les tables A et B, s'ils se trouvent disponibles
dans les ressources existantes de l'Air Ministry ou de l'Amiraut6. Tous efforts
seront faits pour trouver des articles de remplacement acceptables dans les res-
sources existantes afin de combler les deficits qui se produiraient.

4. Tous les avions, engins flottants et 6quipements seront pris en charge
par 'Afronautique Navale Fran~aise aussit8t que les arrangements n6cessaires
pourront etre faits.

No. 129
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5. La sommc de quatre cent cinquante mille livrcs payable en vertu du
pr6sent accord fera partie de ]a somme totale de quarante-cinq millions de livres
visfc . l'article 5 2) iii) a) et son annexe de l'accord financier franco-britan-
nique en date du 27 mars 1945, et une somme correspondantc en dollars sera
restitufe par le Gouvernement Fran~ais au Gouvcrnement du Royaume-Uni,
ainsi qu'il est stipul6 a 'article 5 2) iv) dudit accord, le 31 mars 1946 au plus
tard, date pour laquclle il est envisag6 que la plus grande partie du materiel sera
remise A. l'Acironautique Navalc Frangaise. Si . l'expiration de cc d6lai il apparait
qu'une part importante du mat6riel ou que certaines pi?ces essentielles pour l'uti-
lisation d'une part importante du mat6riel n'ont pas pu ou ne peuvent pas re
foumies, les deux Gouvernements se concerteront afin de r6viser d'une fagon
6quitable la somme de quatre cent cinquante mille livres en tenant compte du
rapport existant entre cette somme et le prix de revient original de tout le materiel
fourni en vertu des stipulations du present accord.

(Signi) F. M. J. WFST, D.A.F.L.
Air Ministry

(Signe') NoMY

Amiral, A6ronautique Navale

12.11.45

No 129
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TABLEAU B

EQUIPEMENT RADIO POUR AvIONS DE FABRICATION FRANqAISE

P quipement Quantitt6 Remarques

TR. 1143 .............. 100 Plus 6 bancs d'essai et de r~glage.
ASV Mk. III .......... 45 Plus 3 bancs d'essai et de r~glagc.
ASV. Mk. XII ......... 50 Plus 3 bancs d'essai et de r6glage.

(11 n'y cn a pas davantage de disponibles.)
IFF Mk. III GR...... 130 Plus 13 bancs d'essai et de r~glage.
Rebecca ............... 2 Pis 1 banc d'essai et de r~glage.
Monica Mk. II ........ 3 Plus 1 banc d'essai et de r~glage.
Leigh Lights ........... 2 Pis I banc d'essai et de rtglagc.
TR. 1196 ............. 100 Plus 6 bancs d'essai et de r glage.

P quipement Radio pour Entratnement au sol.
Synthetic Gee Trainer .............. 2 Plus 2 bancs d'essai et de r6glage.
"Link Trainer" with BABS .......... 2 Plus 2 banes d essai et tie r6glage.
Supersonic Trainer Type 70 .......... 2 Plus 2 bancs d'essai et de r6glage.
T. 1154/R. 1155 .................... 3 Plus 2 bancs d'essai et de r6glage.

fl uipemnent Radio de Base.
Mobile BABS Naval Type 257 ...... 3 Plus 3 bancs d'essai et de r6glage.
TR. 3213 (Radar Beacon) ........... 2 Plus 2 bancs d'essai et de r6glage.
Receivers R. 1084 .................. 5 Plis 2 banes d'essai et de r6glage.
H.F. D/F/Mlarconi DFG 25 .......... 2 Pius 2 banes d'essai et de r6glage.
FGRI 5197 (Twin TR. 1196) ........ 2 Plus 2 bancs d'essai et de r6glage.

NOTES

a) L'dquipcment ci-dessus scra fourni avcc piaccs de rechangc ou appareils de rcchange
pour 12 mois suivant disponibilit6. Ccci sera dtcndu pour couvrir 3 anndcs, quand
l'exc6dent en stock Ic pcrmettra.

b) Tous les 6quipcmcnts ci-dcssus scront fournis complcts avcc les dotations en petit matdriel
telles que publications, tdltphoncs, prises d'alimcntation, dl6ments A.G.S., &c.

c) Les bancs d'cssai ndcessaires pour les 6quipements ci-dcssus scront fournis. Cet 6quipement
comprendra les appareils ndcessaires au rcglage au banc, A l'installation, & l'cntretien et
aux essais au sol.

d) Les accessoires d'quipemcnt pour les types d'avions spdcifi6s peuvent exiger des cables de
conncxion, fourniturc de force motrice, &c., difflrents des articles R.A.F. ct qui devront
6tre approvisionnds en dehors de cette transaction.
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No5

TRADUCTION - TRANSLATION

The Rt. Hon. A. Duff Cooper to
M. Georges Bidault

BRITISH EMBASSY

Paris, 8th May, 1946

M. le Ministre,

Your Excellency will recall that dis-
cussions, which took place last Septem-
ber between representatives of the
United Kingdom and France concern-
ing the supply of aircraft and equip-
ment to the French Air Force, led to
an Agreement, which was formally
concluded by an exchange between our-
selves of notes dated the 24th Novem-
ber and 4th December last, respectively.

2. At the request of the competent
French authorities, further discussions
have taken place since and have led
to the modification of this Agreement
in the following terms:

(a) The list specifying the aircraft
and equipment to be delivered
by His Majesty's Government
as provided in Annexes 1 and
2 of the above-mentioned ex-
change of notes are to be mo-
dified as set out in the attached
Appendix.

(b) The credit balance of£691,620
resulting from the modifications
set out in the attached Appen-
dix shall remain available to
the French Ministry of Arma-
ments until the 31st December,

Le Trs Honorable A. Duff Cooper

i M. Georges Bidault

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 8 mai 1946

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence se rappellera que
les entretiens touchant la fourniture
d'avions et de mat~riel aux forces
a6riennes fran~aises, qui ont eu lieu en
scptembre dernier entre les repr6sen-
tants du Royaume-Uni et de ]a France,
ont abouti ht un accord qui a 6t6 offi-
ciellement conclu par un dchange de
notes auquel Votre Excellence et moi-
meme avons proc6 les 12 novembre
et 4 d6cembre dernier.

2. Depuis lors, de nouveaux entre-
tiens ont eu lieu A ]a demande des au-
toritds franqaises compdtentes, et ils ont
abouti aux modifications suivantes qui
ont te' apportdes A cet accord:

a) Les listes spe'cifiant les avions et
le matdriel qui doivent &re four-
nis par le Gouvernement britan-
nique, conformement aux an-
nexes 1 et 2 de l'change de
notes susmentionn6, porteront
les modifications indiqu6es
I'annexe ci-jointe.

b) Le solde crdditeur de 691.620
livres sterling, rcsultant des modi-
fications 'nonc6es h l'annexe ci-
jointe, restera h la disposition du
Ministire franqais de rarmement
jusqu'au 31 d6cembre 1946
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1946, for further purchase from
His Majesty's Government,
without additional transfer of
funds, of aircraft and equip-
ment of the same nature as
that provided under the terms
of Annexes 1 and 2 of the
above-mentionel exchange of
notes. These acquisitions will be
limited to surplus aircraft and
equipment in the Royal Air
Force.

(c) If the French Ministry of Arma-
ments wish to purchase material
not included in this category
the purchase price in each par-
ticular case shall be multiplied
by six.

3. I have the honour to inform
your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
approve of the foregoing provisions
and, if the French Government likewise
concur in their terms, I have the
honour to suggest that the present note
and your Excellency's reply to that
effect be regarded as constituting an
Agreement between the two Govern-
ments in this matter.

I have, &c.

(Signed) DVFF COOPER

pour couvrir les achats ult~rieurs
aupr~s du Gouvernement britan-
nique et sans autre transfert de
fonds, d'avions et de materiel de
meme nature que ceux indiqus
dans les annexes 1 et 2 de
l'6change de notes susmentionn6.
Ces achats seront limit~s aux
avions et au matdriel en exc6-
dent dam la Royal Air Force.

c) Si le Minist&e fran ais de l'Ar-
mement ddsire acqudrir des ma-
teriels qui n'appartiennent pas

cette catgorie, le prix d'achat
sera, pour chaque article, multi-
pli6 par six.

3. J'ai l'honneur de porter la con-
naissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord approuve les dispo-
sitions ci-dessus et j'ai l'honneur de pro-
poser que, si le Gouvernement frangais
en approuve 6galement les termes, la
prdsente note et la rdponse de Votre
Excellence dans ce sens constituent en
cette matitre un accord entre les deux
Gouvernements.

J'ai 1'honneur, etc.

(Signd) DuFF COOPER

No. 129
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APPENDIX

DELETIONS

(a) 1 S.E. Day Fighter Station (Item
(f) to App. "A" of the Agreement).

(b) 1 S.E. Day Fighter Squadron
(Item (g) of App. "A" to the
Agreement).

(c) 1 T.E. Night Fighter Station (Item
(h) of App. "A" to the Agree-

ment).

(d) 1 T.E. Night Fighter Squadron
(Item (j) of App. "A" to the Agree-
ment).

(e) Aircraft for North Africa Schools
(Item (a) of App. "D" to the

Agreement) :
(i) 111 Tiger Moths.

(ii) 117 Spitfire V.

([) Training of French personnel in
United Kingdom.

(g) 1 year's wastage aircraft behind
each of 2 Mosquito VI Squadrons
(20 aircraft).

(h) 1 year's maintenance spares behind
each of 2 Mosquito VI Squadrons.

NOTES

Serial (a) and (c).-Stations Signal
Equipment is NOT cancelled.

Serial (c), column 4.-3 year's spares
behind Station and Unit equipment have
been delivered.

Serial (e).-Tiger Moths: The French
held 63 at time of signing of Agreement
and a further 2 have been delivered to
North Africa. 48 are still outstanding
and credit can be allowed for that num-

ANNEXE

SUPPRESSIONS

a) 1 Base Chasse Jour (rubrique f) du
tableau de l'annexe 2 A l'accord).

b) I Groupe Spitfire IX (rubrique g)
du tableau A de l'annexe 2 A l'ac-
cord).

c) I Base Chasse Nuit (rubrique h) du
tableau A de l'annexe 2 & l'accord).

d) I Groupe Mosquito XXX (rubri-
que j) du tableau A de l'annexe 2 A
l'accord).

e) Avions pour les Ecoles en Afrique
du Nord (rubrique a) du tableau D
de l'annexe 2 A l'accord).

i) 111 appareils Tiger Moth.
ii) 117 appareils Spitfire V.

f) Entrainement du personnel frangais
dans le Royaume-Uni.

g) Avions de rdcup6ration pour un an
pour chacun de deux Groupes de
Mosquito VI (20 appareils).

h) Pi&es de rechange pour un an pour
chacun de deux Groupes de Mosqui-
to VI.

NOTES

Rubriques a) et c). - Le materiel de
transmission des bases n'est pas supprim.

Rubrique c), colonne 4. - Les pikes
de rechange sp6ciales pour l'6quipement
des bases et des unites ont 6t6 fournies
pour 3 ans.

Rubrique e). - Appareils Tiger
Moth: Les Frangais en possddaient 63
au moment de la signature de V'accord
et 2 autres appareils ont 6t6 livrds en
Afrique du Nord. 48 appareils restent A
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ber. All maintenance spares have been
delivered.

Serial (c).-Spitfires: The French
held 21 at time of signing of Agreement
and a further 20 have been issued from
MEDME. 76 are still outstanding and
credit can be allowed for that number.
All maintenance spares and spare engi-

nes have been delivered and no credit
can be allowed.

ADDITIONS

North Africa-Marrakesh

(a) Unit equipment.

(b) Salvage equipment (North Africa).

(c) 10 Wellingtons.

Repair Organisation (North Africa)

(d) 4th Line Airframe and Engine Re-
pair equipment.

(e) Aircraft Storage Unit-North Afri-
ca.
M.T. Vehicles.

(f) G.R. Squadron-West Africa.

M.T. Vehicles for 2 Station H.Qs.

Metropolitan France

(g) Aircraft Storage Unit.

M.T. Vehicles.

(h) Landline Training Equipment-

Auxerre (War Office).

Auxerre (Air Ministry).

No. 129

fournir et des cr6dits correspondants peu-
vent Ure consentis. Toutes les pieces de
rechange ont 6t6 fournies.

Rubrique e). - Appareils Spitfire:
Les Frangais en poss6daient 21 au mo-
ment de la signature de l'accord et 20
autres appareils, provenant du MEDME,
ont 6t6 livr6s ult6rieurement. 76 appareils
restent , fournir et les cr6dits correspon-
dants peuvent &re consentis. Toutes les
pi ces de rechange et tous les moteurs
de rechange ont 6t6 fournis et aucun cr6-
dit correspondant ne peut 6tre consenti.

ADDITIONS

Afrique du Nord - Marrakech

a) Equipement d'unit6.

b) Mat6riel de r6cup6ration (Afrique
du Nord).

c) 10 appareils Wellington.

Service de riparations (Afrique du
Nord)

d) Mat6riel de r6parations de cellules
et moteurs (r6parations du 46me de-
gr6).

e) Unit6 de d6p6t d'avions - Afrique
du Nord.
V6hicules automobiles.

f) Groupe de grande reconnaissance -

Afrique occidentale.

V6hicules automobiles pour 2 E.M.
de base.

France ?ne'tropolitaine

g) Unit6 de d6p5t d'avions.

V6hicules automobiles.

h) Central t6l6phonique d'entraine-
ment:

Auxerre (Ministere de la guerre).

Auxerre (Minist~re de l'air).
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(i) Ground Telephone Equipment for
19 Stations or Units.

(j) Unit equipment for 10 Mosquito VI.

(k) 10 Dual Control Sets for Mosquito
VI

(1) 15 Dual Control Sets for Welling-
tons.

(m) 6 Lindholme Dinghy Sets complete.

(n) Met. Flight DIEGO SUAREZ.

(o) 300-TR.1143 VHF.

(p) 6 BABS Naval Type, £1,200 each.

(q) 2 I-.2.S. Mark IV.

(r) Unit Equipment for Wellingtons:

Cazaux ........ UE24

Bordeaux ...... UE 6

Tours .......... UE 3

Miscellaneous Items

(s) Bombs, S.A.A., and Practice Bombs.

(t) 2 Transformers for ERD/ARD
(complete).

(u) Signals and Radar Equipment (Cor-
sica, L'Area, and North Africa De-
fence Wing).

(v) 6 Type D Link Trainers.

(w) Surplus Signals Equipment OUJ-
DA.

(x) Signals Equipment MAISON
BLANCHE.

(y) Supply of 100 repairable TR. 1143.

i) Mat6riel de telephone pour l'6quipe-
ment au sol de 19 bases ou unitis.

j) Equipement d'unit6 pour 10 appa-
reils Mosquito VI.

k) 10 jeux de doubles commandes pour
appareils Mosquito VI.

1) 15 jeux de doubles commandes pour
apparcils Wellington.

m) 6 jeux complets de Dinghy Lindhol-
mes.

n) Mct. Flight (reconnaissance m6t6o-
rologique) DIEGO SUAREZ.

o) 300 6metteurs-r6cepteurs TR. 1.143
radio A tr~s haute fr6quence.

p) 6 BABS type naval au prix de 1.200
livres sterling piece.

q) 2 H.2.S. Mark IV.

r) Equipement d'unit6 pour appareils
Wellington:

Cazaux . .Dotation d'avions, 24

Bordeaux .Dotation d'avions, 6

Tours .... Dotation d'avions, 3

Divers

s) Bombes, S.A.A. et bombes d'exercice.

t) 2 transformateurs pour dipot de ma-
t6riel ct de r6parations (complets).

u) Equipement de transmission et dc
radar (Corse, l'Area et escadre de
d6fense de 'Afrique du Nord).

v) 6 appareils d'entrainement dits Link
Trainers, type D.

w) Matdriel de transmission OUJDA, en
excddent.

x) Mat6riel de transmission MAISON
BLANCHE.

y) Fourniture de 100 6metteurs-r6cep-
teurs TR 1143 r6parables.
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(z) (a) Devoitine Squadron:
15 TR. 1143A.

(b) Forces Ae'riennes de l'Atlanti-
que:
4 T. 1190
4 R. 1297

(c) For fitting into French-built
aircraft:
400 TR. 1143A (plus crystals
for 116.1 and 117.9 Mc/s).

250 TR. 1196.

110 IFF Mk. III GR.

100 A. 1134A.

No6

M. Hervi Aiphand au Tr~s Honorable
A. Duff Cooper

MINISTRE DES AFFAIRES ifTRANGiRES

Paris, le 18 mai 1946

M. l'Ambassadeur,

Ainsi que votre Excellence a bien
voulu le rappeler par sa lettre du 8 mai,
les Gouvernements de France et de
Grande-Bretagne sont convenus, par un
6change de lcttres auquel nous avons
procfd6, votre Excellence et moi-mAmc,
les 24 novembre et 4 d~cembre derniers,
de l'achat par la France en Grande-
Bretagne de materiel d'armement.

Des conversations ult~rieures sont in-
tervenues entre les Autorit~s militaires

No. 129

z) a) Groupe Devoitine:
15 apparcils 6mcttcurs r~ccp-
teurs TR. 1143A.

b) Forces a6ricnncs dc l'Atlanti-
quc:
4 6mctteurs T. 1190
4 rdceptcurs R. 1297.

c) Pour monter sur des avions de
fabrication fran~aisc:
400 apparcils 6metteurs-rcccp-
teurs TR. 1143A (plus cristaux
de fr6quence pour 116,1 et
117,9 Mc/s).
250 appareils 6metteurs-rcccp-
teurs TR. 1196.
110 IFF (detecteurs) Mk. III
GR.
100 A. 1134A.

No. 6

TRANSLATION - TRADUCTION

M. Hervd Alphand to the Rt. lion.
A. Duff Cooper

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 18 May 1946

Your Excellency,

As you recalled in your note of
8 May, the Governments of France and
the United Kingdom agreed, in an ex-
change between ourselves of notes on
24 November and 4 December last, on
the purchase of military supplies by
France in Great Britain.

Further discussions have taken place
between the military authorities of the
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des deux pays pour modifier les termes
du premier accord. Ces conversations
ont abouti 'a un Avenant dont votre
Excellence a bien voulu, par sa lettre
precitde, me communiquer le texte bri-
tannique.

J'ai rhonneur de vous faire connaltre
que cet Avenant a regu raccord du
Gouvernement frangais et je prie votre
Excellence de bien vouloir en trouver
ci-joint le texte frangais.

Je saisis, &c.

(Signd) Herv6 ALPHAND

ANNEXE A L'ACCORD

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans
Ic Royaume-Uni et le Gouvernement
Provisoire de ]a Rdpublique Frangaise
ont convenu que les listes specifiant le
mat6riel et l'dquipement, qui doivent 8tre
fournis par Ic Gouvernement britannique
aux termes de 'accord conclu par les
reprdsentants des deux Gouvernements
Ic 26 septembre 1945, sont modifi6es con-
formment aux indications contenues
dans Ic tableau A ci-joint.

L'equipement spdcifi6 dans l'Appen-
dicc E iii), dont copie ci-joint, a 6t6 et
sera fourni en ex6cution des termes de
P'accord.

Les dispositions de Particle 7 de 'Ac-
cord original relatif au montant et aux
conditions de paiement ne seront pas mo-
difides par ]a presente annexe.

Le solde crediteur de £691,620, r6sul-
tant des modifications portdes au ta-
bleau A ci-joint, restera A la disposition
du Ministre de 'Armement frangais jus-

two countries for amending the terms
of the first Agreement. These discus-
sions have resulted in a supplementary
Agreement, the English text of which
you were good enough to send me in
the above-mentioned note.

I have the honour to inform you that
the French Government has approved
this supplementary Agreement, the
French text of which is attached.

I have, etc.

(Signed) Herv6 ALPHAND

ANNEX TO THE AGREEMENT

His Majesty's Government in the
United Kingdom and the Provisional
Government of the French Republic
have agreed that the lists specifying the
aircraft and equipment to be supplied
by the British Government under the
terms of the Agreement concluded by the
representatives of the two Governments
on 26 September 1945 shall be modified
as set out in the attached Appendix A.

The equipment specified in Appen-
dix E (iii), a copy of which is attached,
has been and will be supplied in com-
pliance with the terms of the Agreement.

The provisions of Article 7 of the ori-
ginal Agreement concerning the amount
and the conditions of payment shall not
be affected by the present Annex.

The credit balance of £691,620 result-
ing from the modifications set out in the
attached Appendix A shall remain
available to the French Ministry of
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qu'au 31 dccembre 1946, en vue de
l'achat ulte'rieur aupr~s du Gouverne-
ment britannique, sans transfert de fonds,
de mat6riels et d'6quipements de meme
nature que ceux pr6vus dans l'Accord du
26 septembre 1945. Ces achats seront li-
mites au matfriel et ? l'quipement en
exc6dent dans ]a Royal Air Force.

Si le Minist6re de l'Armement frangais
d6sire acheter du matdriel qui n'appar-
tienne pas h cette cat6goric, le prix de
cession pour chacun de ces achats parti-
culiers sera multipli6 par six.

(Signi) HARTMANN

Armaments until 31 December 1946 for
the further purchase from His Majesty's
Government, without transfer of funds,
of aircraft and equipment of the same
nature as that provided in the Agreement
of 26 September 1945. These purchase
will be limited to surplus aircraft and
equipment in the Royal Air Force.

If the French Ministry of Armaments
wishes to purchase material not included
in this category, the purchase price in
each particular case shall be multiplied
by six.

(Signed) HARTMANN

DICKSON

Le 22 mars 1946.

DICKSON

22 March 1946.

W. 19
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
DENMARK

Agreement concerning the supply of certain aircraft and
equipment to Denmark (with appendix). Signed at
Copenhagen, on 16 August 1946

English official text communicated by the Permanent United Kingdom Repre-
sentative to the United Nations. The registration took place on 31 Octo-
ber 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
DANEMARK

Accord relatif A la fourniture d'avions et de mat6riel au Dane-
mark (avec annexe). Signe i Copenhague, le 16 aofat
1946

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant permanent du Royaume-
Uni auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 31 octobre 1947.
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No. 130. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE ROYAL DANISH
GOVERNMENT CONCERNING THE SUPPLY OF CER-
TAIN AIRCRAFT AND EQUIPMENT TO DENMARK.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 16 AUGUST 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Danish Government;

Desiring to make arrangements for the supply by the Government of the
United Kingdom to the Royal Danish Government of certain aircraft and equip-
ment;

Have agreed as follows:-

Article I

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the Govern-
ment of the United Kingdom agree to sell, and the Royal Danish Government
agree to purchase the aircraft and equipment specified in the Appendix to this
Agreement.

2. The Government of the United Kingdom will endeavour to complete
the deliveries of the aircraft and equipment specified in the Appendix within
six months from the date of signature of this Agreement. In the event of unfore-
seen shortage of equipment arising, every effort will be made by the Government
of the United Kingdom to find acceptable substitutes.

3. The aircraft and equipment specified in the Appendix shall be in accord-
ance with Royal Air Force standards of serviceability, and the Royal Danish
Government shall be entitled to appoint a receiving commission in the United
Kingdom to whom the Government of the United Kingdom shall, on request,
afford reasonable opportunity to inspect any aircraft, mechanical transport
vehicle, or other major item of equipment, prior to delivery.

4. If any of the aircraft or equipment specified in the Appendix are deliv-
ered by air, such delivery shall be at the expense and risk of the Royal Danish
Government.

'Came into force on 16 August 1946, as from the date of signature, in accordance with
Article 3.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N o 130. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DA-
NOIS RELATIF A LA FOURNITURE D'AVIONS ET DE
MATERIEL AU DANEMARK. SIGNE A COPENHAGUE,
LE 16 AOUT 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du"
Nord et le Gouvernement royal danois,

Dtsireux de prendre des arrangements rdgissant la cession, par le Gouver-
nement du Royaume-Uni, d'avions et de materiel destin6s au Gouvernement
royal danois,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du prsent article, le
Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h ceder, et le Gouvemement royal
danois s'engage h acheter les avions et le materiel spdcifis en annexe au pr6sent
accord.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera d'effectuer toutes les
livraisons des avions et de l'6quipement spcifi&a en annexe dans un dflai de
six mois h compter de la signature du prdsent accord. Dans I'6ventualit6
d'une pfnurie imprdvue, le Gouvernement du Royaume-Uni fera tous ses
efforts pour trouver des articles de remplacement acceptables.

3. Les avions et le materiel spfcifis en annexe devront etre en 6tat d'uti-
lisation conformfment aux normes adopt~es par ]a Royal Air Force, et le Gouver-
nement royal danois aura le droit de nommer dans le Royaume-Uni une com-
mission de reception h laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni assurera, sur
demande, les moyens raisonnables d'examiner, avant leur livraison, tous avions,
v~hicules automobiles ou autres pi&es importantes d't'quipement.

4. Si des avions ou du materiel sp~cifi6s en annexe sont livr&s par voie
arienne, ces livraisons s'effectueront aux frais et risques du Gouvernement royal
danois.

'Entr6 en vigucur dhs sa signature le 16 aoft 1946, conform6ment A. Particle 3.
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5. Subject to paragraph 4 of this Article, the aircraft and equipment to
be supplied shall, if coming from the United Kingdom or from a source outside
Europe, be delivered by the Government of the United Kingdom free on board
at the port of embarkation. The cost of shipment and the risks of transport from
the port of embarkation to Denmark shall fall upon the Royal Danish Gov-
ernment. Aircraft and equipment coming from Royal Air Force depots or units
in Europe shall be delivered by the Government of the United Kingdom at those
depots or units and the Royal Danish Government will assume the cost and risks
of transport by road or rail to Denmark.

6. It is the intention of the two contracting Governments that all the air-
craft should be delivered by air from the United Kingdom, and that as far as
possible all the equipment should be supplied from sources in the United King-
dom or in Europe and should be delivered to ports of embarkation to be agreed
upon as between the Government of the United Kingdom and the receiving
commission referred to in paragraph 3 of this Article.

Article 2

1. The Royal Danish Government will pay for the aircraft and equipment
specified in the Appendix the sum of £450,000 to the Government of the United
Kingdom.

2. Payment of the above-mentioned sum of £450,000 shall be made in
sterling as follows: £250,000 on 30th September, 1946, and the balance of
£200,000 not later than 31st March, 1947.

Article 3

The present Agreement shall come into force as from this day's date.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
Seals.

DONE in Copenhagen, in duplicate, this 16th day of August, 1946.

[L.S.] A. W. G. RANDALL [L.S.] Gustav RASMUSSEN

No. 130
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5. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, si les
avions et le mat6riel qui doivent etre fournis proviennent du Royaume-Uni ou
d'une source situce hors d'Europc, ils seront livrs par le Gouvernement du
Royaume-Uni franco Ai bord dans le port d'embarquement. Les frais d'cxp6-
dition et les risques inhrents au transport entre le port d'embarquement et
le Danemark scront assumes par le Gouvernement royal danois. Les avions
et l' quipement provenant de bases ou d'unit6s de la Royal Air Force situ~cs en
Europe, scront livres par le Gouvernement du Royaume-Uni dans ces bases ou
unites, et le Gouvernement royal danois assumera les frais et risques de trans-
port par route ou par rail jusqu'au Danemark.

6. Selon l'intention des deux Gouvernements contractants, tous les avions
devront re livr~s par voic adrienne h. partir du Royaume-Uni et devront pro-
venir, dans toute la mesure du possible, de sources situ&s dans le Royaume-Uni
ou en Europe; ils devront &re exp'die's aux ports d'embarquement qui scront
d&erminfs de concert par le Gouvernement du Royaume-Uni et la commis-
sion de reception mentionn&e au paragraphe 3 du present article.

Article 2

1. Le Gouvernement royal danois versera au Gouvernement du Royaume-
Uni la somme de 450.000 livres sterling en paiement des avions et du matfriel
sp6cifies en annexe.

2. Le paiement de la somme susdite de 450.000 livres sterling s'cffectuera
en livres sterling selon les modalit6s suivantes: 250.000 livres sterling Ic 30 sep-
tembre 1946 et le solde de 200.000 livres sterling le 31 mars 1947 au plus tard.

Article 3

Le prsent accord entrera en vigueur A compter de ce jour.

EN FOI DE Quoi, les soUssigne's, dflment habilit's A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Copenhague, en double expedition, ce 16 aoflt 1946.

[L.S.] A. W. G. RANDALL (L.S.] Gustav RASMUSSEN

NO 130
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APPENDIX

DANISH AIR FORCE

AIRCRAFT AND EQUIPMENT TO BE SUPPLIED UNDER THE TERMS OF THE AGREEMENT

(a) Station Headquarters (Avno)-
(i) Station ground equipment, including signals equipment and one year's

maintenance spares.
(ii) Station M.T. and one year's maintenance spares, including wastage

vehicles.
(iii) W.B. technical supplies and one year's maintenance spares.

(b) Elementary Flying Training School-
(i) 10 spare engines (Gypsy Major).
(ii) Station ground equipment (synthetic trainers) and one year's mainten-

ance spares.

(c) Station Headquarters (Vaerlose)-
(i) Station ground equipment and one year's maintenance spares.

(ii) Station M.T. and one year's maintenance spares, including wastage
vehicles.

(iii) W.B. technical supplies and one year's maintenance spares.

(d) Technical Training School-
(i) Station ground equipment (ground training equipment) and one year's

maintenance spares.
(ii) Unit M.T. and one year's maintenance spares, including wastage vehicles.

(e) Service Repair Depot (R.S.U. supporting all squadrons and flights)-

(i) Unit equipment and one year's maintenance spares.
(ii) Unit M.T. and one year's maintenance spares, including wastage vehicles.

(iii) W.B. technical supplies and one year's maintenance spares.

(f) Station Headquarters (Grove)-
(i) Station ground equipment, including signals equipment and one year's

maintenance spares.
(ii) Station M.T. and one year's maintenace spares, including wastage

vehicles.
(iii) W.B. technical supplies and one year's maintenance spares.

(g) Training Squadron-

(i) 26 Spitfire H.F. IX Aircraft.
(ii) Unit equipment and one year's maintenance spares.
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ANNEXE

ARMEE DE L'AIR DANOISE

AvIONS ET MATgRIEL I FOURNIR CONFORMfMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ACCORD

a) Base d'Avno
i) Equipement au sol de ]a base, y compris le materiel de transmission et

pices de rcchange pour un an.
ii) Whicules automobiles de la base et pices de rechange pour un an, y com-

pris les v6hicules r6form6s.
iii) Matriel sp6cial W.B. et pikes de rechange pour un an.

b) Ecole Ildmentaire de pilotage
i) 10 moteurs de rechange (Gypsy Major).
ii) Equipernent au sol de la base (apparcils d'entrainemcnt dits synthetic

trainers) et pices de rechange pour un an.

c) Base de Vaerlose
i) Equipement au sol de ]a base et pices de rechange pour un an.
ii) Whicules automobiles de la base et pi&cs de rechange pour un an, y com-

pris les v~hicules r6form6s.
iii) Matdriel sp6cial W.B. et pi&ces de rechange pour un an.

d) Ecole de spicialistes
i) Equipement au sol de la base (6quipement d'entrainement au sol) et pi~ees

de rechange pour un an.
ii) Whicules automobiles de l'unit6 et pi6ccs de rechange pour un an, y com-

pris les vdhicules r6form6s.

c) Centre de rdparations (R.S.U. pour les besoins de tous les groupes et sections)
i) Equipernent de l'unit6 et pikces de rechange pour un an.

ii) Vhicules automobiles de l'unit6 et pi~ces de rechange pour un an, y com-
pris les vdhicules r6form~s.

iii) Mat6riel special W.B. et pieces de rechange pour un an.

f) Base do Grove
i) Equipement au sol de la base, y compris le mat6riel de transmission et

pikes de rechange pour un an.
ii) Whicules automobiles de la base et pieces de rechange pour un an, y com-

pris les v6hicules rdform6s.
iii) Materiel spdcial W.B. et pikes de rechange pour un an.

g) Groupe d'entrainement
i) 26 appareils Spitfire H.F. IX.
ii) Equipement de l'unit6 et pikes de rechange pour un an.
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(iii) 4 spare engines.
(iv) Station ground equipment (synthetic trainers) and one year's mainten-

ance spares.
(v) Unit M.T. and one year's maintenance spares, including wastage vehicles.

(vi) One year's airframe and engine spares for 1st, 2nd, 3rd, 4th line repair.

(h) Station Headquarters (Copenhagen)-
(i) Station ground equipment, including signals equipment and one year's

maintenance spares.
(ii) Station M.T. and one year's maintenance spares, including wastage

vehicles and marine craft for the Flying Boat Flight.

(iii) W.B. technical supplies and one year's maintenance spares.

(i) Coastal Comm. Flight-
(i) 5 Sea Otter Aircraft.
(ii) Unit equipment and one year's maintenance spares.
(iii) 1 spare engine.
(iv) One year's airframe and engine spares for 1st, 2nd, 3rd and 4th line

repairs.

(j) Station Headquarters (Aalborg)-
(i) Station ground equipment, including synthetic trainers and signals equip-

ment, and one year's maintenance spares.

(ii) Station M.T. and one year's maintenance spares, including wastage
vehicles.

(iii) W.B. Technical supplies and one year's maintenance spares.

(k) S.F.T.S. and F.I.S.-

(i) 44 Oxford 1 Aircraft.
(ii) Unit equipment and one year's maintenance spares.

(iii) 11 spare engines.
(iv) One year's airframe and engine spares for 1st, 2nd, 3rd and 4th line

repairs.

(1) Ammunition and Pyrotechnics

(m) Small Arms and Ammunitions

NOTE.-The Air Authorities in the United Kingdom will assess the amount
of equipment to be supplied for maintenance and wastage, and airframe
and engine spares, on the basis of previous experience of the types of
aircraft and equipment concerned.
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iii) 4 motcurs de rechange.
iv) Equipement au sol de la base (apparcils d'entrainement dits synthetic

trainers) et pices de rechange pour un an.
v) Whicules automobiles de l'unit6 ct piccs de rechange pour un an, y com-

pris les v6hiculcs r6form6s.
vi) Pi& s de rechange pour cellules ot moteurs pour un an, pour les reparations

de toute importance.

h) Base de Copenhague
i) Equipement au sol de ]a base, y compris Ic rnat6ricl de transmission ct pi&ces

dc rechange pour un an.
ii) Vhicules automobiles dc la base ct piccs dc rechange pour un an, y com-

pris les vdhicules r6form6s ct les embarcations destincs A la section d'hydra-
vions.

iii) Matdriel sp6cial W.B. et pi&cs de rcchange pour un an.

i) Section de ddfense cati~re

i) 5 appareils Sea Otter.
ii) Equipcmcnt do l'unit6 et pie'ces de rechange pour un an.
iii) I moteur de rcchange.
iv) Pi&cs de rechange pour cellules et motours pour un an, pour les r6parations

de toute importance.

j) Base d'Aalborg
i) Equipement au sol de la base, y compris les apparcils d'cntraincment dits

synthetic trainersi Io mat6ricl de transmission et pikes de rechange pour
un an.

ii) Vhicules automobiles et pi&cs do rechange pour un an, y compris les
v6hicules rfform6s.

iii) Mat6ricl spdcial W.B. ct pi~ccs dc rechango pour un an.

k) S.F.T.S. (Ecole de formation de pilotes) et F.I.S. (Ecole de formation d'ins-
tructeurs)

i) 44 appareils Oxford 1.
ii) Equipement de l'unit6 et pi~ces de rechange pour un an.
iii) 11 moteurs de rechange.
iv) Pices de rechange pour cellules et motours pour un an, pour los reparations

de toute importance.

1) Munitions et pieces d'artifice

m) Armes portatives et munitions
NOTE. - Lc Minist~re de 'air du Royaume-Uni fixora les quantit6s de mat6riel

qui doivent 8tre fournics au titre des pices de rochange et du mat6ricl
r6form6, ainsi que le nombre de pi6ees de rechange pour cellules et moteurs,
on tenant compte de 'exp6rience acquise en cc qui concerne los types
d'avions ot de mat6ricl en question.
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No. 131. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE SUPPLY OF
CERTAIN AIRCRAFT AND EQUIPMENT TO CZECHO-
SLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, ON 19 FEBRUARY
1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic;

Desiring to make arrangements for the supply by the United Kingdom
to Czechoslovakia of certain aircraft and equipment,

Have agreed as follows:-
Article I

1. The Government of the United Kingdom agree to supply to the Czecho-
slovak Government the aircraft and equipment specified in the Annex to this
Agreement.

2. Some of the aircraft and equipment specified in the Annex has already
been delivered to the Czechoslovak Government and the remainder shall be
delivered as soon as possible. In the event of any unforeseen shortage of equip-
ment arising, every effort will be made by the Government of the United King-
dom to find acceptable substitutes.

3. In so far as the aircraft and equipment specified in the Annex includes
items of equipment which have been obtained by the Government of the United
Kingdom from the Government of the United States on lend-lease, the delivery
and price of such items are in accordance with arrangements made by the Gov-
ernment of the United Kingdom with the Government of the United States.

4. If the Czechoslovak Government desire any aircraft or equipment speci-
fied in the Annex to be delivered by air, such delivery shall be at the expense and
the risk of the Czechoslovak Government.

5. Subject to paragraph 4 above, aircraft and equipment still to be sup-
plied shall, if coming from the United Kingdom or from a source outside Europe,
be delivered by the Government of the United Kingdom free on board at the
port of embarkation. The cost of shipment and the risks of transport from the
port of embarkation to Czechoslovakia shall fall upon the Czechoslovak Govern-
ment. Aircraft and equipment still to be supplied and coming from Royal Air

'Came into force on 19 February 1947 as from the date of signature, in accordance with
Article 3.
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CZECH TEXT-TEXTE TCHi-QUE

No. 131. DOHODA MEZI VLADOU SPOJENtHO KRALOV-
STVI VELKP, BRITANIE A VLADOU CESKOSLOVENSKP,
REPUBLIKY 0 DODAVKACH LETADEL A JICH SOUCA-
STECH CESKOSLOVENSKU. PODEPSANA V PRAZE
19. UNORA 1947

Vlida Spojen6ho Krnlovstvi Vclk6 Britanie a Scvcrniho Irska a vlAda
Ceskoslovensk6 republiky;

ve snaze dohodnouti se o dodAvktch letadel a jich souEstek Spojen~m
Krilovstvim Ceskoslovensku,

smiuvily toto :-
Oldnek I

1. V Ada Spojeneho Krilovstvi se zavazuje dodati 6eskoslovensk6 vl1Ad6
letadla a jich souE6.stky, jak uvedeno v pfiloze k tdto dohod6.

2. Cist letadel a jich sou6stek, jak je uvedeno v pfifloze, byla jil dodina
6eskoslovensk6 vlAd6 a zbytek bude dodAn pokud moino nejd'ive. V pfipad6
nepredvidanho nedostatku souE.stck vlada Spojendho KrAlovstvi se ze v~ech sil
vynasnazi nalzti pfijateln6 nfihralky.

3. Pokud letadla a jich sou6.stky, uveden6 v pifloze, obsahuji soufistkov6
poloiky, kter6 vliAda Spojen~ho KrAlovstvi obdrlela v rmci pij~ky a pronijmu
od vlfidy Spojenfch Statfi, rfidi se dodAvka a cena t~chto polokek ujednnimi
mezi vlAdou Spojen~ho KrAlovstv! a vifdou Spojenfch StAffi.

4. Jestli'e leskoslovenski vlfida si pfreje, aby nkterfi letadla a jich sou-
6astky, uveden6 v pffiloze, byly dodAny leteckou cestou, pak tato dodfivka bude
provedena na fiiet a risiko 6eskoslovensk6 vliAdy.

5. S vyhradou hocjgiho 61Anku 4 budou letadla a jich souffstky, jcl majl
b~ti jet dodAny, jestli~e pochfzeji ze Spojen~ho KrAlovstvi nebo mista mimo
Evropu, dodAny vlfdou Spojen6ho KrAlovstvi franko piistav nalodin!. V Iohy
s dopravou a risiko transportu z piistavu nalod~ni do CSR, jde na iUet 6esko-
slovensk6 vliAdy Letadla a jich souffstky, jc maji jegte' byti dodfiny sklady nebo
jednotkami krAlovsk~ho letectva v Evrope, bodou dodiny vlfidou Spojen6ho

'Entr6 en vigueur dhs sa signature, Ic 19 aott 1947, conform~ment A 'article 3.
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Force depots or units in Europe shall be delivered by the Government of the
United Kingdom at those depots or units, and the Czechoslovak Government will
assume the cost and risks of transport by road or rail to Czechoslovakia.

Article 2

1. The Czechoslovak Government will pay for that portion of the aircraft
and equipment specified in the Annex which has not already been supplied as
mutual aid under the provisions of the Protocol of 21st January, 1943, the sum
of £354,000 to the Government of the United Kingdom.

2. The sum of £50,000, part of the sum of £354,000, has been charged
against the Czechoslovak Government as part of the "war-time credit" granted
to the Czechoslovak Government by the Government of the United Kingdom and
in consequence will be repaid in the manner agreed for the repayment of that
credit. Payment of the balance shall be made in sterling through the channels
established by the Monetary Agreement signed in London on 1st November,
1945.1 This payment shall be made not later than six months from this day's date
provided that the deliveries of aircraft and equipment which the Government of
the United Kingdom has still to make under the provisions of Article 1 have
been completed, by that date, to the extent of 90 per cent. as estimated by the
air authorities of the United Kingdom on the basis of the original values. If, how-
ever, these deliveries have not been completed to that extent, the Czechoslovak
Government shall pay on that date such proportion of the above-mentioned sum
of £354,000 as corresponds to the deliveries actually made, as estimated by the
air authorities of the United Kingdom on the basis of original values. The bal-
ance shall be paid as soon as the deliveries have been completed.

3. In paragraph 2 above, the expression "deliveries" means deliveries by air
in accordance with paragraph 4 of Article 1 and deliveries at the places specified
in paragraph 5 of Article 1.

Article 3

The present Agreement shall come into force as from this day's date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorised to this effect, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in Prague this 19th day of February, 1947, in duplicate, the English
and Czech texts being equally authentic.

[L.S.] Philip NICHOLS

[L.S.] V. CLEMENTIS

'United Nations, Treaty Series, Volume 5, page 15.
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Krlovstv! u tchto skladfi nebo jednotek a 6eskoslovenskA vlda prevezme vydaje
a risiko dopravy po silnici neb eleznici do Ceskoslovenska.

6Odnek 2

1. 6eskoslovensk, vlda zaplati vlfdL' Spojendho Krfilovstvi Ustku
£354,000 za onu Zfist letadel a jich sou~.stck uvedenfch v pfiloze, kteri, nebyla
dodrna v r.imci vz~jemn6 pomoci podle ustanoven protokolu ze dne 21. ledna
1943.

2. 6istka £50,000, 66st to obnosu £354,000, byla pfripsfina k tidi &eskoslo-
vensk6 vlidy, jako 6st "vAle6n6ho iveru," poskytnutdho 6skoslovensk6 vld
vla'dou Spojen6ho Krilovstvi a v dfsledku toho bude splacena zpisobem do-
hodnut'm o zaplaceni tohoto fiveru. Rozdil bude splacen v librich zpfisobem
stanoven'm minovou dohodou, kterA byla podepsaina v Lond'ne' 1. listopadu
1945.' Splaneci bude provedeno nejd6le v 6 m~siclch od dnedniho dne za
pfedpokladu, e dodivky letadel a jich souf.stek, je vlida Spojendho Krilovstvi
mA jet uskute~niti ve smyslu ustanoveni flinku 1, budou splne.ny k tomuto
datu z 90% podle odhadu leteckfch uifadai Spojendho Krtlovstvi na zfklad6
pfivodnich cen. Jestlize v~ak by tyto dod-vky nebyly do teto lhfity splncny z
90%, 6eskoslovenskf vIda by zaplatila k onomu datu takovou EUst shora zmin~n6
6istky £354,000, kteri odpovidA skute~ne' proveden.hm dodvkim, odhadnut~m
letecky'mi ufrady Spojen6ho Krlovstvi na zfiklade pivodnich cen. Rozdil bude
zaplacen ihned, jakmile budou dodvky dokoneny.

3. Vfrazem "dodfivky" v hofrejim odstavci druhdm je rozum~ti dodfvky
leteckou cestou podle odstavcc 4. 6Inku 1. a dodAvky na mistech uvedenfch v
odstavci 5. 6finku 1.

Oldnek 3

Tato dohoda vstoupi v platnost dnegnim dnem.

NA DUKAZ TOHO podepsani plnomocnici k tomu ,fidn' opr.vn~ni, podepsali
tuto dohodu a pfitiskli sv6 peieti.

DANO v Praze dne 19. tinora 1947 ve dvojim vyhotoveni, pfi Zeml anglick
i 6esk text jsou stejn6 autentick6.

[L.S.] V. CLEMENTIS

[L.S.] Philip NICHOLS

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 5, page 15.
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ANNEX

1. One Station Headquarters

(a) Station ground equipment and maintenance and wastage for one year.
(b) Station M.T. and maintenance and wastage for one year.

2. Three Single-Engined Fighter Squadrons (Nos. 310, 312 and 313)

(a) 72 Spitfire IX Es.
(b) Unit equipment and maintenance and wastage for one year. (Comprises

3 workshop trailers.)
(c) 15 spare engines.
(d) Airframe and engine spares for one year.

3. Communication Flight
(a) 3 Auster Is. Unit equipment and maintenance and wastage for one year.

One spare engine and airframe and engine spares for one year.

(b) 1 Anson I with one spare engine and airframe and engine spares for one
year.

4. 1 Fighter-Bomber Squadron (No. 311)
(a) 24 Mosquito VIs.
(b) Unit equipment with maintenance and wastage for one year. (Includes

1 workshop trailer.)
(c) 10 spare engines.
(d) Airframe and engine spares for one year.

5. Ammunition and Bombs
Quantities and types detailed at Table I.

6. Equipment taken from Manston
Excludes M.T. (Already included in M.T. for Station H.Q. at paragraph 1

above.)

7. Flying Clothing
Issued on loan.

8. Signals

Station ground equipment with maintenance and wastage for one year. Details
at Table II.

NOTE.-The air authorities of the United Kingdom will assess the amount
of equipment to be supplied for maintenance and wastage and as airframe
and engine spares on the basis of previous experience of the types of
aircraft and equipment in question.
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PRILOHA

1. Jedno velitelsivi letecki zdkladny

(a) Stani~ni pozemni zaifizeni a v~bava-udrlovini a spoffcba pro jeden rok.
(b) dopravni prosffcdky zakladny-udriovini a spoffeba pro jeden rok.

2. Tfi jednornotorovi stihad peruti (is. 310, 312, 313)
(a) 72 Spitfirfi IX E.
(b) Vybaveni jednotek a jejich urdovin a spotreba pro jeden rok. (Vetn6

3 priv~sn~ch vozfipojlzdn~ch dilen.)
(c) 15 zaloinich motoru.
(d) Drakov6 a motorcov6 ziloni souistky pro jeden rok.

3. Kurrni letka
(a) 3 Lctouny typu Auster I. Vybavcni jcdnotky-udrdovaci a spotfebni mate-

riW1 pro jeden rok. Jeden zlo~ni motor a motorov6 drakov6 ziloni souistky pro
jeden rok.

(b) Jeden letoun typu Anson I s jednim zAtlonim motorem a drakov~mi a
motorovhni zilonimi souistkami pro jeden rok.

4. 1 bitevni perut (311)
(a) 24 letounfi typu Mosquito VI.
(b) Vybaveni jcdnotky v(ctn6 udriovaciho a spoticbnilho materilu pro jeden

rok. (V~etn6 jednoho dilensk6ho pfrivsn6ho vozu.)
(c) 10 ziognich motorfi.
(d) Drakov6 a motorov6 ziloni sou~istky pro jeden rok.

5. Stelivo a pumy
Mnolstv! a druhy jsou dopodrobna uvedeny v tabulce I.

6. Zahzeni a vbava, odebrand z letistg Manston
Nezahrnuje dopravni prosffcdky z~kladny (byly ji uvedeny v dopravnich

prosffedcich pro velitelstvi leteck6 z~kladny v § 1 shora).

7. Leteckd vstroj

Vydina na Uet pljfky.

8. Spojovaci a signdlni zaYizeni

Spojovacl a signiln! zafizeni zikladny v&etn6 udriovaciho a spotfebniho
materiiu pro jeden rok. Uvedeno dopodrobna v tabulce II.

PozNAMKA.-Pislugn6 leteck6 6fiady Spojen6ho Kri1ovstvi vyhodnoti a vymnfi
mno~stvi vbavy, kteri mA bt dodAna jako udrdovacd a spot'ebni materiAl.
Mnoistvi drakovqch a motorovch ziloinich sou&fstek bude vyhodnoceno
a vym eno na ziklad6 dfiv~jglch zkugenosti s typy doten~ch letounfi.
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TABLE I.-AMMUIUNITION AND BOMBS

1. Ammunition
Spitfire Squadrons-

20 mi., HE/I, 6,090 rounds.
20 mm., SAP/I, 6,090 rounds.

Mosquito Squadrons-
* 303, AP, 4,680 rounds.
• 303, Inc, 4,680 rounds.

20 mm., HE/I, 4,550 rounds.
20 mm., SAP/I, 4,550 rounds.

Total-
* 303, AP, 4,680 rounds.
* 303, Inc, 4,680 rounds.

20 mm., HE/I, 10,640 rounds.
20 mm., SAP/I, 10,640 rounds.

2. Bombs
Spitfire Squadrons-

500 lbs., MC, 150.
250 lbs., MC, 150

Mosquito Squadrons-
500 lbs., MC, 20.
20 lbs. F, 369.
8 lbs., F, 2,255.

Total-
500 lbs., MC, 170.
250 lbs., MC, 150.
20 lbs., F, 369.
8 lbs., F, 2,255.

TABLE II.-SIONALS EQUIPMENV

Qty. 5 T.G.R.I. 5247 (VHF/DF).
" 7 Station Transportable Type 22 (or equivalent apparatus).

" 12 Test Set Type 5A, including artificial aerial.
i 12 Test Set Type 10.
A 2 Signals Generator Type 12 for R 1132A.
" 12 Avometer Type 40.
" 28 T.R. 1143.

Twelve months pack-up of spares as applicable for all equipment listed above.
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TABULKA I.-Stielivo a Pumy

1. Stfelivo
Perut6 Spitfire-

6,090 ntbojai 20 mm. HE/I.
6,090 nAbojfi 20 mm. SAP/I.

Perut6 Mosquito-
4,680 nfibojCi '303 AP.
4,680 nAbojfi '303 Inc.
4,550 nibojfi 20 mm. HE/I.
4,550 nibojfi 20 mm. SAP/I.

Celkem-
4,680 niboji "303 AP.
4,680 nibojfi *303 Inc.
10,640 nAbojfi 20 mm. HE/I.
10,640 nAboji 20 mm. SAP/I.

2. Pumy
Perut6 Spitfire-

150 kusfi po 500 lbs. MC.
150 kusfi po 250 lb. MC.

Perut6 Mosquito-
20 kusi po 500 lbs. MC.
369 kusfi po 20 lbs. F.
2,255 kusfi po 8 lbs. F.

Celkem-
170 kusfi po 500 lbs. MC.
150 kusfi po 250 lbs. MC.
369 kusfi po 20 lbs. F.
2,255 kusfi po 8 lbs. F.

TABULKA II.-Spojovaci a Signdlnt Zaflzeni

Mnolstvi 5 radiovqch pr'lstroj6i T.G.R.I. 5247 (VHF/DF).
7 stanixnich, pfenosnch p1istrojfi typu 22 (nebo rovnocennfch

pfistrojfz).
12 zkugebnich souprav typu 5A, v~etn6 um16 anteny.
12 zkugebnich souprav typu 10.

2 generitory typu 12 pro R. 1132A.
12 avometrfi typu 40.
28 T.R. 1143.

Reservni soufstky pro ve~kerA shora uvedeni zai'izeni jsou sbaleny do ballkla,
jez, sta~l na 12 mesici.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 131. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE TCHECOSLOVAQUE RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'AVIONS ET DE MATERIEL A LA TCHECOSLO-
VAQUIE. SIGNE A PRAGUE, LE 19 FEVRIER 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grandc-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique tch~coslovaque,

Dfsireux de conclure des arrangements r6gissant la fourniture, par le
Royaume-Uni, d'avions et de materiel ' la Tch6coslovaquie,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Le Gouvemement du Royaume-Uni s'cngage h fournir au Gouverne-
ment tch~coslovaque les avions et le mat6riel spfcififs en annexe au pr6sent
accord.

2. Une partie des avions et du materiel sp6cifi6s . l'annexe a d6j 6t6
livre au Gouvernement tch~coslovaque et le reste sera fourni dans le plus bref
dflai possible. En cas de p6nurie imprevue de materiel, le Gouvernement du
Royaume-Uni fera tous ses efforts pour trouver en remplacement du mat&iel
acceptable.

3. Dans la mesure oti les avions et le matfriel sp6cifis ? l'annexe com-
prennent des articles que le Gouvernement du Royaume-Uni a obtenus du Gou-
vemement des Etats-Unis au titre du pr0.t-bail, la fourniture et le prix desdits
articles sont regis par les arrangements intervenus entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis.

4. Si le Gouvernement tch~eoslovaque desire que des avions ou du matfriel
sp~eifi~s l'annexe soient livr&s par voie a6rienne, la livraison se fera aux frais
et risques du Gouvernement tchfcoslovaque.

5. Sous reerve des dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, si les avions
et le mat&iel qui restent A fournir proviennent du Royaume-Uni ou d'une source
situde hors d'Europe, ils seront livr6s franco h bord au port d'embarquement.
Les frais d'expfdition et les risques inh&ents au transport entre le port d'em-
barquement et la Tchfcoslovaquie seront assums par le Gouvernement tch~eo-
slovaque. Les avions et le mat&iel qui restent t fournir ct qui proviennent de
bases ou d'unit~s de la Royal Air Force situfs en Europe seront livr~s par le
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Gouvernement du Royaume-Uni dans lesdites bases ou units, et le Gouverne-
ment tchecoslovaque assumera les frais et risques de transport par route ou par
rail jusqu'en Tchdcoslovaquic.

Article 2

1. Le Gouvernement tch6coslovaque versera au Gouvernement du Royau-
me-Uni une somme de 354.000 livres sterling en paiement de la partie des avions
et du matdriel sp6cifis h rannexe qui n'a pas ddj. 6t6 livrde au titre de rassis-
tance mutuelle conform6ment aux dispositions du Protocole en date du 21 jan-
vier 1943.

2. La somme de 50.000 livres sterling, partic de la somme de 354.000
livres sterling, a 6t' portee au debit du Gouvernement tchdcoslovaque et imputde
sur le "credit de guerre" qui a t6 ouvert audit Gouvernement par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni. Cette somme sera en consequence rcmbours6e confor-
moment aux modalitds prdvues pour le remboursement de cc cr6dit. Le solde sera
acquitta en livres sterling selon les modalit's prescrites par 'accord mon&aire
sign6 h Londres le ler novembre 1945. Ce paiement sera effectu6 dans un
ddlai maximum de six mois 'a compter de cc jour, h condition toutefois qu'.
cette date les livraisons d'avions et de materiel que le Gouvernement du Royaume-
Uni doit encore effectuer aux termes de Particle premier aient atteint la propor-
tion de 90 pour 100, selon les estimations du Ministre de l'air du Royaume-Uni,
compte tenu de la valcur initiale du matdriel. Si toutefois ces livraisons n'ont pas
atteint ce pourcentage, le Gouvernement tchdcoslovaque versera h cette date la
partie de la somme pr6cite de 354.000 livres sterling correspondant aux livraisons
qui auront effectivement eu lieu d'aprs les estimations du Ministcre de l'air du
Royaumc-Uni, compte tenu de la valeur initiale du materiel. Le solde sera
acquitta ds que toutes les livraisons auront &6 effectudes.

3. Le terme "livraisons", employe au paragraphe 2 ci-dessus, s'entend des
livraisons effectudes par voe a6rienne, conformdment aux dispositions du para-
graphe 4 de rarticle premier et des livraisons effectuds aux lieux spdcifids au
paragraphe 5 de rarticle premier.

Article 3

Le present accord entrera en vigueur h ]a date de ce jour.

EN FOI DE QUOi, les plnipotentiaires soussign~s, dflment autoris6s A cet effet,
ont signd le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Prague, en double exemplaire, le 19 fdvrier 1947, les textes anglais
et tchque faisant 6galement foi.

[L.S.] Philip NCHOLS

[L.S.] V. CLEMENTIS
No i3
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ANNEXE

1. Une base
a) Equipement au sol de la base et mat6riel d'entretien et de r6cup6ration

pour un an.
b) Vhicules automobiles de la base et materiel d'entretien et de recup6ration

pour un an.

2. Trois groupes de chasseurs (monomoteurs) (No' 310, 312 et 313)
a) 72 appareils Spifire IX E.
b) Equipement d'unite' et mat6riel d'entretien ct de r6cupfration pour un an

(y compris 3 ateliers roulants).
c) 15 moteurs de rechange.
d) Pies de rechange pour cellule et moteur pour un an.

3. Sections de communications
a) 3 appareils Auster I. Equipcment d'unit6 et mat6riel d'cntretien et de rcu-

p6ration pour un an. Un moteur de rechange et pices de rechange pour cellule et
moteur pour un an.

b) 1 appareil Anson I avec un moteur de rechange et pices de rechange pour
cellule et moteur pour un an.

4. Un groupe de chasseurs bombardiers (NO 311)
a) 24 appareils Mosquito VI.
b) Equipement d'unite' avcc mat6riel d'cntreticn et de rcup6ration pour un

an (y compris I atelier roulant).
c) 10 moteurs de rechange.
d) Pikes de rechange pour cellule et moteur pour un an.

5. Munitions et bombes
Quantit6s et types 6num6re's au tableau I.

6. Matdriel provenant de Manston
A 'exclusion des v6hiculcs automobiles (dcj', inclus parmi les v6hicules automo-

biles pr6vus pour la base au paragraphe 1 ci-dcssus).

7. Vetements de vol
Fournis . titre de prat.

8. Transmissions
Equipement au sol de la base avec materiel d'entretien et de r6cup6ration

pour un an. Enum6r6 au tableau II.
NOTE: Le Ministre de Pair du Royaume-Uni fixera les quantit~s de mat6riel

qui doivent etre fournies aux fins d'entretien et de rdcup6ration, et comme
pi~ces de rechange pour cellule et moteur, en tenant compte de 'experience
acquise en ce qui concerne les types d'avions et de mat6riel en question.

No. 131
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TABLEAU I - MUNITIONS ET BOMBES

1. Munitions
Groupes d'apparcils Spitfire:

6.090 cariouchcs de 20 mm., HE/I.
6.090 cartouches de 20 mi., SAP/I.

Groupes d'appareils Mosquito:
4.680 cartouches 0,303, AP.
4.680 cartouches 0,303, Inc.
4.450 cartouchcs de 20 mm., HE/I.
4.550 cartouches de 20 mm., SAP/I.

Total:
4.680 cartouches 0,303 AP.
4.680 cartouches 0,303 Inc.
10.640 cartouches de 20 mm., HE/I.
10.640 cartouches de 20 mm., SAP/I.

2. Bombes
Groupes d'appareils Spitfire:

150, MC, 500 livres.
150, MC, 250 livres.

Groupes d'appareils Mosquito:
20, MC, 500 livres.

369, F, 20 livres.
2.255, F, 8 livres.

Total:
170, MC, 500 livres.
150, MC, 250 livres.
369, F, 20 livres.

2.255, F, 8 livres.

TABLEAU II - MATERIEL DE TRANSMISSION

Quantitis. 5 T.G.R.I. 5247 (VHF/DF).
cc 7 postes mobiles, type 22 (ou appareils 6quivalents).
"9 12 appareils d'essai, type 5A, y compris anten.. artificielle.
"9 12 appareils d'essais, type 10.
"4 2 g6nrateurs de signalisation, type 12, R 1132A.
"6 12 avometers (amperem~tres-voltmatres), type 40.
"9 28 T.R. 1143.

Jeux de pikes de rechange pour douze mois, pour tout le mat6riel 6num6r6
ci-dessus.

N* I1
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No. 132. TREATY' OF ALLIANCE AND MUTUAL ASSIST-
ANCE BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC. SIGNED AT DUNKIRK, ON 4 MARCH 1947

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, and

The President of the French Republic,

Desiring to confirm in a Treaty of Alliance the cordial friendship and close
association of interests between the United Kingdom and France;

Convinced that the conclusion of such a Treaty will facilitate the settlement
in a spirit of mutual understanding of all questions arising between the two
countries;

Resolved to co-operate closely with one another as well as with the other
United Nations in preserving peace and resisting aggression, in accordance with
the Charter of the United Nations and in particular with Articles 49, 51, 52, 53
and 107 thereof;

Determined to collaborate in measures of mutual assistance in the event
of any renewal of German aggression, while considering most desirable the con-
clusion of a treaty between all the Powers having responsibility for action in rela-
tion to Germany with the object of preventing Germany from becoming again
a menace to peace;

Having regard to the Treaties of Alliance and Mutual Assistance which
they have respectively concluded with the Union of Soviet Socialist Republics; 2

Intending to strengthen the economic relations between the two countries
to their mutual advantage and in the interests of general prosperity;

Have decided to conclude a Treaty with these objects and have appointed
as their Plenipotentiaries :-

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India:

" Came into force on 8 September, upon the exchange of the instruments of ratification
at London, in accordance with article VI.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 353.
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N ° 132. TRAITE' D'ALLIANCE ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE SA MAJESTE BRITANNIQUE, POUR LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, ET LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE. SIGNE A DUNKERQUE, LE 4 MARS 1947

Le Prsident de la R6publique Frangaise et

Sa Majestd le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-

niques au dela' des Mers, Empercur des Indes,

D~sirant consacrer dans un trait6 d'alliance ]a cordiale amiti et 1'6troite
association d'int'rets qui existent entre la France et le Royaume-Uni;

Convaincus que la conclusion d'un tel trait6 facilitera le reglement, dans
un esprit de compr6hension mutuelle, de toutes questions pouvant se poser
entre les deux pays;

D~cids i cooprer 6troitement entre eux aussi bien qu'avec les autres
Nations Unies pour maintenir la paix et s'opposer i l'agression, conform6ment

la Charte des Nations Unies et, notamment, aux Articles 49, 51, 52, 53 et
107 de ladite Charte;

Rsolus A se pre.ter mutuellement assistance pour faire 6chec h. toute reprise
d'une politique allemande d'agression, et estimant d'ailleurs hautement sou-
haitable la conclusion, entre les Puissances ayant competence pour agir A l'6gard
de l'Allenagne, d'un traits ayant pour objet d'emplcher que celle-ci ne rede-
vienne un danger pour la paix;

Considdrant les trait6s d'alliance et d'assistance mutuelle conclus avec
'Union des Rpubliques Socialistes Sovitiques par la France et par le Royaume-
Uni2 respectivement;

Anims de la volont6 de resserrer les relations 6conomiques entre les deux
pays dans leur commun intrt comme dans celui de la prospdrit6 g~ndrale;

Ont ddcid6 de conclure un trait6 h cet effet et ont d6sign6 pour leurs PI6ni-
potentiaires:

Le Prsident de la Rdpublique Frangaise:

Entr6 en vigucur le 8 septembre 1947, par l'dchange des instruments de ratification A
Londres conformment A P'article VI.

t Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, volume CCIV, page 353.
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
The Right Honourable Ernest Bevin, M.P., His Majesty's Principal

Secretary of State for Foreign Affairs, and
The Right Honourable Alfred Duff Cooper, His Majesty's Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary at Paris;

The President of the French Republic:

For the French Republic,
His Excellency Monsieur Georges Bidault, Minister for Foreign Affairs,

and
His Excellency Monsieur Ren6 Massigli, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the French Republic in London;

who, having communicated their Full Powers, found in good and due form, have
agreed as follows: -

Article I

Without prejudice to any arrangements that may be made, under any Treaty
concluded between all the Powers having responsibility for action in relation to
Germany under Article 107 of the Charter of the United Nations, for the pur-
pose of preventing any infringements by Germany of her obligations with regard
to disarmament and de-militarisation and generally of ensuring that Germany
shall not again become a menace to peace, the High Contracting Parties will,
in the event of any threat to the security of either of them arising from the adop-
tion by Germany of a policy of aggression or from action by Germany designed to
facilitate such a policy, take, after consulting with each other and where approp-
riate with the other Powers having responsibility for action in relation to Ger-
many, such agreed action (which so long as the said Article 107 remains opera-
tive shall be action under that Article) as is best calculated to put an end to this
threat.

Article II

Should either of the High Contracting Parties become again involved in
hostilities with Germany,

either in consequence of an armed attack, within the meaning of Article 51
of the Charter of the United Nations, by Germany against that Party,

or as a result of agreed action taken against Germany under Article I of
this Treaty,

No. 132
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Pour la Republique Fran~aise,
Son Excellence Monsieur Georges Bidault, Ministre des Affaires

Etrangres, et
Son Excellence Monsieur Rene Massigli, Ainbassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire de la Republique Fran~aise A Londres;

Sa Majeste' le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires bri-
tanniques au dela. des Mers, Empereur des Indes:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Le Trs Honorable Ernest Bevin, Membre du Parlement, Principal

Secr&aire d'Etat pour les Affaires Etrang&es, et
Le Tr&s Honorable Alfred Duff Cooper, Ambassadeur extraordinaire

et plenipotentiaire de Sa Majest' A Paris;

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Sans pr6judice des dispositions resultant de tout traite' qui serait conclu
entre les Puissances ayant comp&ence selon l'Article 107 de la Charte des Nations
Unies pour agir h l'6gard de l'Allemagne, afin d'empecher I'Allemagne de violer
ses obligations de d~sarmement et de dfmilitarisation et d'6viter, de fa~on gdn6-
rale, qu'elle ne redevienne un danger pour ]a paix, les Hautes Parties Contrac-
tantes, au cas ou' la s6curit6 de l'une d'entre elles se trouverait menac& du fait
de l'adoption par l'Allemagne d'une politique d'agression ou d'une initiative
allemande de nature rendre possible une telle politique, prendront d'un com-
mun accord, apr~s s'etre consult~es et, s'il y a lieu, aprs consultation des autres
Puissances ayant comp&ence pour agir h. l'dgard de l'Allemagne, les mesures
les plus propres h. mettre fin A. cette menace, et ceci conform6ment h l'Article 107
de la Charte aussi longtemps que cet Article demeurera en vigueur.

Article II

Au cas ori l'une des Hautes Parties Contractantes serait h nouveau engag&
dans des hostilites avec l'Allemagne,

soit . ]a suite d'une agression arme de la part de l'Allemagne contre cette
Haute Partie Contractante, au sens de l'Article 51 de la Charte des Nations
Unies,

soit h la suite d'une action d~cidde en commun h l'egard de l'Allemagne
par application de l'article I du present Traite,

No 132
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or as a, result of enforcement action taken against Germany by the United
Nations Security Council,

the other High Contracting Party will at once give the High Contracting
Party so involved in hostilities all the military and other support and assistance in
his power.

Article III

In the event of either High Contracting Party being prejudiced by the
failure of Germany to fulfil any obligation of an economic character imposed
on her as a result of the Instrument of Surrender or arising out of any subsequent
settlement, the High Contracting Parties will consult with each other and where
appropriate with the other Powcrs having responsibility for action in relation
to Germany, with a view to taking agreed action to deal with the situation.

Article IV

Bearing in mind the interests of the other members of the United Nations,
the High Contracting Parties will by constant consultation on matters affecting
their economic relations with each other take all possible steps to promote the
prosperity and economic security of both countries and thus enable each of them
to contribute more effectively to the economic and social objectives of the United
Nations.

Article V

(1) Nothing in the present Treaty should be interpreted as derogating in
any way from the obligations devolving upon the High Contracting Parties from
the provisions of the Charter of the United Nations or from any special agree-
ments concluded in virtue of Article 43 of the Charter.

(2) Neither of the High Contracting Parties will conclude any alliance or
take part in any coalition directed against the other High Contracting Party;
nor will they enter into any obligation inconsistent with the provisions of the
present Treaty.

Article VI

(1 ) The present Treaty is subject to ratification and the instruments of rati-
fication will be exchanged in London as soon as possible.

(2) It will come into force immediately on the exchange of the instru-
ments of ratification and will remain in force for a period of fifty years.

No. 132
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soit . la suite de mesures de contrainte d6cid6es contre l'Allemagne par
le Conseil de Scurit6 des Nations Unies,

1'autre Partie lui viendra imm6diatement en aide et lui prfftera assistance
par tous les moyens en son pouvoir, militaires et autres.

Article III

Au cas oia l'une des Hautes Parties Contractantes aurait h souffrir d'un
manquement de l'Allemagne h l'une quelconque des obligations d'ordre econo-
mique qui lui auront 6t6 impos6es en vertu de la declaration de capitulation ou
de tout r~glement ultfrieur, les Hautes Parties Contractantes se consulteront
et, s'il y a lieu, consulteront les autres Puissances ayant comp6tence pour agir
A l'6gard de l'Allemagne, en vue de prendre d'un commun accord les mesures
qu'appellera la situation.

Article IV

Compte tenu des intr&.ts des autres Nations Unies, les Hautes Parties
Contractantes se tiendront en constante consultation sur toutes les questions
intdressant leurs rapports 6conomiques, en vue de prendre toutes les mesures
possibles pour accroitre la prosp6rite' et assurer ]a s6curit6 6conomique des deux
pays, qui seront ainsi en mesure de contribuer plus utilement A la mission que
se sont assigne les Nations Unies dans le domaine 6conomique et social.

Article V

1) Aucune disposition du prsent Trait6 ne saurait Cltre interprte comme
portant atteinte aux obligations rsultant pour les Hautes Parties Contractantes
des dispositions de la Charte des Nations Unies ou de tous accords sp~ciaux
conclus en vertu de l'Article 43 de ladite Charte.

2) Les Hautes Parties Contractantes ne concluront aucune alliance et ne
participeront . aucune coalition dirigdes contre l'une d'elles; elles ne prendront
aucun engagement incompatible avec les dispositions du pr~sent Trait6.

Article VI

1) Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changs A Londres aussitot que faire se pourra.

2) I1 prendra effet . compter de l'change des instruments de ratification
et restera en vigueur pendant cinquante ans.
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(3) Unless either of the High Contracting Parties gives to the other notice
in writing to terminate it at least one year before the expiration of this period,
it will remain in force without any specified time limit, subject to the right of
either of the High Contracting Parties to terminate it by giving to the other in
writing a year's notice of his intention to do so.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and affixed thereto their seals.

DONE in Dunkirk the fourth day of March, 1947, in duplicate in English
and French, both texts being equally authentic.

[L.S.] Ernest BEVIN

[L.S.] DurF COOPER

[L.S.] BIDAULT

[L.S.] R. MASSIGLI
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3) Si, un an au moins avant 1'expiration de cette periode, il n'est pas
d~nonc6 par 'une des Hautes Parties Contractantes, il restera en vigucur sans
limitation de dure, chacune des' Hautes Parties Contractantes pouvant alors
y mettre fin, par une d6claration . cet effet avec pr6avis d'un an.

EN FOI DE QuoI les Ple'nipotentiaires ci-dessus d~sign6s ont sign6 le present
Traitd et y ont appos6 leur cachet.

FAIT . Dunkerque le quatre Mars 1947, en double exemplaire, en frangais
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Ernest BEVIN

[L.S.] DUFF COOPER

[L.S.] BIDAULT

[L.S.] R. MASSIGLI

No 132
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No. 133. EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GREEK GOVERN-
MENT FOR THE MAINTENANCE OF A ROYAL AIR
FORCE COMMUNICATIONS FLIGHT IN GREECE.
ATHENS, 5 JUNE 1947

No. 1

Sir Clifford Norton to Monsieur Constantine Tsaldaris
BRITISH EMBASSY

Athens, 5th June, 1947
Your Excellency,

I have the honour to state that His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have proposed that, after the
withdrawal of the Royal Air Force from its present responsibilities in connexion
with the operational control and maintenance of Hassani Air Port, facilities be
accorded by the Royal Hellenic Air Force which would enable the Royal Air
Force to maintain at Hassani a Communications Flight to serve the needs of the
British Forces in Greece so long as these forces remain.

In order to assist in the operation and maintenance of the aircraft of this
Flight, His Majesty's Government also propose that the Royal Air Force should
maintain a small detachment of officers and men at Sedes Airfield and at any
other airfield in Greece at which, from time to time, such a detachment may
become necessary.

I desire to assure Your Excellency that the names of any Greek subjects who
may be employed in any capacity by the Royal Air Force in connexion with the
operation or maintenance of this Flight will be, for reasons of security, agreed with
the Greek Ministry for Air. It is also understood by His Majesty's Government
that the Royal Air Force personnel belonging to the Communications Flight or to
the detachments referred to above will conform to such Greek flying and aero-
drome regulations as may be in force.

'Came into force on 5 June 1947 by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 133. ECHANGE DE NOTES' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT GREC EN
VUE DU MAINTIEN EN GRECE D'UNE SECTION
AERIENNE DE LIAISON DE LA ROYAL AIR FORCE.
ATHENES, LE 5 JUIN 1947

N°I

Sir Clifford Norton h M. Constantin Tsaldaris
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Athnes, le 5 juin 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de Sa
Majestd dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
propos6 que l'Aviation royale hellinique accorde, lorsque les responsabilitds
actuellement assumdcs par ]a Royal Air Force en cc qui concerne le controle des
operations sur l'adrodrome de Hassani et l'entretien de cet adrodrome auront
pris fin, les facilitds ndcessaires pour permettre h la Royal Air Force de maintenir
A Hassani une section adrienne de liaison afin de rdpondre aux besoins des forces
britanniques en Gr&e aussi longtemps que ces forces demcureront dans ce pays.

Le Gouvernement de Sa Majestd' propose 6galement qu'afin d'aider aux
opdrations et A l'entretien de la flottille de cette section, la Royal Air Force main-
tienne un petit ddtachement d'officiers et d'hommes de troupe sur l'arodrome
de Sedes et sur tout autre aerodrome de Grcei sur lequel la ndcessitd d'un tel
ddtachement pourrait, 'a un moment donnd, se faire sentir.

Je tiens t donner A Votre Excellence l'assurance que les noms de tous les'
sujets grecs qui pourraient etre employds A un titre quelconque par la Royal Air
Force t l'occasion des opdrations ou de l'entretien de cette section, seront, pour
des motifs de sdcuritd, arrettds d'un commun accord avec le Minist&e de Pair
grec. Le Gouvernement de Sa Majestd conside'rc dgalement qu'il est entendu
que le personnel de la Royal Air Force appartenant t cette section adrienne de
liaison ou aux ddtachements mentionnds ci-dessus se conformera A tout r~glement
de vol ou de piste grec qui pourrait eftre en vigueur.

' Entrd en vigueur le 5 juin 1947 par l'change desdites notes.
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I should be grateful if Your Excellency will inform me whether the Royal
Hellenic Government are prepared to accord the necessary facilities for the opera-
tion of the proposed Communications Flight based at Hassani Air Port as stated
above. In that event the present Note and Your Excellency's reply to that effect
will be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

I avail myself, &c.

(Signed) C. J. NORTON

No. 2

Monsieur Tsaldaris to Sir Clifford Norton
MINISTiRE ROYAL DES AFFAIRES E'TRANGERES

Athens, 5th June, 1947
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Note of to-day's date,
which runs as follows:

[As in Note No. 1]

I hasten to inform Your Excellency that the Royal Hellenic Government are
prepared to accord the necessary facilities for the operation of the proposed Com-
munications Flight based at Hassani (Ellinicon) Air Port as stated above.

I avail myself, &c.

(Signed) C. S. TSALDARIS
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Je serais reconnaissant . Votre Excellence de vouloir bien me faire savoir
si le Gouvernement royal hellnique est dispos6 A accorder Ics facilitds ndcessaires
aux op&ations de la section a'rienne de liaison envisage et stationn~e sur l'aro-
drome de Hassani, ainsi qu'il est indiqu' ci-dessus. Dans l'affirmative, la prdsente
note et la r~ponse de Votre Excellence seront considrfcs comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) C. J. NORTON

N°2

M. Tsaldaris a Sir Clifford Norton

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES iTRANGiRES

Athtnes, le 5 juin 1947
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour ainsi congue:

[Voir note n' 1]

Je m'empresse de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vemement royal hell~nique est dispos6 'a accorder les facilitds n6cessaircs aux
opdrations de la section a6rienne de liaison envisage et stationnde sur l'adro-
drome de Hassani (Ellinicon), ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

(Signl) C. S. TSALDARIS

No 133
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Exchange of Notes regarding the mutual application of the
Chicago Air Transit Agreement of 6 December 1944.
London, 18 June 1947

English and French official texts communicated by the Permanent United
Kingdom Representative to the United Nations. The registration took place
on 31 October 1947.

ROYAUME.UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Echange de notes relatif A rapplication r~ciproque de
l'Accord de Chicago du 6 decembre 1944 sur le transit
aerien. Londres, 18 juin 1947

Textes officiels anglais et frangais communiquds par le repr~sentant permanent
du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregis-
trement a eu lieu le 31 octobre 1947.
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No. 134. EXCHANGE OF
NOTES1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE FRENCH GOVERN-
MENT REGARDING THE
MUTUAL APPLICATION OF
THE CHICAGO AIR TRAN-
SIT AGREEMENT OF 6 DE-
CEMBER 1944. LONDON, 18
JUNE 1947

No 134. ECHANGE DE NO-
TES1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A L'APPLI-
CATION RECIPROQUE DE
L'ACCORD DE CHICAGO
DU 6 DECEMBRE 1944 SUR
LE TRANSIT AERIEN. LON-
DRES, LE 18 JUIN 1947

No. 12

Mr. Ernest Bevin to M. Rend Massigli

FOREIGN OFFICE

18th June, 1947

Your Excellency,

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the
United Kingdom propose that the provisions of the Air Transit Agreement signed
at Chicago on the 6th December, 1944 a, shall be considered to be in force
as from to-day's date between the French Government and His Majesty's Gov-
ernment on the understanding that the exercise of the rights thereby accorded
will be subject to the general provisions of the Anglo-French Civil Aviation
Agreement on the 28th February, 1946, 4 and in particular of Article 11 thereof,
and that, in addition, the competent aeronautical authorities of the two coun-
tries will notify each other of the effective opening of each service operated by
their carriers and crossing their respective air space.

2. If this proposal is agreeable to your Excellency's Government, I have
to suggest that the present note and your reply in the same terms shall be con-

' Came into force on 18 June 1947 by the 1 Entr6 en vigueur le 18 juin 1947 par
exchange of the said notes. H'dchange desdites notes.

'For the French text, see Note No. 2. 'Pour le texte franqais, voir note no 2.
'Great Britain "Miscellaneous No. 6 (1945)," Cmd. 6614.
'Great Britain, "Treaty Series No. 7 (1946)," Cmd. 6787.
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sidered as constituting an agreement between our two Governments to this
effect which shall remain in force until twelve months from the date on which
either party has given notice of termination to the other.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

N°2

M. Rend Massigli to Mr. Ernest Bevin
AMBASSADE DE FRANCE A LONDRES

Le 18 juin 1947
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont
la teneur suit:

"M. l'Ambassadeur,
"J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Sa Ma-

jest6 dans le Royaume-Uni propose de consid6rer les dispositions de l'Accord
sur le Transit des Services A'riens Internationaux sign6 h Chicago le 6 d6-
cembre 19441 comme en vigueur h partir de la date de ce jour, entre le
Gouvernement de la R~publique Franeaise et le Gouvernement de Sa Ma-
jest6, 6tant entendu que l'exercice des droits ainsi reconnus sera soumis aux
dispositions genrales de l'Accord ae'rien franco-britannique du 28 f6vrier
19462, et notamment de son article II, et que, d'autre part, les autorit&s
aronautiques compe'tentes des deux pays s'informeront mutuellement de
l'ouverture effective de chaque service exploit6 par leurs entreprises et
traversant 1'espace arien de chacun d'eux.

"Si cette proposition regoit l'approbation du Gouvernement de votre
Excellence, j'ai l'honneur de sugg'rer que la pr~ente lettre et la r6ponse
de votre Excellence dans les memes termes soient consid~res comme cons-
tituant entre nos deux Gouvernements un accord h cet effet qui demeurera
en vigueur jusqu'h ce qu'une des deux Parties notifie l'autre, avec un
prdavis de douze mois, son intention d'y mettre fin.

"Veuillez agr~er, etc."
J'ai l'honneur de faire savoir h. votre Excellence que ces propositions ren-

contrent la pleine approbation du Gouvernement Frangais.
Je saisis, etc.

(Signi) R. MASSIGLI

'Confcirence internationale dc 1'aviation civile. OPACI, Montrfal (Canada), document 2187,
pafes 87 A 91.

Great Britain, "Treaty Series No. 7 (1946)," Cmd. 6787.
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No. 2

TRANSLATION - TRADUCTION

M. Rend Massigli to Mr. Ernest Bevin

FRENCH EMBASSY, LONDON

18 June 1947

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of
today's date which reads as follows:

[Here follows the text of Note No. 1]

I have the honour to inform your Excellency that the French Govern-
ment is in full agreement with these proposals.

I have, etc.

(Signed) R. MASSIGLI

No. 134
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
CHINA

Air Transport Agreement (with Annex and Exchanges of
Notes). Signed at Nanking, on 23 July 1947

English and Chinese official texts communicated by the Permanent United
Kingdom Representative to the United Nations. The registration took place
on 31 October 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
CHINE

Accord (avec annexe et 6changes de notes) relatif aux trans-
ports a~riens. Signe ' Nankin, le 23 juillet 1947

Textes officiels anglais et chinois communiquis par le reprisentant permanent
du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregis-
trement a eu lieu le 31 octobre 1947.
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No. 135. AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT
NANKING, ON 23 JULY 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of China,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air serv-
ices as soon as possible between their respective territories, have agreed as fol-
lows:-

Article 1

Each Contracting Party grants to the other the rights specified in the
Annex to this Agreement for the purpose of the establishment of the air services
therein described (hereinafter referred to as "agreed services").

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted,
but not before (a) the Contracting Party to whom the rights are granted has
designated an airline or airlines for the specified route or routes; and (b) the
Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating per-
mission to the airline or airlines concerned (which, subject to the provisions
of paragraph (2) of this Article and of Article 7, it shall do as soon as possible);
provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in areas affected
thereby, such inauguration shall be subject to the approval of the competent
military authorities.

(2) Every designated airline, before being permitted to engage in the opera-
tions contemplated by this Agreement, may be required to qualify before the
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights under the
laws and regulations normally applied by these authorities to the operation of
commercial airlines.

'Came into force on 23 July 1947 as from 'Entr6 en vigueur d~s sa signature, le
the date of signature, in accordance with 23 juillet 1947, conformment A P'article 14.
article 14.
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Article 3
In the operation of the agreed services by the designated airlines of either

Contracting Party, the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provides on the same routes.

Article 4
(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose,

or permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party for the use of airports and other facilities shall be just and
reasonable and shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(2) Fuel, lubricating oil and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the other
Contracting Party or its designated airlines and intended solely for use of the
aircraft of the other Contracting Party, shall be accorded, with respect to cus-
toms duties, inspection fees or other charges imposed by the former Contracting
Party, treatment not less favourable than that granted to national airlines en-
gaged in international air transport or the airline of the most favoured nation.

(3) Aircraft of the one Contracting Party operated on the agreed services
and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees or similar
duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft on flights
in that territory.

Article 5
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued

or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nise, for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or
any other State.

Article 6
(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the

entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to the aircraft of the other Contracting Party without
distinction as to nationality, and shall be complied with by such aircraft upon

N* ISS
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entering or departing from or while within the territory of that Contracting
Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party
while in the territory of the first Contracting Party.

Article 7
Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exer-

cise of the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline desig-
nated by the other Contracting Party in any case in which it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of such airline are vested in
nationals of either Contracting Party, or in case of failure by that airline to
comply with the laws and regulations referred to in Article 6 hereof or other-
wise to fulfil the conditions under which the rights are granted in accordance
with this Agreement and its Annex.

Article 8
This Agreement shall be registered with the Provisional International Civil

Aviation Organisation set up by the Interim Agreement on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7th December, 1944, or its successor.

Article 9
(1) It is the intention of both Contracting Parties that there should be

regular and frequent consultation between their respective aeronautical authori-
ties and that there should thereby be close collaboration in the observance of
the principles and the implementation of the provisions outlined in this Agree-
ment and its Annex.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such consultation
to begin within a period of sixty days from date of the request. When these
authorities agree to modifications to the Annex, these modifications shall come
into effect when they have been confirmed by an Exchange of Notes through the

diplomatic channel.

Article 10

Except as otherwise provided in this Agreement or in its Annex, any dispute
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application

No. 135
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of this Agreement or its Annex which cannot be settled through consultation
shall be referred, for an advisory report, to the Interim Council of the Pro-
visional Civil Aviation Organisation (in accordance with the provisions of Article
III, section 6 (8), of the Interim Agreement on International Civil Aviation
signed at Chicago on 7th December, 1944) or its successor, unless the Contract-
ing Parties agree to refer the dispute for decision to an Arbitral Tribunal
appointed by agreement between the Contracting Parties, or to some other
person or body. The Contracting Parties undertake to comply with the award
from such arbitration.

Article 11

If a general Multilateral Air Convention which is accepted by both Con-
tracting Parties comes into force, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of such Convention.

Article 12

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context other-
wise requires-

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the
United Kingdom, the Minister of Civil Aviation for the time being,
and any person or body unauthorised to perform any functions pres-
ently exercised by the said Minister or similar functions, and, in the
case of the Republic of China, the Minister of Communications for
the time being, and any person or body authorised to perform the
functions presently exercised by the said Minister or similar functions.

(b) The term "designated airlines" shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties
have notified in writing to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party as the airlines designated by it in accordance with
Article 2 of this Agreement for the routes specified in such notifi-
cation.

(c) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on 7th December, 1944'.

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article
96 of the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7th December, 1944, shall apply.

'Great Britain "Miscellaneous No. 6 (1945)," Cmd. 6614.

No 135
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(e) The term "successor" shall mean the organisation which, on the
coming into force of the Convention referred to in (d) above, will
take the place of the Provisional International Civil Aviation Organi-
sation.

(f) The term "capacity" shall mean the total over any given period of
the available passenger seats and freight and mail space of the aircraft
operated over the routes.

Article 13

(1) This Agreement shall continue in force for a period of four years
unless it is previously terminated in accordance with the procedure set out below,
or renewed by an Exchange of Notes through the diplomatic channel.

(2) Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement; if such notice is given, this Agreement
shall terminate twelve months after the date of receipt of such notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period.

(3) Such notice of termination shall be simultaneously communicated to
the Provisional International Civil Aviation Organisation, or its successor. In
the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, such
notice of termination shall be deemed to have been received fourteen days after
the receipt of the notice by the Provisional International Civil Aviation Organi-
sation or its successor.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE in duplicate in the English and Chinese languages, both equally
authentic, at Nanking, this twenty-third day of July, one thousand nine hundred
and forty-seven, corresponding to the twenty-third day of the seventh month
of the thirty-sixth year of the Republic of China.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[L.S.] Ralph Skrine STEVENSON

For the Government of the Republic of China:

[L.S.] WANG Shih-Chieh.....

No. 135
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ANNEX

I

The Government of the United Kingdom grants to the Government of the
Republic of China the right to operate air services by one or more airlines designated
by the latter to or through points in United Kingdom territory on the routes specified
in Schedule I atached, provided that only such route service patterns shall be adopted
as provide a reasonably direct route between the point of departure and the des-
tination.

II

The Government of the Republic of China grants to the Government of the
United Kingdom the right to operate air services by one or more airlines designated
by the latter to or through points in Chinese territory on the routes specified in
Schedule II attached, provided that only such route service patterns shall be adopted
as provide a reasonably direct route between the point of departure and the destina-
tion.

III

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall, for the pur-
poses of operating the agreed services and under the conditions prescribed in the
Agreement and its Annex, be accorded in the territory of the other Contracting
Party-

(a) Rights of transit and of stops for non-traffic purposes (including the use
of ancillary facilities) at airfields and water bases designated for inter-
national air services or otherwise agreed between the Contracting Parties
from time to time;

(b) The right to take refuge in emergency at any convenient airfield or water
base;

(c) At the points specified in the Schedules to this Annex rights of commercial
entry and departure for international traffic in passengers, freight and
mail, including the right to embark and disembark international traffic
destined for and coming from third countries.

IV

It is agreed between the Contracting Parties that the foregoing rights shall be
subject to the observance of the following principles:-

(a) The capacity provided shall be maintained in close relationship with the
traffic offering.

(b) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two
Contracting Parties to operate on the routes specified in the Schedules.

NO 115
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(c) The services provided under the Agreement and its Annex by a designated
airline shall retain as their primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demands between the country by which such
airline has been designated and the country of ultimate destination of
the traffic.

(d) The right to embark or disembark international traffic destined for or com-
ing from third countries at a point or points on the routes specified in
Schedules I and II to this Annex shall be applied in accordance with the
general principles of orderly development to which both Governments
subscribe and shall be subject to the principle that capacity should be
related-

(i) to traffic requirements between the country of origin and the coun-
tries of destination;

(ii) to the requirements of through airline operation; and
(iii) to the traffic requirements of the area through which the airline

passes after taking account of local and regional services.

(e) The aeronautical authorities of the Contracting Parties will consult together,
at the request of either of them, to determine whether the principles
set forth above are being complied with by the airlines designated by the
Contracting Parties.

(I) Where the onward carriage of traffic by an aircraft of different size from
that employed on the earlier stage of the same route (hereinafter referred
to as "change of gauge") is justified by reason of economy of operation
and where such change of gauge is to be made by the airlines of one
Contracting Party either in its own territory or at any point of destina-
tion in the territory of the other Contracting Party, the smaller aircraft
shall only operate in connection with the larger aircraft which has started
from a point of departure in the territory of the first Contracting Party.
The smaller aircraft shall not normally leave the change of gauge point
until the larger aircraft has arrived and shall be operated for the primary
purpose of carrying onwards to their ultimate destinations passengers who
have travelled to the territory of the United Kingdom or of the Republic
of China in the larger aircraft. The capacity of the smaller aircraft shall
be determined with primary reference to the traffic travelling in the larger
aircraft normally requiring to be carried onward. Vacancies in the
smaller aircraft may be filled with passengers from the territory of the
United Kingdom or of the Republic of China respectively without preju-
dice to the local traffic, exclusive of cabotage. Similarly in the reverse
direction the principles set out in this sub-paragraph shall apply and the
larger aircraft shall not normally leave the change of gauge point until
the smaller aircraft has arrived.

(g) Tariffs to be charged for the carriage of passengers and freight by the
airlines referred to in this Annex shall be agreed in the first instance
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between them in consultation with other airlines operating on the same
routes or any section thereof. Any tariffs so agreed shall be subject to the
approval of the Contracting Parties. In the event of disagreement
between the airlines, the Contracting Parties themselves shall endeavour
to reach agreement. If the Contracting Parties should fail to agree, the
matter in dispute shall be referred to arbitration as provided for in
Article 10 of this Agreement.

(h) The tariffs to be agreed in accordance with (g) above shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
economical operation, reasonable profit, differences of characteristics of
service (including standards of speed and accommodation) and the
tariffs charged by any other air carriers on the route.

NO 1SS
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SCHEDULE I

ROUTES GRANTED TO AIRLINES OF THE REPUBLIC OF CHINA

(In both directions; omitting stops for non-traffic purposes)

Destinations in
Points of Intermediate Points United Kingdom Points beyond

Route Departure (Any one or more territory (Any one or more
Numbers (Any one or of the following if (Any one or of the following

more of the desired) more of the if desired)
following) following ifdesied

(a)
Tokyo
Kurile Islands
Aleutian Islands
Alaska
Points in U.S.A.
Points in Canada
Newfoundland
Rineanna

(b)
Honq Kong
Manila
Guam
Wake
Honolulu
Points in U.S.A.
Points in Canada
Newfoundland
Rineanna
Hong Kong
Points in French

Indo-China
Points in Siam
Points in Burma
Points in India
Bahrein
Points in Iraq
Lydda
Points in N. Africa
Points in France
Hong Kong
Points in French

Indo-China
Points in Siam
Points in Burma
Hong Kong
Points in French

Indo-China
Points in Siam
Hong Kong
Manila

Foochow
Amoy
Swatow

Prestwick
London

London
Prestwick

Penang
Singapore
Kuching

lessel
ton

Habuan

Hong KongHong Kong

Kunming
Canton
Shanghai
Tientsin

Kunming
Canton
Shanghai
Tientsin

Kunming
Canton
Shanghai
Tientsin

Kunming
Canton
Shanghai
Tientsin
Kunming
Canton
Shanghai
Tientsin

Canton
Shanghai

Rineanna
Newfoundland
Points in Canada
Points in U.S.A.

Calcutta

Points in
Netherlands

East Indies

Points in
Netherlands

East Indies
Points in Australia

No. t3s
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SCHEDULE II

ROUTES GRANTED TO AIRLINES OF TIHE UNITED KINGDOM

(In both directions; omitting stops for non-traffic purposes)

Destinations in
Points of Intermediate Points Chinese Points beyond

Route Departure (Any one or more of territory (Any one or more
Numbers (Any one or the following if (Any one or of the following

more of the desired) more of the if desired)
following) following if

I _desired)

Points in Europe
Points in N. Africa
Points in Asia Minor
Points in India
Points in Burma
Points in Siam
Points in French

Indo-China
Hong Kong
Points in Europe
Points in N. Africa
Points in Asia Minor
Points in India
Points in Burma
Points in Siam
Points in French

Indo-China
Honq Kong
Manila
Points in Borneo
Points in Sarawak
Singapore
Penang
Points in Siam
Points in French

Indo-China
Points in Siam
Points in French

Indo-China
Hong Kong
Kuching
Points in Borneo
Manila
Hong Kong

Kunming
Canton
Shanghai

Kunming
Canton
Shanghai
Tientsin

Canton
Shanghai
Tientsin

Canton
Shanghai
Tientsin

Canton
Shanghai

Tokyo and beyond

Hong Kong

NO I3'

London

London

Hong Kong

Singapore
Penang

Singapore

Hong Kong
Hong Kong

No commercial rights in Chinese territory are involved on Route No. 3.
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EXCHANGES OF NOTES
No. 1

His Majesty's Ambassador to the Chinese Minister for Foreign Affairs

Sir, Nanking, 23rd July, 1947

During the negotiations for the Air Transport Agreement signed to-day
between the Government of the Republic of China and His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom, the British Delegation drew the attention of the
Chinese Delegation to the effect on Article 4, paragraph 2, of that Agreement, of
the Revised Temporary Foreign Trade Regulations at present in force in the
Republic of China.

The British Delegation pointed out that these Regulations may impede, and
in some cases prohibit, the importation into China of items of equipment which
are essential for the operation of the British air services contemplated under the
Agreement. This is particularly the case having regard to the present intention of
the British designated airlines concerned to employ flying boats for some at least
of these services.

It is, therefore, desired that the British airlines shall receive, in regard to the
Revised Temporary Foreign Trade Regulations, (a) treatment not less favourable
than that granted to the Chinese designated airlines or to the airlines of the
most favoured nation; and (b) in so far as such treatment does not permit the
importation of the necessary equipment, a special dispensation from the appli-
cation of the Revised Temporary Trade Regulations, in order that the British
airlines, or their agents on their behalf, may import into China from time to time
all that equipment which is, in their opinion, necessary for the safe and efficient
operation of the air services for which they will be responsible either at regular or
emergency landing grounds or water bases. A typical list of such equipment forms
an Appendix to this Note but should not be considered as being comprehensive
since the equipment required will vary with the development of the services.

The British airlines for their part will give an undertaking that any item
of equipment which is imported into China under the above-mentioned special
dispensation and is no longer required for the operation of the British air services,
shall be re-exported by them or shall be subjected to the normal procedure of any
import regulations in force at the time of disposal of such item.

I have the honour to request Your Excellency's good offices in securing the
grant to the British designated airlines of the facilities specified in the above para-
graphs; and to suggest that this Note and Your Excellency's reply thereto con-
stitute an Exchange of Notes which will enter into force concurrently with the
Air Agreement signed to-day.

I avail, &c.
(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

No. 135
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APPENDIX

LIST OF AIRLINE EQUIPMENT, &C.

(a) BoATs.-Motor and other launches, complete with equipment and bcaching
trolleys.

(b) MooRNos.-Aircraft buoys, lauch buoys, flare path buoys, dinghies and floats,
chains and connecting pieces, wires, anchors and sinkers, pontoons and
flying boat docks complete with equipment. Lifting and laying equipment
for above.

(c) ELECTICAL.-Electrical generators and batteries, searchlights, floodlights, warn-
ing and working lights. Electrical cables as necessary for above. Radio sets
and equipment for the control of aircraft and launches on or near the alight-
ing areas and for the provision of navigational aid in regard to the alighting
areas. Electrical tools and ancillary equipment for above.

(d) MOTOR VEHIcLEs.-Passenger coaches, crew cars, lorries, cars, vans and motor
bicycles.

(e) SPARES AND MAINTENANE.-Spare units and parts, maintenance equipment,
test equipment, general spares and materials required for (a), (b), (c) and
(d) above.

(f) PYROTECHNICS.-'Wry lights and flares. Vry pistols and other ancillary ap-
paratus.

(g) FUEL.-Fuel and lubricating oil for (c) and (d) above.

(h) SPECIALISED STATIONERY.-Printed forms, tickets, advertising matter, posters,
&c.

(i) STAFF EQuwMENT.-Uniforms and material for uniforms, office equipment.

No. 2

The Chinese Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador

Sir, Nanking, 23rd July, 1947

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date reading as follows: -

[As in Note No. 1]
In reply I have the honour to state that the Government of the Republic of

China is agreeable in principle to the grant of the facilities proposed in Your
Excellency's Note. In order to receive these facilities, however, the British desig-
nated airlines will be required to submit for prior approval to the Civil Aero-
nautics Administration of the Ministry of Communications particulars of such
equipment as they desire to import, so as to enable that Administration to certify
such equipment as falling within the scope of this Exchange of Notes.

I avail, &c. (Signed) WANG Shih-Chieh
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No. 3

His Majesty's Ambassador to the Chinese Minister for Foreign Affairs

Nanking, 23rd July, 1947
Sir,

I have the honour to seek Your Excellency's good offices for the grant of
permission, required under paragraph III of the Annex to the Sino-British Air
Agreement signed to-day, to use airfields at the following points for non-traffic
purposes: -

Haikow (Hoihow) Tsingtao
Amoy

In abnormal circumstances use of the airfields at Swatow and Foochow will
also be required for non-traffic purposes so that, when flight plans are being
prepared, account can be taken of the availability of these airfields in the event
of the airfield at Amoy being closed or an aircraft bound for Hong Kong or
Shanghai finding itself unable to land at the airfield to which it is proceeding.

During the course of the recent negotiations it was explained that at least
one of the British airlines to be designated under the Agreement would use
flying boats, and I take this opportunity to inform Your Excellency that the
rights of commercial entry for these flying boats under the Agreement will be
exercised at Shanghai. Permission is, however, required, under paragraph III
of the Annex, for such aircraft to use water bases at the following points for
non-traffic purposes: -

Kwang Chow Wan Quemoy
Swatow Wenchow

Normally these points will be used only in the event of emergency, in par-
ticular when typhoon conditions make such landings necessary in the interests of
safety, and for that purpose the positioning and use of certain specialised equip-
ment will be required there. In abnormal circumstances, similar to those de-
scribed in the second paragraph of this Note, emergency use of a water base at
Gaalong Bay will be required, but no specialised equipment is necessary at that
point.

I should be grateful to have Your Excellency's assurance that permission
to exercise the above rights in accordance with the terms and conditions of the
Agreement, at the points specified herein, will be forthcoming on application to
the appropriate authorities.

I avail, &c.
(Signed) Ralph Skrine SvE NsoN

No. I$
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No. 4

The Chinese Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador

Nanking, 23rd July, 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date reading as follows:-

[As in Note No. 3]

I have the honour to inform you in reply that the Government of the
Republic of China is agreeable in principle to such use of the airfields named
in the first paragraph of the above Note, in accordance with the provisions con-
tained in the Sino-British Air Agreement. At the present moment, however, it
is necessary to withhold the use of Tsingtao under the provision of the final
clause of the first paragraph of Article 2 of the Agreement. If His Britannic
Majesty's Government will, however, raise the question of the use of Tsingtao
again at a later date, the possibility of granting such approval will be sympatheti-
cally considered.

The Government of the Republic of China notes that the British designated
airlines will use flying boats on certain routes and exercise rights of commercial
entry with such aircraft in accordance with the terms of the Agreement at Shang-
hai, and that use of the points specified in paragraph 3 of the above Note will
be required in emergency. It is agreeable to such use in accordance with the pro-
visions contained in the Sino-British Air Agreement and to the positioning and
operation there of the necessary specialised equipment by the British designated
airline provided that such equipment is operated under the supervision of the
Civil Aeronautics Administration, which shall at all times remain the controlling
authority in regard to the use of these alighting areas by flying boat aircraft.

If the Government of the Republic of China should wish to withdraw per-
mission for the use by the British designated airlines of any of the water bases
specified in paragraph 3 of Your Excellency's Note it will give to the Government
of the United Kingdom three months' notice of its intention to withdraw such
permission and will make arrangements for the designation of some other place
in substitution of the water base in respect of which permission is so withdrawn.

In the event of such withdrawal being necessary for reasons of national
security, the requirement of three months' notice, as referred to in the pre-
ceding paragraph, shall not apply.

I avail, &c.

(Signed) WANG Shih-Chieh
NO i35



222 United Nations -Treaty Series 1947

No. 5

His Majesty's Ambassador to the Chinese Minister for Foreign Affairs

Nanking, 23rd July, 1947
Sir,

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement between the
Government of the Republic of China and His Majesty's Government in the
United Kingdom signed at Nanking to-day and to say that it is the under-
standing of His Majesty's Government in the United Kingdom that the Gov-
ernment of the Republic of China agrees to grant to airlines of the United
Kingdom operating on scheduled international services between Hong Kong
and Macao, the right to fly across and in the event of emergency to land for
non-traffic purposes in Chinese territory (including territorial waters) between
those two points.

I have the honour to request that Your Excellency will be so good as to
confirm that this is also the understanding of the Government of the Republic
of China.

I avail, &c.
(Signed) Ralph Skrine STEVENSON

No. 6

The Chinese Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador

Nanking, 23rd July, 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
to-day's date reading as follows :-

[As in Note No. 5]

I have the honour to confirm that the understanding of His Majesty's
Government in the United Kingdom recorded in Your Excellency's Note as
quoted above is also the understanding of the Government of the Republic of
China.

I avail, &c.
(Signed) WANG Shih-Chieh

No. 135
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 135. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE CHINE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE
A NANKIN, LE 23 JUILLET 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlarrde du
Nord et le Gouvernement de la R6publique de Chine,

D&ireux de conclure un accord en vue d'6tablir aussitot que possible des
services de transports ariens entre leurs territoires respectifs sont convenus de
cc qui suit:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accorde . l'autre Partie contractante les
droits indiqu&s dans l'annexe au present accord en vue de l'6tablissement des
services de transports a6riens 6num&s dans ladite annexe (lesdits services sont
d'signs ci-aprs comme les "services convenus").

Article 2

1) Les services convenus pourront commencer N. fonctionner immediate-
ment ou 'a une date ultdrieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les
droits auront &6 accordds. Toutefois, ils ne pourront commencer 5 fonctionner
avant a) que la Partie contractante ?. laquelle les droits auront t6 accord~s ait
dsign6 une ou plusieurs entreprises de transports a.riens pour la route ou les
routes indiquds, et b) que la Partie contractante qui aura accord6 les droits
ait donn6 lautorisation d'exploitation voulue h 1'entreprise ou aux entreprises
de transports a6riens interessdes (et elle devra le faire dans le plus bref delai
possible, sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present article et des
dispositions de l'article 7, 6tant entendu que dans les rdgions qui sont le thfa~tre
d'hostilitds ou qui sont soumises ai une occupation militaire ou bien dans les
rdgions qui sont affectfes par ces hostilit&s ou cette occupation, lesdits services
ne pourront commencer . fonctionner qu'avec l'approbation des autorit&s mili-
taires compftentes.

2) Chaque entreprise de transports afriens dsign6e pourra, avant- d'e&tre
autorise'e 'a entreprendre les opdrations envisag6es par le pr6sent accord, 6tre tenue
de prouver qu'elle remplit les conditions requises aux autorits aronautiques
de la Partie contractante qui accorde les droits en vertu des lois et r~glements
normalement appliques par lesdites autoritds h l'exploitation des entreprises com-
merciales de transports ariens.
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Article 3

Dans l'exploitation des services convenus par les entreprises de transports
ariens d6sign6es de l'une des Parties contractantes, les intre.ts des entreprises
de transports adriens d~signfes par l'autre Partie contractante devront &.tre pris
en consideration de manire . ce que les services assures par cette dernirc sur
les me.mes routes ne soient pas affect&s d'unc mani6re excessive.

Article 4

1) Les droits que l'unc des Parties contractantes pourra imposer ou per-
mettre d'imposer h. 1'entreprise ou aux entreprises de transports afriens dsigndes
de 1'autre Partie contractante pour 'utilisation des ae'roports et autres facilit~s
devront etre fixes h des taux justes et raisonnables et ne pas Ctre plus 6lev6s que
ceux qui seraient pay6s pour l'utilisation de ces a6roports et facilit6s par les
adronefs nationaux de ladite Partie contractante employs h. des services inter-
nationaux analogues.

2) Les carburants, les huiles de graissage et les pi~ces de rechange introduits
ou pris h bord d'aronefs dans le territoire d'une Partie contractante par l'autre
Partie contractante ou ses entreprises de transports ae'riens d~signdes, ou pour le
compte de ladite Partie contractante ou desdites entreprises, et destins unique-
ment h l'usage des aronefs de 'autre Partie contractante, bfndficieront, en cc
qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection ou les autres taxes impo-
sds par ]a premi&e Partie contractante, d'un traitement non moins favorable
que le traitement accord6 aux entreprises nationales de transports afriens assu-
rant des transports afriens internationaux ou A. l'entreprise de transports afriens
de la nation la plus favorisde.

3) Les afronefs d'une Partie contractante assurant les services convenus,
les approvisionnements en carburants, huiles lubriflantes et pices de rechange
ainsi que l'quipement normal et les provisions de bord demeurant . bord desdits
afronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exonr&~ des droits
de douane, frais d'inspection ou autrs droits ou taxes analogues, me.me au cas
o~i ces approvisionnements seraient utilis~s par lesdits afronefs au cours de vols
effectufs dans ledit territoire.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dflivrs
ou validds par une Partie contractante et non pfrims seront reconnus valables
par 'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services communs.
Chaque Partie contractante se rtiserve, toutefois, le droit de ne pas reconnaltre
valables pour Ic survol de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences
accord~s ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par tout
autre Etat.

No. 135
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Article 6

1) Les lois et r glcments d'une Partie contractante qui r6gissent, sur Ic
territoire de cette Partie contractante, 'entr&e ou la sortie des afronefs employ~s
. a navigation a&ienne internationale ou bien la circulation et la navigation

desdits aronefs pendant leur s6jour ' l'intrieur de ce territoire, s'appliqueront
aux afronefs de l'autre Partie contractante, sans distinction de nationalit6 et
seront observ&s par lesdits ae'ronefs h l'entrde, h ]a sortie ou i. l'int&ieur du
territoire de cette Partie contractante.

2) Les droits et r~glements d'une Partie contractante qui regissent, sur le
territoire de cette Partie contractante, l'entre'e ou la sortie des passagers, 6qui-
pages ou rnarchandises transportfs par ae'ronefs (par exemple, les reglements
relatifs aux formalit&s d'entr&, de cong6, d'immigration, de passeports, de
douanes et de quarantaine) seront applicables aux passagers, 6quipages ou mar-
chandises des aeronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports aeriens dsi-
gn~es de l'autre Partie contractante, pendant leur stjour dans le territoire de la
premi&e Partie contractante.

Article 7

Chaque Partic contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
une entreprise de transports a6riens dsign~e par lautre Partie contractante
l'exercice des droits indiqus dans l'annexe au prsent accord dans le cas oi elle
n'aurait pas la certitude qu'une part importante de la propriete et le contr6le
effectif de ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants de lune des
Parties contractantes ou lorsque cette entreprise de transports a&iens ne se
conformera pas aux lois et r~glements indiqu6s A 'article 6 ci-dessus, ou de
toute autre mani&e ne remplira pas les conditions auxquells les droits sont
accordds en vertu du pr~sent accord et de son annexe.

Article 8
Le present accord sera enregistr6 auprs de l'Organisation provisoire de

l'aviation civile internationale, &ablie par l'Accord intrimaire de l'aviation civile
internationale, sign6 h Chicago le 7 d&embre 1944, ou A l'organisation qui lui
succdera.

Article 9
1) Il entre dans les intentions des deux Parties contractantes que des consul-

tations r~gulires et frequentes aient lieu entre leurs autorit6s a6ronautiques et
qu'il en rsulte une collaboration 6troite pour l'observation des principes et
I'application des dispositions du prsent accord et de son annexe.

No 135
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2) Au cas oui l'une des Parties contractantes estimerait desirable de modi-
fier les termes de l'annexe au present accord, elle pourra demander que les auto-
ritds aeronautiques des deux Parties contractantes procident h. un 6change de
vues qui devra commencer dans un dt'lai de soixante jours, 'a compter de la date
de la demande. Quand lesdites autorit6s conviendront de modifications pour
I'annexe, lesdites modifications prendront effet lorsqu'clles auront 6t6 confirmdes
au moyen d'un change de notes par la voic diplomatique.

Article 10

Sauf dispositions contraires du pr6sent accord ou de son annexe, tout diff6-
rend qui viendra 'a surgir entre les Parties contractantes h propos de l'inter-
prdtation ou de l'application du present accord ou de son annexe, et qui ne
pourra e:tre rfgl6 par voie de consultation, sera soumis, aux fins d'6tablissement
d'un rapport consultatif, au Conseil int6rimaire de l'organisation provisoire de
l'aviation civile (conforme'ment aux dispositions de Particle III, section 6 (8)
de l'Accord intrimaire sur l'aviation civile internationale, sign6 h Chicago le
7 dtcembre 1944) ou h. l'organisation qui lui succ6dera, h moins que les Parties
contractantes ne conviennent de soumettre le difftrend h la d6cision d'un tribunal
arbitral d'sign6 par voie d'accord entre les Parties contractantes, ou h une autre
personne ou un autre organisme. Les Parties contractantes s'engagent A se confor-
mer h la decision rendue par ce tribunal d'arbitrage.

Article 11

Si une convention aronautique plurilaterale, accept&e par les deux Parties
contractantes, entre en vigueur, le present accord sera modifi6 de manire h
etre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

Aux fins du present accord et de son annexe, 'a moins que le contexte n'exige
une autre interpretation:

a) L'expression "autoritfs aeronautiques" doit s'entendre, pour le Royaume-
Uni, du Ministre de l'aviation civile en fonctions et de toute autre
personne ou organisme habilit i h remplir toutes fonctions actuellement
exerc~s par ledit Ministre ou des fonctions analogues et, pour la
R~publique de Chine, du Ministre des communications en fonctions
et de toute autre personne ou organisme habilit6 h. remplir les fonc-
tions actuellement exercees par ledit Ministre ou des fonctions ana-
logues.

No.' 135



1947 Nations Unies - Recueil des TraitJs 245

b) L'expression "entreprises de transports a6ricns d6signces" doit s'entendre
des entreprises de transports a'ricns que les autorite's a'ronautiqucs
d'une des Parties contractantes ont d6signe'es par notification &rite
aux autorit~s aeronautiques de l'autre Partie contractante, comme
les entreprises de transports a'riens dcsignfes par elle conform6ment
aux dispositions de l'article 2 du pr6sent accord, pour les routes indi-
qudes dans ladite notification.

c) Le mot "territoire" a le sens qui lui cst donn6 par 'article 2 de ]a Con-
vention sur l'aviation civile internationale, signde h. Chicago le 7 d&
cembre 19441.

d) Les definitions contenues dans les paragraphes a), b) ct d) de l'arti-
cle 96 de la Convention sur l'aviation civile internationale, signe h
Chicago Ir. 7 d~cembre 1944, s'appliqueront.

e) L'expression "organisation qui lui succ~dera" d~signe 'organisation qui,
lors de l'entrfe en vigueur de la Convention mentionnie ,i l'alina d)
ci-dessus, remplacera l'Organisation provisoire de l'aviation civile
internationale.

f) Le terme "capacit6" d6signe 1'ensemble, pour une p6riode donn6e, des
places r.'erv&s aux passagers et de 'espace destin6 au fret et au
courrier dans les aronefs desservant les routes en question.

Article 13

1 ) Le prdsent accord restera en vigueur pendant une priode de quatre ans,
moins qu'il ne soit de'nonce' auparavant, conform6ment 'a la proc6dure indi-

qu6e ci-dessous, ou qu'iI ne soit renouvelI au moyen d'un 6change de notes par
]a voie diplomatique.

2) L'une des Parties contractantes pourra, 'a tout moment, notifier A 1'autre
Partie contractante son d6sir de mettre fin au pr6sent accord. Si notification est
donne, le present accord prendra fin douzc mois apres ]a date de reception de
ladite notification par I'autre Partie contractante, h moins que ]a notification
ne soit retiree d'un commun accord avant 'expiration de ladite p'riode de douze
mois.

3) Ladite notification sera communiqude en meme temps ?i l'Organisation
provisoire de l'aviation civile internationale ou A l'organisation qui lui succ~dera.
Au cas oi l'autre Partie contractante n'accuserait pas r&eption, la notification

'Conf6rence internationale de l'aviation civile. OPACI, Montreal (Canada), document
2187, pages 47 A 86.

No 13S



246 United Nations - Treaty Series 1947

sera consid~r6e comme ayant 6t6 regue quatorze jours apr& sa r6ception par
l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale, ou 1'organisation qui
lui succ~dera.

Article 14

Le prsent accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QuOi, les soussign~s, dflment autorises par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT . Nankin, le vingt-trois juillet mil neuf cent quarante-sept, date corres-
pondant au vingt-troisi~me jour du septime mois de la trente-sixi~me ann6e de la
R~publique de Chine, en double exemplaire, en anglais et en chinois, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[L.S.] Ralph Skrine STEVENSON

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chine:

[L.S.] WANG Shih-Chieh

ANNEXE

I

Le Gouvernement du Royaume-Uni accorde au Gouvernement de la R~pu-
blique de Chine le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entreprises de trans-
ports a6riens dfsign6es par ce dernier Gouvernemcnt des services afriens ayant
pour destination des points sitw6s dans le territoire du Royaume-Uni sur les routes
indiqu6es au tableau I ci-joint ou passant par ces points, 6tant entendu que sculs
seront adopt~s les systrmes de services a6riens fournissant une route raisonnablement
directe entre Ic point de depart et le point de destination.

II

Le Gouvernement de la Rpublique de Chine accorde au Gouvernement du
Royaume-Uni le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entreprises de trans-
ports a6riens d6sign6es par ce dernier Gouvernement des services a6riens ayant
pour destination des points situ6s en territoire chinois, sur les routes indiqu6es au
tableau II ci-joint ou passant par ces points, 6tant entendu que seuls seront adoptds
les syst~mes de services ariens fournissant une route raisonnablemen+ directe entre
le point de d6part et le point de destination.
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III
I1 sera accord6 aux entreprises de transports a~riens d6sign6cs par chacune

des Parties contractantes, atix fins d'exploitation des services convenus et aux condi-
tions stipulcs dans le pr6sent accord et son annexe, sur le territoire de l'autre
Partie contractante:

a) Le droit de transit et le droit d'escale non commerciale (y compris l'utili-
sation des facilitds auxiliaires) dans les a6rodromes et bases d'hydravions
destin6s aux services aeriens internationaux ou autrement fix6s lorsqu'il
y a lieu par voie d'accord entre les Parties contractantes;

b) Le droit de se r6fugier dans des circonstances exceptionnelles sur tout a6ro-
drome ou base d'hydravion appropri6';

c) Aux points indiqu6s sur les tableaux de la pr6sente annexe, les droits d'en-
trer et de sortir, i des fins commerciales, en trafic international, des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, y compris le droit d'embarquer
et de d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier A destination et en provenance de pays tiers.

IV

II est convenu entre les Parties contractantes que les droits 6nonc6s ci-dessus
seront subordonnes t l'observation des principes suivants:

a) La capacit6 fournie devra 6tre maintenue en rapport 6troit avec la dcmande
de transport.

b) Les entreprises de transports a6riens des dcux Parties contractantes auront
la possibilit6 d'exploiter dans des conditions d'6quit6 et d'galit les routes
indiqu'es dans les tableaux.

c) Les services fournis en vertu du pr6sent accord et de son annexe par une
entreprise de transports a'riens d~sign6e auront toujours pour but essen-
tiel d'offrir une capacit6 correspondant aux demandes de trafic entre le
pays qui a d6sign6 ladite entreprise et le pays de destination definitive du
trafic.

d) Le droit d'embarquer ou de d6barquer, en trafic international, des passa-
gers, des marchandises ou du courrier, A destination ou' en provenance
de pays tiers, en un ou plusicurs points situfs sur les routes indiques aux
tableaux I et II de ]a pr6sente annexe, sera appliqu6 conform6ment aux
principes gen6raux de d6veloppement ordonn6, auxquels souscrivent les
deux Gouvernements, et sera soumis au principe sclon lequel ]a capacit6
doit tre en rapport:
i) avec les besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de des-

tination;
ii) avec les besoins d'exploitation des services long-courriers; et

iii) avec les besoins de trafic de ]a region travers6e, compte tenu des ser-
vices locaux et rfgionaux.

e) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront, h ]a
requate de l'une d'entre elles, pour ddterminer si les principes dnoncds
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ci-dessus sont observ6s par les entrcprises dc transports a6riens d6sign6es
par les Parties contractantes.

I) Lorsquc, a un stade ult6ricur du parcours, il est n6ccssairc pour des rai-
sons d'6conomic d'cxploitation d'assurcr Ic transport au moycn d'un
a6roncf n'ayant pas les m~mcs dimensions quc l'adroncf employ6 au
cours dc la premiere 6tapc du parcours (cc qu'on appcllc dans la suite
du pr6sent texte "rupture de charge") et que cctte rupture de chargc
doit eftre effcctu6c par les cntrcpriscs de transports a6riens d'une Partic
contractante, soit sur Ic territoire de ladite Partic contractante, soit en
tout point de destination situ6 sur le territoire dc l'autre Partie contrac-
tante, Ic plus petit adronef n'op6rera en liaison qu'avec le plus grand
adronef parti d'un point situ6 sur Ic territoirc dc la prcmi~re Partic con-
tractante. L'a6ronef le plus petit ne quittera pas dans les conditions
normales Ic point o~t s'est effcctu6 la rupture dc charge avant 'arriv6c
du plus grand a6ronef et il aura pour tftche essenticllc de transporter
vers leurs destinations d6finitives Ics passagers vcnus du territoire du
Royaume-Uni ou du territoire de la R6publique de Chinc dans le plus
grand a6ronef. Pour d6terminer la capacit6 de 'a6ronef le plus petit, il
sera tenu compte avant tout du volume de trafic transport6 par le plus
grand a6ronef et qui doit normalement &re achemin6 plus loin. Les
places libres dans le plus petit a6ronef pourront 6tre donn6cs h des passa-
gers en provenance du territoire du Royaume-Uni ou de cclui de la
R6publique de Chine, respectivcment, sans prejudice du trafic local ct

r lexclusion du cabotage. D'une manire analogue, les principcs 6non-
c6s au present alin6a s'appliqucront dans le cas inverse; ct le plus grand
adronef ne quittera pas dans les conditions normales le point o i s'est
effectude la rupture de charge avant 'arriv&e de ra6ronef le plus petit.

g) Les tarifs A appliquer pour le transport des passagers et des marchandiscs
par les entreprises de transports adriens indiqudes i ]a prdsente annexe
seront fixes d'abord par voie d'accord entre dells, apr~s entente avec les
autres entreprises de transports a6riens desservant les memes routes ou
toute partie de celle-ci. Tous tarifs ainsi fixes seront soumis i l'appro-
bation des Parties contractantes. En cas de ddsaccord entre les entreprises
de transports a6riens, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir
elles-mefmes a une entente. Si les Parties contractantes ne parviennent pas
. se mettre d'accord, la question en litige sera soumise A l'arbitrage ainsi
qu'il est pr6vu A l'article 10 du prescnt accord.

h) Les tarifs t d6terminer conform6ment aux dispositions du paragraphe g)
ci-dessus seront fixds & des taux raisonnables, compte duiment tenu de tous
les 6l6ments d'apprdciation ct notamment d'une exploitation dconomique,
de la r6alisation d'un b6ndfice raisonnable, des diff6rcnces qui existent
entre les caractdristiques du service (en particulier les conditions relatives

la vitesse et au confort) ainsi que des tarifs appliqu6s par toutes autres
entreprises de transports adriens exploitant la meme route,

NP, M~
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TABLEAU I

ROUTES CONCdDAES AUX ENTREPRISES DE TRANSPORTS AfRIENS DE LA

RfPUBLIQUE DE CHINE

(Dans les deux sens, les escales non commerciales 6tant omises)

Points de destina-
tion situ6s (inns Points situ s

Points de d6part Points interm6diaires le territoire du au del&i (un
Num6ros (un ou plusieurs (un ou plusieurs des Royaume-Uni on plusicurs

des des points points suivants, (un ou plusieurs des points
routes suivants) facultativement) des points suivants, suivants,

facultativement) facultativement)

Tokyo . 9
lies Kouriles
lies Aloutiennes
Alaska
Points situ6s aux Etats-

Unis d'Am~rique
Points situ6s au Canada
Terre-Neuve
Rineanna

()

Honq-Kong
Manille
Guam
Wake
Honolulu
Points situ6s aux Etats-

Unis d'Am6rique
Points situ6s au Canada
Terre-Neuve
Rineanna
Hong-Kong
Points situds en Indochine

frangaise

Points situ6s au Siam
Points situ6s en Birmanie
Points situs dans l'Inde
Bahrein
Points situ6s en Irak
Lydda
Points situ&s en Afrique

du Nord
Points situ~s en France
Hong-Kong
Points situ& en Indochine

frangaise

Points situ6s au Siam
Points situ6s en Birmanie
Hong-Kong

Points situ~s en Indochine
frangaise

Points situs au Siam

Prestwick
Londres

Londres
Prestwick

Kunming
Canton
Changhai
Tien-Tsin

Kunming
Canton
Changhal

Tien-Tsin

Kunming
Canton

ChanghaT
Tien-Tsin

Kunming

Canton
Chan ghal
Tien-Tsin

Rineanna
Terre-Neuve
Points situks au
Canada

Points situ~s aux
Etats-Unis
d'Am6rique

Calcutta

Points situs aux
Indes n6er-
landaises

No US5

Penang

Singapour
Kuching

3

4



250 United Nations - Treaty Series 1947

TABLEAU I - suite

Points de depart
(tin ou plusicurs

des points
suivants)

Kunming
Canton
Changhai
Tien-Tsin

Canton

Changha!

Points intermdiaires
(un on plusicurs des

points suivants,
acultativement)

Hong-Kong
Alanille

Fou-Tci6ou
Amoy
Swatow

Points de destina-
tion situ6s dans
le territoire du
Royaume-Uni

(un on plusicurs
des points suivants,

facultativement)

Jesselton
Labouan

Hlong-Kong

Hong-Kong

Points situ~s
an delA. (un
ou plusicurs
des points
suivants,

facultativcment)

Points situ6s aux
Indes nJcr-
landaises

Points situ~s en
Australic

Numros
des

routes

5

6

7

No. 135



1947 Nations Unies - Recueil des Traitls 251

TABLEAU II

ROUTES CONCADfiES AUX ENTREPRISES DE TRANSPORTS AiRIENS Du ROYAUME-UNI

(Dans Jes deux sens, les cscalcs non commcrcialcs 6tant orniscs)

Points rle destina-
tion situ~s dans Points situ6s

Points de depart Points interindiaires le territoire de la au del. (un
Num6ros (un ou plusicurs (un on plusicurs des R6publique de Chine ou plusicurs

des des points points suivants, (un ou plusicurs des points
routes suivants) fncultativement) des points suivants, suivants,

facultativemnet) facultativement)

1 Londres

Londres

Hong-Kong

Singapour
Penang

Singapour

Hong-Kong
Hong-Kong

Points situ6s en Europc
Points situ6s en Afrique

du Nord
Points situ6s en Asic

Mineure
Points situ~s dans I'Inde
Points situ6s en Birmanic
Points situ~s an Siam
Points situ~s en Indochine

frangaise
Hong-Kong
Points situs en Europe
Points situ~s en Afrique

du Nord
Points situ6s en Asic

Mineure
Points situs dans I'Inde
Points situ6s en Birmanic
Points situs au Siam
Points situ6s en Indochine

frangaise
Honq-Kong
Manille
Points situfs hi Borneo
Points situs A Sarawak
Singapour
Penang
Points situ~s au Siam
Points situ~s en Indochine

frangaise
Points situ~s au Siam
Points situ6s en Indochine

frangaise
Hong-Kong
Kutching
Points situ~s A Borneo
Mlanille
Hong-Kong

Kunming
Canton
Changha!

Kunming
Canton
Changhai
Tien- Tsin

Canton
Changha!
Tien-Tsin

Canton
ChanghaI
Tien- Tsin

Canton
Changhal

Tokio et nu f lu

Hong-Kng

No 135
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ECHANGES' DE NOTES

N*I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Ministre des afJaires dtrang~res
de Chine

Nankin, le 23 juillet 1947

Monsieur le Ministre,

Au cours des n6gociations relatives . 'accord sur les transports afriens sign6
aujourd'hui par le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, la dflgation britannique a attir6
l'attention de la dlfgation chinoise sur les consequences que pourront avoir
sur les dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 dudit accord le r~glement revis6
relatif au commerce ext6rieur actuellement en vigueur dans la R~publique de
Chine.

La dflegation britannique a fait remarquer que ledit r glement pourrait
gner et, dans certains cas, empe:cher l'importation en Chine de l'C'quipement
indispensable h l'exploitation des services britanniques de transports a~riens envi-
sages par le prdsent accord. Tel est pr~is6ment le cas des entreprises britanniques
de transports a~riens dcsign~es qui ont actuellement l'intention d'utiliser des hydra-
vions pour quelques-uns au moins des services mentionn~s ci-dessus.

II est, en consequence, d~sirable que les entreprises britanniques de trans-
ports adriens b~n~ficient, h l'6gard du r~glement temporaire revis6 relatif au
commerce exterieur, a) d'un traitement non moins favorable que le traitement
accordd aux entreprises chinoises de transports ariens d~signes ou aux entre-
prises de transports a6riens de la nation la plus favorise, et b) pour autant que
ce traitement ne permette pas d'importer l'6quipement n~cessaire, d'une dispense
speciale en ce qui concerne l'application du r~glcment temporaire revis6 relatif
au commerce ext6rieur, afin que les entreprises britanniques de transports ariens,
ou leurs agents en Icur nom, puissent importer en Chine, lorsqu'il y aura lieu,
tout l'C'quipement qui, h leur avis, est n~cessaire pour exploiter d'une manire
sflre et efficace les services ariens dont elles doivent assurer le fonctionnement
sur les terrains d'atterrissage ou sur les bases d'hydravions normaux ou de secours.
Une liste de cet 6quipement que l'on peut considrer comme typique figure
en annexe hi la prsente note, mais ne doit pas &:tre considre comme complte
car l'6quipement ntcessaire variera avec le ddveloppement des services.

Les entreprises britanniques de transports a6riens, de leur c6, s'engageront
h rdexporter tout objet d'6quipement qui sera import6 en Chine en application
du r6gime special de dispense ci-dessus indiqu6 et cessera d'&re n~cessaire
l'exploitation des services a6riens britanniques ou 'a appliquer audit objet le trai-
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tement pr~vu par le r~glement relatif aux importations en vigueur au moment
oiii il sera dispos6 dudit objet.

J'ai l'honneur, d'unc part, de solliciter les bons offices de Votre Excellence
pour que soient accord~cs aux entrcpriscs britanniques de transports a6riens d6si-
gnies les facilitds indiqu6cs aux paragraphes pr&c'dcnts, et d'autre part, de pro-
poser que ]a pr~sente note ainsi que ]a r6ponse de Votre Excellence t ladite
note soient considres commc constituant un 6changc de notes qui entrera en
application en mme temps que l'accord a&ien signfi aujourd'hui.

Je vous prie d'agrer, etc.
(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

ANNEXE

LISTE DE L'iQUIPEMENT D'UNE ENTREPRISE DE TRANSPORTS A-RIENS

a) EMBARCATIONS. - Canots automobiles et autres, complets, avec 6quipement et
remorques pour hydravions.

b) AMARRAOES. - Bou6es pour ae'ronefs, boufcs pour embarcations, boudes balises
6clairantcs, canots de sauvetage en caoutchouc (dinghies) ct flotteurs, chaines
et 6triers de connexion, caibles, ancres et crapauds d'amarrage, pontons et
docks pour hydravions, complets avec 6quipement. Appareils de hissage et de
mise A flot, pour le mat6riel ci-dessus.

c) EQUIPEMENT fLECTRIQUE. - G6n6ratrices et accumulateurs, pharc, projecteurs,
feux de signalisation et appareils d'6clairage de chantiers. Caibles 6lectriques
ndcessaires pour le mat6riel ci-dessus. Apparcils ct 6quipement radio-6lectri-
ques pour le controle des acronefs et des embarcations sur les aires d'amcr-
rissage ou A proximit6 et pour le guidage de Ia navigation en ce qui concerne
les aires d'amerrissage.! Outillage 6lectrique et 6quipement accessoire pour le
mat6riel ci-dessus.

d) VAHICULES AUTOMOBILES. - Autocars pour les passagers, voitures pour les 6qui-
pages, camions, camionnettes, chariots et motocyclettes.

e) PuiCES DE RECHANOE ET iQUIPEMENT D'ENTRETIEN. - Ensemble et pi~ces de
rechange, 6quipement d'entretien, appareils de v6rification, pi&es de rechangc
et materiel de caractare g6neral pour l'6quipement pr6vu aux alin6as a), b),
c) ct d) ci-dessus.

f) PYROTECTINIE. - Fuses et feux de signalisation. Pistolets lance-fus~es et autres
accessoires.

g) CARBURANTS. - Carburants et lubrifiants pour Ic materiel pr6vu aux alin6as c)
et d) ci-dessus.

h) IMPRIM S SPiCIAUX. - Formules, billets, imprim6s de publicit6, affiches, etc.
i) EQUIPEMENT DU PERSONNEL. - Uniformes et fournitures pour uniformes, mat6-

riel de bureau.
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No2

Le Ministre des affaires 1trangeres de Chine a l'Ambassadeur
de Sa Majesid britannique

Nankin, le 23 juillet 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Phonneur d'accuser r6ception de votre note cn date d'aujourd'hui, ainsi
congue:

[Suit le texte de la note n' 1]

En reponse, j'ai l'honneur de faire savoir que le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Chine accepte, en principe, d'accorder les facilitds propos6es dans la
note de Votre Excellence. Toutefois, pour benlficier de ces facilitds, les entre-
prises britanniques de transports a6riens dsign6es seront tenues de soumettre h

la Direction de l'a6ronautique civile du Ministre des communications, aux fins
d'approbation prfalable, la liste d&aille de l'quipement qu'ells dsirent impor-
ter, de manire . permettre h cette direction de certifier que ledit 6quipement
rentre dans le cadre du pr6sent 6change de notes.

Je vous prie d'agrer, etc.
(Signd) WANG Shih-Chieh

No3

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Ministre des affaires dtranggres
de Chine

Nankin, le 23 juillet 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de solliciter les bons offices de Votre Excellence pour obtenir
l'autorisation requise par le paragraphe III de Pannexe A l'accord a6rien sino-
britannique sign6 cc jour h 1'effet d'utiliser hi des fins non commerciales les afro-
dromes situ~s aux points suivants:

Haikow (Hoi-Hao) Tsing-Tao
Amoy

Dans des circonstances anormales, il sera 6galement n&essaire d'utiliser
les arodromes de Swatow et de Fou-Tchfou . des fins non commerciales de
manire que, dans la preparation des plans de vol, il soit tenu compte de la
possibilit6 d'utiliser ces a6rodromes au cas oa 'ae'rodome d'Amoy serait ferm6
ou au cas oi un afronef 'a destination de Hong-Kong ou de Changhai se trou-
verait dans l'impossibiit6 d'atterrir sur 'afrodrome oa il doit se rendre.
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Au cours des rdcentes n6gociations, il a t6 prdcise qu'une au moins des
entreprises britanniques de transports adriens dcvant etre ddsigndcs en vertu de
raccord ferait usage d'hydravions, ct je profite de cette occasion pour vous infor-
mer que les droits d'entrdc commerciale que l'accord prdvoit pour ces hydravions
scront exerc6s Changhal. Toutcfois, une autorisation est rcquise aux termes du
paragraphe III de rannexe pour que lesdits adronefs puissent utiliser hs des fins
non commerciales les bases d'hydravions situdes aux points suivants:

Kouang-Tch6ou-Wan Quemoy
Swatow Wcn-Tchou

En p6riode normale, ccs bases scront utilis6cs sculement dans des cas exception-
nels, en particulier lorsque, au cours d'un typhon, il scra n6ccssaire dc s'y poser
dans l'int6rft de ]a s6curit6 ct, A cet effct, il faudra y mcttrc cn place et y utiliser
un 6quipement sp6cialis6. Dans des circonstances anormales, analogues cellcs qui
sont indiqu6cs au deuxi~me paragraphe de ]a pr6sente note, il sera necessaire d'uti-
liser A titre exceptionnel ]a base d'hydravions de Gaalong Bay, mais aucun 6quipe-
ment sp6cialis6 ne scra n6cessaire en cc point.

Je vous scrais rcconnaissant de me donncr rassurance que rautorisation d'exploi-
ter les droits mentionn6s ci-dessus, conforn6ment aux termes et conditions de
l'accord, aux points indiqu6s dans Ic prescnt tcxtc, sera obtenue sur demande
adress6c aux autorit6s competcntes.

Je vous prie d'agr6er, etc.
(Signd) Ralph Skrine STEVENSON

No4

Le Ministre des affaires dtranggres de Chine a I'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique

Nankin, le 23 juillet 1947
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date d'aujourd'hui,
r digdc dans les termes suivants:

[Suit le texte de la note n' 3]

En r'ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la
Rdpublique de Chine accepte en principe que les a6rodromes mentionn6s au
premier paragraphe de la note ci-dessus soient utilis6s conformdment aux dispo-
sitions de l'accord adrien sino-britannique. Toutefois, . rheure actuelle, il est
ndcessaire de refuser rutilisation de l'arodromc de Tsing-Tao, en application
des dispositions de la clause finale du premier paragraphe de l'article 2 de
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l'accord. Si, toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6 britannique soukve de
nouveau h une date ult'rieure la question de rutilisation de l'arodrome de
Tsing-Tao, il sera examin6 dans un esprit de bienveillance s'il est possible d'ac-
corder l'approbation n6cessaire.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine note, d'une part, que les
entreprises britanniques de transports aeriens dsignees utiliscront des hydravions
sur certaines routes et exerceront ht Changhal le droit d'entr6e commerciale avec
ces hydravions, conform6ment aux termes de raccord, ct, d'autre part, que
l'utilisation des adrodromes situ6s aux points indiqus au paragraphe 3 de
la note ci-dessus sera n'cessaire dans les cas exceptionnels. Le Gouvernement
de la Republique de Chine consent h. l'utilisation desdits adrodromes, confor-
mement aux dispositions de 'accord a6rien sino-britannique, et accepte que
I'entreprise britannique de transports a6riens d~sign&e mette en place et utilise
en ces points l'quipement spdcialise necessaire 'a condition que rutilisation de
cet 6quipement soit plac6e sous la surveillance de la Direction de l'adronautique
civile qui restera en tout temps l'autorit6 dirigeante en ce qui conceme l'uti-
lisation de ces aires d'amerrissage par les hydravions.

Si le Gouvernement de la R6publique de Chine d~sire retirer aux entreprises
britanniques de transports a6riens d~signees rautorisation d'utiliser 'une quel-
conque des bases d'hydravions indiqudes au paragraphe 3 de la note de Votre
Excellence, il fera connaltre au Gouvernement du Royaume-Uni, avec un
preavis de trois mois, son intention de retirer ladite autorisation et il prendra
des dispositions pour designer un autre endroit en remplacement de la base
d'hydravions pour laquelle l'autorisation aura 't6 retiree.

Au cas ohi ce retrait serait command6 par des raisons de sdcurit6 nationale,
la condition stipule au paragraphe pr'c6dent, 'a savoir l'obligation de donner
un prdavis de trois mois, ne s'appliquera pas.

Je vous prie d'agrder, etc.
(Signi) WANG Shih-Chieh

N*5

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique au Ministre des affaires dtrang~res
de Chine

Nankin, le 23 juillet 1947
Monsieur le Ministre,

A la suite de raccord entre le Gouvernement de la Republique de Chine
et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni relatif aux transports
a6riens, qui a 6t6 sign6 h. Nankin aujourd'hui, j'ai l'honneur de ddclarer que,
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selon l'interpr~tation du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
le Gouvernement de la Rfpublique de Chine accepte d'accorder aux entreprises
de transports a6riens du Royaume-Uni assurant des services internationaux
reguliers entre Hong-Kong et Macao, le droit de traverser le territoire chinois
(y compris les eaux territoriales) entre ces deux points, et, dans des cas excep-
tionnels, d'y atterrir ou d'y amerrir h des fins non commerciales.

J'ai 'honneur de demander h Votre Excellence de bien vouloir confirmer
que cette interpr&ation est 6galement celle du Gouvcrnement de la Republique
de Chine.

Je vous prie d'agr6er, etc.

(Sign6) Ralph Skrine STEVENSON

No6

Le Afinistre des aflaires dtrang~res de Chine a l'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique

Nankin, le 23 juillet 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date d'aujourd'hui
r~digde dans les termes suivants:

[Suit le texte de la note n* 5]

J'ai l'honneur de confirmer que linterpr&ation du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni qui figure dans votre note reproduite ci-dessus
est 6galement l'interpr~tation du Gouvernement de la Republique de Chine.

Je vous prie d'agrcer, etc.

(Signd) WANG Shih-Chieh
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No. 136. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF IRAQ. SIGNED AT LONDON, ON
13 AUGUST 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom")
of the one part and the Government of Iraq of the other part have agreed as
follows:-

Article I

1. The totals of the sterling assets held at the close of business on 14th
July, 1947, by the Government of Iraq, by the Iraq Currency Board, and by
each Iraqi bank and each office in Iraq of any other bank (which Iraqi banks
and offices in Iraq are hereinafter referred to as "banks in Iraq") shall be
established by arrangement between the two contracting Governments.

2. The sterling assets of the Government of Iraq, of the Iraq Currency
Board and of each bank in Iraq, as so established, shall be transformed forthwith
to new Accounts (hereinafter referred to as "No. 2 Accounts") to be opened
with one or more banks in the United Kingdom by the Government of Iraq, the
Iraq Currency Board or the bank in Iraq, as the case may be.

3. (a) No. 2 Accounts shall be operated in accordance with the provi-
sions of paragraph 4 of this Article and any sums standing to the credit of the
said Accounts shall be available only for the purposes prescribed in that para-
graph.

(b) The Government of the United Kingdom shall not restrict transfers of
sterling assets from one No. 2 Account to another such Account.

4. (a) The No. 2 Accounts shall be credited with:-
(i) The sterling assets referred to in paragraph 2 above and the amounts

of interest referred to in paragraph 1 of Article VII,
(ii) Transfers from other No. 2 Accounts,

£Came into force on 15 July 1947, in accordance with paragraphe 1 of Article XII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N* 136. ACCORD1 FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK.
SIGNE A LONDRES, LE 13 AOUT 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-aprs denomm6 "le Gouvernement du Royaume-Uni"), d'une part,
et le Gouvernement de 'Irak, d'autre part, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

1. Le total des avoirs en livres sterlings dtenus au moment de la cl~ture
le 14 juillet 1947 par le Gouvernement de l'Irak, par l'Iraq Currency Board
(Office des devises de l'Irak) ainsi que par chacune des banques irakienneg et
par chacune des succursales en Irak de toutes autres banques quelles qu'elles
soient (lesquelles banques irakiennes et succursales en Irak sont ci-apr& d~nom-
mees "banques d'Irak") sera d~termine' d'un commun accord par les deux Gou-
vernements contractants.

2. Les avoirs en livres sterling du Gouvernement de l'Irak, de l'Iraq Cur-
rency Board et de chacune des banques d'Irak, ainsi ddtermin's, seront vir&s
imm~diatement de nouveaux comptes (ci-apr~s denomm6s "comptes no 2")
qui seront ouverts aupr~s d'une ou de plusieurs banques dans le Royaume-Uni,
par le Gouvernement de l'Irak, par l'Iraq Currency Board ou par les banques
d'Irak, selon les cas.

3. a) Les op6rations sur les comptes n* 2 seront effectu6es conform~ment
aux dispositions du paragraphe 4 du pr~sent article et les soldes cr~diteurs desdits
comptes pourront &ltre utiliss uniquement aux fins stipulfes dans ledit para-
graphe.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni n'imposera aucune restriction aux
virements des avoirs en livres sterling d'un compte no 2 un autre compte n* 2.

4. a) Les comptes n* 2 seront credits:
i) Des avoirs en livres sterling mentionn~s au paragraphe 2 ci-dessus et des

intre&ts mentionn~s au paragraphe 1 de 'article VII,
ii) Des montants virs d'autres comptes n* 2,

'Entr6 en vigueur le 15 juillet 1947, conformfment au paragraphe I de l'article XI1.
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(iii) Any sums paid to the Government of Iraq by the Government of
the United Kingdom on or after 15th July, 1947, for services ren-
dered to the United Kingdom Forces before 15th July, 1947,

(iv) The proceeds at maturity or on realisation of any investments held on
a No. 2 Account or purchased, in accordance with the policy agreed
between the two contracting Governments, with funds standing to
the credit of a No. 2 Account,

(v) Transfers from No. 1 Accounts in accordance with paragraph 2 of
Article VIII of this Agreement,

(vi) Such other transfers as may be agreed between the two contracting
Governments.

(b) The No. 2 Accounts shall be debited with:-

(i) Releases in accordance with Articles IV, V and VI and paragraph 2
of Article VII of this Agreement,

(ii) Transfers to other No. 2 Accounts,

(iii) Payments in respect of investments made in accordance with the
policy agreed between the two contracting Governments and to be
held on No. 2 Accounts,

(iv) Transfers to No. 1 Accounts in accordance with paragraph 2 of
Article VIII of this Agreement,

(v) Such other transfers as may be agreed between the two contracting
Governments.

Article H

1. Any sterling received on or after 15th July, 1947, by the Government
of Iraq or the Iraq Currency Board or banks in Iraq in respect of current
transactions together with any sums released from No. 2 Accounts, in accordance
with Articles IV, V and VI and paragraph 2 of Article VII of the present
Agreement, shall be credited to new Accounts (herein referred to as "No. 1
Accounts").

2. The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling standing to the credit of No. I Accounts for payments for
current transactions in any currency area, or for the purpose of any payment
to residents of the sterling area (including transfers to another No. I Account).

No. 136
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iii) Dc toutes sommes verse'es par le Gouvernement du Royaume-Uni au
Gouvernement de l'Irak 'a partir du 15 juillet 1947, cette date incluse,
en paiement de services rendus aux forces du Royaume-Uni ante'rieu-
rement au 15 juillet 1947,

iv) Du produit, . l'ch~ance ou au moment de la vente de toutes valeurs
d6tenues dans un compte n" 2 ou acquises conform~mcnt h la politique
fix&c d'un commun accord par les deux Gouvernements contractants, 'a
l'aide de fonds figurant au crfdit d'un compte n* 2,

v) Des montants virs de comptes n* 1 conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article VIII du prsent accord,

vi) De tels autres virements dont pourraient convenir les deux Gouverne-
ments contractants.

b) Les comptes n" 2 seront dfbit6s:

i) Des montants lib6r&s conform6ment aux dispositions des articles IV, V
VI et du paragraphe 2 de l'article VII du present accord,

ii) Des montants virs h d'autres comptes n" 2,

iii) Des paiements relatifs aux valeurs acquises conform6ment la politique
fixe d'un commun accord entre les deux Gouvernements contractants
et qui seront dftenus dans des comptes n* 2,

iv) Des montants virs h des compts n* 1 conformement aux dispositions
du paragraphe 2 de 1'article VIII du present accord,

v) De tels autres virements dont pourraient convenir les deux Gouverne-
ments contractants.

Article II

1. Tout montant en livres sterling regu h partir du 15 juilet 1947, cette
date incluse, par le Gouvernement de l'Irak, par l'Iraq Currency Board ou par
les banques d'Irak du chef de transactions courantes ainsi que toutes sommes
lib6rtes sur des comptes n" 2 conform~ment aux dispositions des articles IV, V et
VI du paragraphe 2 de Particle VII du prscnt accord seront port&s au credit
de nouveaux comptes (ci-apr~s d~nomm&s "comptes n" 1").

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'imposera aucune restriction h
l'utilisation des soldes cr6diteurs en livres sterling des comptes n* 1 pour des
paiements relatifs ? des transactions courantes dans une zone monftaire quel-
conque pour un paiement quel qu'il soit h des personnes r~sidant dans la zone
sterling (y compris les virements h un autre compte n" 1).

No 136
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Article III

If balances on accounts with banks in the United Kingdom held by resi-
dents of Iraq, other than banks or the Iraq Currency Board, are at any time
requisitioned by the Government of Iraq these balances shall, to the extent that
they are paid over to the Government of Iraq (either directly or through agen-
cies), be credited to the No. 2 Accounts of the Government of Iraq.

Article IV

1. There shall be released from the No. 2 Accounts of each bank in Iraq
an amount equal to the outstanding liability as at the close of business on 14th
July, 1947, in respect of credits opened at the request of the bank in Iraq by a
bank in the United Kingdom and confirmed by one of its offices in the United
Kingdom.

2. The amount to be released from the No. 2 Accounts of a bank in Iraq
under the provisions of paragraph 1 above, shall not exceed the amount of the
sterling assets held by that bank, as at the close of business on 14th July, 1947,
with the bank in the United Kingdom which has opened the above-mentioned
confirmed credits.

3. The sums released under paragraph 1 of this Article shall be transferred
to No. 1 Accounts in the name of the bank in Iraq with the banks in the United
Kingdom.

4. The choice of the particular sterling assets to be transferred to No. 1
Accounts in accordance with paragraph 3 of this Article shall rest with the bank
owning the assets.

Article V

1. There shall be released from the No. 2 Accounts of the Iraq Currency
Board to the No. 1 Accounts of that board:-

(a) the sum of £15 million over the five-year period beginning 15th July,
1947, and ending 14th July, 1952, as follows:-

in each of the first two periods of twelve months beginning 15th July,
1947, and 15th July, 1948 respectively a sum not exceeding £4 mil-
lion; thereafter, the remainder of the £15 million in three equal twelve-
monthly instalments over the period from 15th July, 1949, to 14th
July, 1952;

No. 136
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Article III

Si les soldes des comptes ouverts aupr~s de banques dans Ic Royaumc-Uni
par des personnes autres que les banques ou l'Iraq Currency Board ayant leur
rsidence en Irak &taient, h un moment quelconque, rfquisitionnds par le Gou-
vernement de l'Irak, lcsdits soldes, dans ]a mesure oh ils seraient vers&s au Gou-
vernement de I'Irak (soit directement, soit par l'interm~diaire de certains orga-
nismes), seraient port&s au credit des comptes n° 2 du Gouvernement de 'Irak.

Article IV

1. II sera libr6 sur les comptes n° 2 de chacune des banques d'Irak un
montant 6gal aux sommes dues en cloture le 14 juillet 1947, en raison de credits
ouverts, A la demande de la banque d'Irak int'ress&, par une banque dans le
Royaume-Uni et confirms par un des bureaux de ladite banque dans le
Royaume-Uni.

2. La somme qui sera lib&&e sur les compts n° 2 d'une banque d'Irak,
en vertu des dispositions du paragraphe I ci-dessus, ne ddpassera pas le montant
des avoirs en livres sterling d&enus par ladite banque en cloture le 14 juillet
1947, aupr s de la banque du Royaume-Uni qui a ouvert les crddits confirms
en question.

3. Les sommes lib&es en vertu des dispositions du paragraphe 1 du
prsent article seront virdes . des comptes n* 1 ouverts au nor de la banque
d'Irak aupr6s de banques dans le Royaume-Uni.

4. Il appartiendra h la banque, propri&aire des avoirs en livres sterling,
de d&erminer ceux qui seront virs h des comptes n* 1, conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 3 du present article.

Article V

1. Les montants ci-apr&s seront libdr& sur les compts n° 2 de l'Iraq Cur-
rency Board pour eltre virs h ses comptes n' 1:

a) Une somme de 15 millions de livres sterling, au cours de la priode de
cinq anndes s'6tendant du 15 juillet 1947 au 14 juillet 1952, et selon les
modalit&s suivantes:
Au cours de chacune des deux prcmieres periodes de douze mois, com-
mengant respectivement le 15 juillet 1947 et Ic 15 juillet 1948, sera
lib&& une somme qui ne d6passera pas 4 millions de livres sterling; par
]a suite, le virement du solde de ]a somme de 15 millions de livres sterling
sera effectu6 en trois annuit~s 6gales au cours de la p&iode allant du
15 juillet 1949 au 14 juillet 1952;

No 136



266 United Nations - Treaty Series 1947

(b) the equivalent of any portion remaining unspent at the close of busi-
ness on 14th July, 1947, of the scarce currencies provided by the
Government of the United Kingdom for the Government of Iraq under
the scarce Currency Agreement made between the said Governments
in May 19451 (as finally extended in February 19472.)

2. There shall also be released from the No. 2 Accounts of the Iraq Cur-
rency Board to the No. 1 Accounts of that Board: -

(a) The equivalent of any sums paid after 14th July, 1947, by the Gov-
ernment of Iraq to the Government of the United Kingdom from a
No. 1 Account: -

(i) in respect of military supplies purchased before 15th July, 1947,
and not paid for before that date, and

(ii) in respect of surplus military stores, equipment or fixed assets
in Iraq on 14th July, 1947, and disposed of by the Government
of the United Kingdom to the Government of Iraq at any time;

(b) The equivalent in sterling of any sums realised by the Government
of the United Kingdom in Iraq currency after 14th July, 1947, from
the sale, other than to the Government of Iraq, of surplus military
stores, equipment or fixed assets in Iraq on that date;

(c) The equivalent of any sums paid on or after 15th July, 1947, from a
No. I Account by the Government of Iraq, the Iraq State Railways
or the Directorate of the Port of Basra in respect of orders placed by
them with the Crown Agents for the Colonies on which deposits were
made by them before 15th July, 1947, with the Crown Agents for
the Colonies;

(d) The equivalent of any sums paid on or after 15th July, 1947 by the
Government of Iraq.

(i) in repayment of the sum of £4,239,737 13s. 4d., being the out-
standing amount of advances made to that Government by the
Iraq Petroleum Co., Ltd., B.O.D. Co., Ltd., and Basra Petroleum
Co., Ltd., under the Agreement dated 25th May, 1939 (concern-
ing advances from the said Companies to the Government of Iraq)

'Great Britain, "Iraq No. 1 (1945)," Cmd. 6646.
'Great Britain, "Iraq No. 1 (1947)," Cmd. 7110.
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b) Un montant c'quivalant A toute partie non utilis&e A la cl6ture du 14 juil-
let 1947 des devises rares mises par le Gouvernement du Royaume-
Uni A. la disposition du Gouvernement de 'Irak en vertu de 'Accord
sur les devises rares, conclu entre lesdits Gouvernements en mai 19451
(et prolong6 en dernier lieu en fe'vrier 19472).

2. Seront egalement lib6rs sur les comptes n° 2 de l'lraq Currency Boardpour &tre virs h ses comptes n° 1:

a) Un montant quivalant A toutes sommes payes par le Gouvernement
de l'Irak, au Gouvernement du Royaume-Uni, aprs le 14 juilet 1947,
par prflvement sur un compte n° 1 par:

i) fournitures militaires achet~es avant le 15 juillet 1947 et qui n'ont
pas 6t6 payees avant cette date, et

ii) approvisionnements militaires, matdriel ou valeurs immobilires en
exc'dent, se trouvant en Irak le 14 juillet 1947 et c~ds par le Gou-
vernement du Royaume-Uni au Gouverncment de l'Irak, quelle que
soit la date de la cession.

b) Un montant en livres sterling 6quivalant h toutes sommes encaiss&s en
monnaie irakienne par le Gouvernement du Royaume-Uni aprs le
14 juillet 1947, du chef de la vente, A un acqu&eur autre que le Gou-
vernement de I'Irak, d'approvisionnements militaires, de materiel ou de
valeurs immobilires, en exc6dent, se trouvant en Irak h ladite date;

c) Un montant 6quivalant I toutes sommes pay~es I partir du 15 juillet
1947, cette date incluse, par le Gouvernement de l'Irak, les chemins
de fer nationaux de I'Irak ou le conseil d'administration (directorate) du
port de Bassora par prflvement sur un compte no 1 en raison d'ordres
passes par eux aux Crown' Agents for the Colonies (agents de la cou-
ronne pour les colonies) et pour lesquels ils ont vers6 des arrhes auxdits
agents de ]a couronne pour les colonies, avant le 15 juilet 1947.

d) Un montant e'quivalant I toutes sommes vers'es, h partir du 15 juil-
let 1947, cette date incluse, par le Gouvernement de 'Irak:

i) En remboursement de la somme de 4.239.737 livres sterling 13 shil-
lings 4 pence, reprsentant le solde des avances consenties audit Gou-
vernement par l'Iraq Petroleum Co., Ltd., la B.O.D. Co., Ltd., et la
Basra Petroleum Co., Ltd., en vertu de 'accord en date du 25 mai
1939 (relatif aux avances consenties par lesdites compagnies au

'Great Britain, "Iraq No. 1 (1945)," Cmd. 6646.
'Great Britain, "Iraq No. 1 (1947)," Cmd. 7110.
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and by the Iraq Petroleum Co., Ltd., Mosul Petroleum Co.,
Ltd. and Basra Petroleum Co., Ltd., under the Supplemental
Agreement dated 22nd March, 1943;

(ii) in payment of the sum of £108,174 15s. 5d., being the out-
standing amount of the principal of the debt owing to the Govern-
ment of the United Kingdom in respect of the Port of Basra,
under the arrangements entered into in 1922 and 1923 regarding
the transfer by the Government of the United Kingdom to the

Government of Iraq of the administration of the said Port'.

The releases under (a), (c) and (d) shall be made at the time the
payment is made by the Government of Iraq or the Iraqi authority
concerned. The release under (b) shall be made as soon as practicable
after the end of each month.

Article VI

In addition to the releases provided for in Article V of the present Agree-
ment there shall be released from the No. 2 Accounts of the Iraq Currency
Board to the No. 1 Accounts of that Board the following sums:-

(a) £2 million as a working balance on which the Government of Iraq may
draw from time to time to meet any temporary shortage in Iraq's
available means of payment abroad,

(b) £5 million as a special provision to facilitate for the Government of
Iraq the transition from the circumstances prevailing before 15th July,
1947, to the circumstances prevailing after the present Agreement
comes into force.

Article VII

1. Notwithstanding anything in Article II of the present Agreement, inter-
est received by the Iraq Currency Board after 14th July, 1947, on its sterling
assets shall be credited, in the first instance, to the Board's No. 2 Accounts.

2. There shall be released from the Board's No. 2 Accounts to its No. I
Accounts at such times as may be agreed between the two contracting Govern-
ments:-

'British and Foreign State Papers, Volume 119, page 389.
No. 136
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Gouvernement de l'Irak) ainsi que le solde des avances consenties
par l'Iraq Petroleum Co., Ltd., la Mosul Petroleum Co., Ltd., et ]a
Basra Petroleum Co., Ltd., en vertu de l'accord additionnel en date
du 22 mars 1943;

ii) En paiement de ]a somme de 108.174 livres sterling 15 shillings
5 pence reprdsentant le solde du principal de la dette ?i l'Ngard du
Gouvernement du Royaume-Uni, pour le port de Bassora, en vertu
des arrangements conclus en 1922 et en 1923 au sujet du transfert,
par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement de l'Irak,
de 'administration dudit port1.

Les sommes devant tre librtes en vertu des alineas a), c) et d)
le seront au moment ou' le Gouvernement de 'Irak ou l'autorit6 irakienne
intressee effectueront le paiement. Les sommes devant 8tre lib6rdes en
vertu de I'alinea b) le seront aussitot que possible apr~s la fin de chaque
mois.

Article VI

En plus des montants libdr&s pour les motifs prfvus h 'article V du present
accord, seront lib&s sur les comptes n* 2 de l'Iraq Currency Board, pour etre
verses aux comptes n* 1, les montants suivants:

a) Deux millions de livres sterling qui constitueront un fonds de roulement
sur lequel le Gouvernement de l'Irak pourra, de temps A autre, effectuer
des pr&l&vements pour faire face h une insufisance momentande des
moyens de paiement dont l'Irak dispose h l'ranger;

b) Cinq millions de livres sterling qui constitueront une provision spdciale
pour faciliter au Gouvernement de l'Irak la transition entre la situation
qui existait anterieurement au 15 juillet 1947 et celle qui sera crd6e
aprs l'entrde en vigueur du preent accord.

Article VII

1. Nonobstant les dispositions de l'article II du pr6ent accord, les intrets
pervus par l'Iraq Currency Board aprs le 14 juillet 1947 sur ses avoirs en livres
sterling, seront port&s en premier lieu au credit de ses comptes n* 2.

2. Seront librdes sur les comptes n* 2 du Board pour &re vers~es h ses
comptes n* 1 h un moment qui sera fixe5 d'un commun accord par les deux Gou-
vernements contractants:

' Do Martens, Nouveaas Recueil gindral de Trailts, troisilme srie, volume 14, page 372.
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(a) A sum equivalent to interest on the total sterling assets of the Board
as at 3rd September, 1939, calculated from time to time at the overall
average rate earned by way of interest on the total sterling assets of
the Board, whether interest-bearing or not;

(b) A sum equal to interest at one-half of one per cent. per annum on the
difference between the Board's total sterling assets from time to time
and the Board's total sterling assets at 3rd September, 1939.

3. Such part of the sterling assets of the Board standing from time to time
in the Board's No. 2 Accounts as is equivalent to the aggregate of the difference
between the sums credited to the No. 2 Accounts under the provisions of para-
graph 1 above and the sums released to the No. 1 Accounts under the provisions
of paragraph 2 above shall not carry interest.

Article VIII

1. To the extent that transfers of capital between Iraq and the other coun-
tries of the sterling area or vice versa are permitted under the Exchange Control
regulations in force in Iraq and in the other countries of the sterling area respec-
tively, such transfers shall initially take place by the debit or credit of sterling to
accounts of residents of Iraq with banks in the United Kingdom, other than
No. 2 Accounts.

2. At such intervals as may be agreed, the two contracting Governments
shall consult together in order to establish, by reference to the best statistical data
available to them, the net capital movement from Iraq to the other countries
of the sterling area or vice versa, as the case may be. Thereafter an amount
equal to the net capital movement so established shall be transferred from
No. 2 Accounts to No. 1 Accounts if the movement is one from Iraq to the
other countries of the sterling area or from No. 1 Accounts to No. 2 Accounts
if the movement is in the reverse direction, provided that the two contracting
Governments may agree that particular capital movements or particular classes
of capital movement shall be excluded from the computations for which this
paragraph provides.

Article IX

The two contracting Governments shall as often as may be necessary con-
sult together with a view to ensuring the smooth working of the present Agree-
ment.
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a) Une somme correspondant aux int6rets sur ]a totalit6 des avoirs en
livres sterling qui appartenait i l'Iraq Currency Board au 3 septembre
1939, et calcul s priodiquement sur la base du taux d'intere.t gfn'ral
moyen produit par la totalit6 des avoirs du Board en livres sterling que
ces avoirs soient, ou non, productifs d'int&r&ts.

b) Une somme 6gale aux int&6rets calculus au taux d'un demi pour 100 'an,
sur la difference entre le montant total des avoirs en sterling du Board,
p6riodiquement dftermin6s, et le montant total desdits avoirs en livres
sterling au 3 septembre 1939.

3. Toute partie des avoirs en livres sterling de l'Iraq Currency Board
figurant au credit de ses comptes no 2 et correspondant & la difference entre les
sommes portfes au credit des comptes n" 2 en vertu des dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus et les sommes libe'rfes et vers6es aux compts no 1 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, ne portera pas intdr&:t.

Article VIII

1. Dans la mesure o i des transferts de capitaux de 'Irak vers les autres
pays de ]a zone sterling ou en sens inverse sont autoris6s par la r~glementation
relative au contr6le des changes en vigueur, respectivement en Irak et dans leS
autres pays de la zone sterling, ces transferts seront tout d'abord effectu~s en
d~bitant ou en cr~ditant en livres sterling les compts autres que les comptes
n ° 2 d6tenus aupr s de banques du Royaume-Uni par des personnes ayant leur
reidence en Irak.

2. Les deux Gouvernements contractants se consulteront A. tels intervalles
dont ils pourront convenir, en vue de ddterminer, en se fondant sur les donndes
statistiques les plus exactes dont ils disposent, le mouvement net de capitaux de
l'Irak vers les autres pays de la zone sterling, ou de ces autres pays vers l'Irak
selon le cas. Un montant correspondant au mouvement net de capitaux, ainsi
d~termin6, sera ensuite transf&r6 des comptes n ° 2 aux comptes n ° 1 si le mou-
vement se fait de l'Irak vers les autres pays de la zone sterling, ou des comptes
no 1 aux comptes no 2 si le mouvement se fait en sens inverse, 6tant entendu que
les deux Gouvernements contractants peuvent convenir qu'il ne sera pas tenu
compte de certains mouvements particuliers de capitaux, ou de certaines cat6-
gories particuliires de mouvements de capitaux, dana les calculs pr~vus par le
present paragraphe.

Article IX

Les deux Gouvernements contractants se consulteront aussi souvent que la
n~cessite' s'en fera sentir, en vue d'assurer l'application du pr~sent accord dans
des conditions satisfaisantes.

No 136
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Article X

The two contracting Governments agree to keep each other informed on
matters affecting their respective Exchange Controls.

Article XI

For the purposes of the present Agreement:-

(a) "Sterling assets" include:

(i) current and deposit accounts with banks in the United Kingdom
(after deduction of debit balances),

(ii) money wherever held at call or notice in the United Kingdom,

(iii) advances in sterling,

(iv) United Kingdom Treasury Bills,

(v) commercial and other bills in sterling, and

(vi) sterling securities of all kinds,

but do not include:-

(vii) securities or other assets held In safe custody for customers other
than the Government of Iraq, the Iraq Currency Board and
banks in Iraq,

(viii) sterling assets held as at the close of business on 14th July, 1947,
by the Crown Agents for the Colonies in respect of deposits made
by the Government of Iraq or the Iraq State Railways or the
Directorate of the Port of Basra in connection with orders placed
by them prior to 15th July, 1947, with the Crown Agents for
the Colonies.

(b) The expression "sterling area" shall have the meaning from time to
time assigned to it by the Exchange Control Regulations in force in
the United Kingdom. After the coming into force in the United King-
dom of the Exchange Control Act, 1947, the expression "sterling area"
wherever it occurs in the present Agreement shall be deemed to have
been replaced by the expression "scheduled territories" which shall
have the meaning from time to time assigned to it in the aforesaid
Exchange Control Act, 1947.

N9, 136
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Article X

Les deux Gouvernements contractants conviennent de se tenir mutuellement
inform&s sur toutes questions int~ressant leurs contr61es des changes respectifs.

Article XI

Aux fins du present accord:

a) Les "avoirs en livres sterling" comprennent:

i) Les comptes courants et les comptes de de'p6ts auprs de banques
dans le Royaumc-Uni (apres deduction des soldes dcbiteurs),

ii) Les fonds payables .vue ou avec pr~avis, et se trouvant au Royaume-
Uni,

iii) Les avances en livres sterling,

iv) Les bons du trsor du Royaume-Uni,

v) Les effets de commerce et autres, libells en livres sterling,

vi) Les valeurs de toutes sortes libellecs en livres sterling,

mais ils ne comprennent pas:

vii) Les valeurs ou autres avoirs deposes par des clients autres que le
Gouvernement de l'Irak, l'Iraq Currency Board et les banques
d'Irak,

viii) Les actifs en livres sterling d6tenus en cloture le 14 juillet 1947, par
les Crown Agents for the Colonies et constitues par des arrhes vers&s
par le Gouvernement de l'Irak, ou par les chemins de fer nationaux
de lrak, ou par le Conseil d'administration du port de Bassora en
raison d'ordres passes par eux avant le 15 jaillet 1947 auxdits Crown
Agents for the Colonies.

b) L'expression "zone sterling" a le sens qui lui est donne' pe'riodiquement
par la r6glementation en matire de contr6le des changes en vigueur
dans le Royaumc-Uni. Apr&s l'entrde en vigueur dana le Royaume-Uni
de l'Exchange Control Act 1947 (loi de 1947 sur le controle des chan-
ges), l'expression "zone sterling", partout oti elle figure au prLent
accord, sera conside're comme e'tant remplacde par l'expression
"scheduled territories" (territoires en annexe) qui aura le sens qui lui
est ou qui lui sera eventuellement attribu6 par le susdit Exchange
Control Act de 1947.
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(c) The expression "payments for current transactions" shall have the
same meaning as in Article XIX (i) of the Articles of Agreement of
the International Monetary Fund'.

Article XII

1. The present Agreement shall be deemed to have come into force on 15th
July, 1947.

2. It shall terminate on 14th July, 1952.

3. The two contracting Governments will consult together before the
termination of the present Agreement with a view to replacing it by another
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals:

DONE at London this thirteenth day of August, 1947, in duplicate.

For the Government of the United Kingdom:

[L.S.] Hugh DALTON

For the Government of Iraq:

[L.S.] ZAW

1 United Nations, Treaty Series, Volumc 2, page 39.
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c) L'expression "paiements relatifs aux op6rations courantes" aura le meme
sens que dans l'article XIX i) de l'accord relatif au Fonds monetaire
international'.

Article XII

1. Le pr6sent accord sera considrd comme tant entre en vigueur le

15 juillet 1947.

2. I1 prendra fin le 14 juillet 1952.

3. Les deux Gouvernements contractants se consulteront avant 1'expiration
du present accord, en vue de le remplacer par un nouvel accord.

EN FOX DE QUOx, les plnipotentiaires soussigns, dfiment autorisds h cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT A Londres en double exemplaire, le treize aoflt 1947.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

[SCEAu] Hugh DALTON

Pour le Gouvernement de l'Irak:

[SCEAu] ZAID

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 2, page 39.
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No. 137. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
DENMARK RELATING TO CERTAIN RIGHTS IN RE-
SPECT OF INDUSTRIAL PROPERTY WHICH HAVE BEEN
AFFECTED BY THE WAR. SIGNED AT LONDON, ON
19 AUGUST 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Denmark, desiring to re-establish certain rights
in respect of industrial property which have been affected by the war, have
agreed as follows:

Article 1
1. The territories to which the present Agreement applies are, on the one

hand, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and any
territory to which it has been made applicable by the Government of the United
Kingdom under Article 7 below, and, on the other, the Kingdom of Denmark
and any territory to which it has similarly been made applicable by the Govern-
ment of Denmark; and the term "territory" or "territories" in relation to either
of the contracting Governments shall denote the territory or territories to which
the Agreement applies in respect of that Government.

2. The term "nationals of the contracting Governments" shall denote, in
relation to the Government of the United Kingdom, British subjects belonging
to the United Kingdom and, upon extension of the Agreement to any terri-
tory by notification under Article 7, British subjects and protected persons belong-
ing to that territory, and, in relation to the Government of Denmark, Danish
subjects and protected persons belonging to territories to which the Agreement
applies in respect of Denmark; and shall in either case include companies and
other juridical entities respectively incorporated in or established under the laws
of any of the said territories.

Article 2

1. Nationals of either of the contracting Governments shall, on request
made to the appropriate authority within a period of twelve months commencing
from the coming into force of the present Agreement, be entitled in the terri-
tories of the other contracting Government to obtain without supplementary
fee or penalty-

SCaine into force on 19 August 1947 as from the date of signature, in accordance with
Article 8.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 137. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK RELATIF A CERTAINS DROrrS EN MATIERE DE
PROPRIETE INDUSTRIELLE QUI ONT ETE AFFECTES
PAR LA GUERRE. SIGNE A LONDRES, LE 19 AOUT 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Danemark, dfsireux de restaurer certains droits
relatifs i la proprie't6 industrielle atteints par la guerre, sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

1. Les territoires auxqucls s'applique le present accord sont, d'une part,
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et tout territoire
auquel le Gouvernement du Royaume-Uni l'aura rendu applicable en vertu
de l'article 7 ci-aprs, et, d'autre part, le Royaume du Danemark et tout
territoire auquel le Gouvernement du Danemark l'aura rendu applicable en
vertu du meme article; le terme "territoire" ou "territoires" d6signera pour l'un
ou l'autre des pays contractants le territoire ou les territoires auxquels l'accord
est applicable h1 l'gard de cc Gouvernement.

2. L'expression "ressortissants des Gouvernements contractants" ddsignera,
en cc qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni, les sujets britanniques
du Royaume-Uni et, en cas d'extension de l'accord h un territoire quel qu'il soit,
ht la suite d'une notification adress&e en vertu de 'article 7, les sujets britan-
niques et les personnes protege'es de ce territoire et, en ce qui concerne le Gouver-
nement du Danemark, les sujets danois et les personnes prot~gfes des territoires
auxquels l'accord est applicable . l'Hgard du Danemark; dans les deux cas, Ic
terme designera 6galement les soci~t~s et autres personnes morales qui ont 6t6
constitutes ou crdfes conform~ment h la legislation de Pun quelconque desdits
territoires.

Article 2

1. Les ressortissants de Pun ou I'autre des pays contractants auront Ic
droit, sur simple demande adressce aux autorit&s competents dans un d~lai de
douze mois h compter de l'entr~e en vigueur du prsent accord, d'obtcnir sans
surtaxe ni p~nalit6 d'aucune sorte sur les territoires de l'autre pays contractant:

Entr6 en vigueur das sa signature, le 19 aot 1947, conform6ment A I'article 8.
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(a) restoration of the priority rights stipulated in Article 4 of the Inter-
national Industrial Property Convention of Paris of 20th March, 1883,
as revised at London on 2nd June, 1934,1 for the deposit of applica-
tions for patents or for the registration of trade marks and industrial
designs or models, which had not expired on 3rd September, 1939, and
of the priority rights which have arisen during the war or might have
arisen if the war had not taken place in consequence of an application
for a patent or for the registration of a trade mark or industrial design
or model;

(b) restoration of their applications for patents, or for the registration of
trade marks and industrial designs or models, deemed to have been
abandoned or expired since 3rd September, '1939, on condition of
the accomplishment of all acts, of the fulfilment of all formalities, of
the payment of all taxes and generally of the fulfilment of all obli-
gations prescribed by the laws and regulations of each country for
obtaining or maintaining in force rights of industrial property;

(c) restoration of rights of industrial property which have expired since
3rd September, 1939, in consequence of failure to accomplish any
act, to fulfil any formality or to make any payment of fees, on con-
dition that the said act, formality or payment is accomplished, fulfilled
or made.

2.-(a) The restoration of a patent or design pursuant to paragraph 1 of
this Article shall not entitle the patentee or registered proprietor of the design to
commence any proceedings or recover any damages in respect of any infringe-
ment of the patent or design during the period between the date when the
patent or design registration ceased and the date of restoration. Nevertheless,
third parties who have bona fide commenced the exploitation of inventions or of
industrial designs or models before the date of restoration shall on application
be entitled to receive a non-exclusive licence for such exploitation after the date
of restoration. In default of agreement between the parties, the conditions of the
licence shall be fixed in accordance with the respective laws of the contracting
Governments.

(b) The period of twelve months provided for in paragraph 1 of this
Article may be extended on such conditions as may be fixed by agreement be-
tween the contracting Governments.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXCII, page 17.
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a) La restauration des droits de priorit6 pre'vus par l'article 4 de la Con-
vention internationale de Paris du 20 mars 1883 sur ]a propri6te' indus-
trielle revisde A Londres le 2 juin 19341, pour le dfpft ou l'enregistrement
de demandes des brevets d'invention, des marques de fabrique ou de
commerce et des dessins et modles industriels, qui n'6taient pas encore
expirds le 3 septembre 1939, et de ceux qui auraient pris naissance
pendant ]a guerre ou auraient pu prendre naissance, si la guerre n'avait
pas eu lieu, comme consdquence d'une demande de brevet d'invention,
ou d'enregistrement d'une marque de fabrique ou de commerce ou d'un
dessin ou module industriel;

b) La restauration de leurs demandes de brevets, d6pots de marques de
fabrique ou de commerce et de dessins ou modules industriels considrs
comme abandonndes ou dechus depuis le 3 septembre 1939, t condi-
tion d'accomplir tout acte, de remplir toute formalit6, de payer toute
taxe et g#ncralement de satisfaire toute obligation prescrite par les
lois et r~glements de chaque Etat pour obtenir ou conserver les droits
de proprit6 industrielle;

c) La restauration des droits de propri&6 industrielle qui auraient 6t6 frap-
p&s de ddch~ance depuis le 3 septembre 1939 par suite du ddfaut
d'accomplissement d'un acte d'exfcution, d'une formalit6 ou de paiement
d'une taxe, . condition d'accomplir l'acte, de remplir la formalit6 ou de
payer la taxe.

2. a) La restauration d'un brevet d'invention ou d'un dessin en appli-
cation du paragraphe 1 du prsent article ne donnera pas au brevet6 ou au pro-
pritaire du dessin enregistr6 le droit d'engager des poursuites ou de rclamer des
dommages-intrets pour toute contrefagon intervenue pendant la priode qui
s'est &oulde entre la date h laquelle l'enregistrement du brevet ou du dessin a
cess6 de produire ses effets et la date de la restauration. Toutefois, les tiers de
bonne foi qui auraient entrepris l'exploitation des inventions ou des dessins et
modules industriels avant la date de la restauration pourront obtenir, sur de-
mande, une licence non exclusive d'exploitation apr s la date de la restauration.
A ddfaut d'entente entre les parties, les conditions de la licence seront fixdes
conform6ment aux lois respectivs des pays contractants.

b) Le dflai de douze mois prdvu au paragraphe 1 du pr~sent article pourra
6tre prolonge' suivant les modalits qui pourront etre fixees d'accord entre les
Gouvernements contractants.

t Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXCII, page 17.

No 137



282 United Nations - Treaty Series 1947

Article 3

Nationals of either contracting Government who establish that by reason
of the war they have, as patentees, suffered loss or damage shall be entitled in
the territories of the other to an extension of the term of their patents under
the conditions prescribed by the laws of that territory.

Article 4

The period between 3rd September, 1939, and the date of the coming
into force of the present Agreement shall be excluded from the periods prescribed
for the exploitation of a patent, for the use of trade marks, or for the exploitation
of industrial designs or models; further, no patent, or registration of a trade
mark or industrial design or model, which was in force on 3rd September, 1939,
shall be revoked or cancelled solely on the ground of non-exploitation or non-
use before the expiration of a period of two years commencing from the coming
into force of the present Agreement.

Article 5

The conditions of compulsory licences granted since 8th April, 1940, for
the exploitation of rights of industrial property shall be reviewable at the request
of any interested party, made in accordance with the legislation in force in the
territory concerned. Any such review shall take into account all the relevant
circumstances, including any damage suffered by the proprietor of the right by
reason of its exploitation by the licensee under compulsory licence.

Article 6

The renewal of trade mark registrations which have. reached the end of
their normal period, if effected before the expiration of the period provided by
Article 2, shall have the effect of ante-dating the term of the new period of
protection to the date of expiration of the said normal period.

Article 7

1. The present Agreement is applicable as regards patents, trade marks,
and industrial designs or models to those which are -applied for or registered,
in Denmark, at the Service of Industrial Property, and, in the United Kingdom,
at the Patent Office.

No. 137
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Article 3

Les ressortissants dc l'un ou 'autre des pays contractants qui 6tablissent
que, du fait de la guerre, ils ont, en leur qualit6 de brevetds, subi une perte ou
un pr6judice, auront droit, sur lun des territoires de l'autre Partie contractante,

une prolongation de la dur6e de validit6 de leurs brevets dans les conditions
prvucs par les lois de ce territoire.

Article 4

La p&iode comprise entre Ic 3 septembre 1939 et la date d'entree en vigueur
du present accord n'entrera pas en ligne de compte dans le dflai pre'vu pour la
mise en exploitation d'un brevet d'invention, ou pour l'usage de marques de
fabrique ou de commerce ou d'exploitation de dessins et modulcs industriels; en
outre, aucun brevet, marque de fabrique ou de commerce, ou dessin ou module
industriel, qui 6tait encore en vigueur au 3 septembre 1939, ne pourra e~tre frapp6
de dechdance ou d'annulation du seul chef de non-exploitation ou de non-
usage avant I'expiration d'un d~lai de deux ans A partir de l'entr&e en vigueur
du prsent accord.

Article 5

Les conditions des licences obligatoires concddes depuis le 8 avril 1940
pour 1'exploitation de droits de propri6t6 industrielle pourront &tre revis5es i ]a
demande de toute partie int&css6e, pr~sentde conform6ment h la lMgislation en
vigueur sur le territoire en cause. Une telle revision devra tenir compte de tous
les faits pertinents, y compris de tout prejudice subi par le titulaire du droit du
fait de 1'exploitation de cc droit par le titulaire d'une licence obligatoire.

Article 6

Le renouvellement des marques de fabrique arriv~es au terme de leur duroc
normale, s'il cst effectu6 avant l'expiration du ddlai prfvu l 'article 2, aura pour
effet de faire remonter ]a dur& de ]a nouvelle p&iode de protection au jour
de l'expiration de ladite p6riode normale.

Article 7

1. Le prsent accord est applicable, en cc qui concerne les brevets d'inven-
tion, marques de fabrique ou de commerce, dessins et modies industriels, h. ceux
pour laquelle ]a demande a 6t6 faite ou le d6pot enregistr6, pour Ic Danemark,
au service de la proprit6 industrielle et, pour Ic Royaume-Uni, au Patent Office.

N, 137'
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2. Either Government may at any time by notification made to the other
extend the present Agreement to any of its colonies, overseas territories, or ter-
ritories under its suzerainty, protection, mandate or trusteeship, and the Agree-
ment shall thereupon become applicable to all patents, trade marks and industrial
designs or models applied for or registered in the territory or territories specified
in the notification; provided, however, that the present Agreement shall not
in respect of the provisions of sub-paragraphs 1 (a) and 2 (b) of Article 2 apply
to any territory to which the International Convention of Paris of 20th March,
1883, as subsequently revised, has not been applied.

Article 8
The present Agreement shall come into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE, in London, in duplicate, this 19th day of August, 1947, in the English
language.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] Wilhelm EICKHOFF

No. 137
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2. Chacun des deux Gouvernements peut . tout moment, par une noti-
fication adressde A. 1'autre Gouvernement, dtendre l'application du present accord
Sl'une quelconque de ses colonies, , l'un quelconque de ses territoires d'outre-

mer ou des territoires placds sous sa suzerainet6, sa protection, son mandat ou
sa tutelle, et l'accord deviendra ds lors applicable A tous lcs brevets d'invention,
A. toutes les marques de fabrique ou de commerce, A* tous les dessins ou modales
industriels pour lesquels la demande a t6 effectuee ou le d6p6t enregistr6 sur le
territoire ou les territoires sp~cifi6s dans la notification; il cst entendu toutefois que
les dispositions des paragraphes 1 a) ct 2 b) de l'article 2 ne s'appliqueront pas
aux territoires auxquels la Convention internationale de Paris du 20 mars 1883,
revisfe ultdrieurement, n'a pas 6t6 applique.

Article 8

Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE Quoi, les soussignds, dfment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prsent accord et y ont appose leurs sceaux.

FMT it Londres, en double exemplaire, ce 19 aoait 1947, en langue anglaise.

[SCEAU] 0. G. SARGENT

[SCEAU] Wilhelm EICKHOFF

N, 137
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Agreement relating to the detail of an officer of the United
States Army to serve as adviser to the Minister of Foreign
Affairs of Panama. Signed at Washington, on 7 July
1942

English and Spanish official texts communicated by the United States Represen-
tative to the United Nations. The filing and recording took place on
16 October 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PANAMA

Accord relatif au detachement d'un officier de l'arme des
Etats-Unis comme conseiller aupr6s du Ministre des
affaires 6trangeres du Panama. Sign6 a Washington, le
7 juillet 1942
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No. 48. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA RELATING TO
THE DETAIL OF AN OFFICER OF THE UNITED STATES
ARMY TO SERVE AS ADVISER TO THE MINISTER OF
FOREIGN AFFAIRS OF PANAMA. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 7 JULY 1942

In conformity with the request of the Acting Minister of Foreign Affairs of
the Republic of Panama to the Secretary of State of the United States of Amer-
ica, the President of the United States of America has authorized the appoint-
ment of an officer of the United States Army to serve in the Republic of Panama
under the conditions specified below:

Title I

DUTIES AND DURATION

Article 1. The Government of the United States of America shall place at
the disposal of the Government of the Republic of Panama the technical and
professional services of an officer of the United States Army to serve as adviser to
the Minister of Foreign Affairs on subjects pertaining to the defense of the Repub-
lic of Panama.

Article 2. The officer detailed to this duty by the Government of the United
States of America shall be Colonel Horace S. Eakins, of the United States Army,
or another officer of similar qualifications in replacement if necessary as may
mutually be agreed upon by the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Panama.

Article 3. This Agreement shall come into force on the date of signature and
shall continue in force for a period of one year, unless previously terminated as
hereinafter stipulated.

Article 4. If the Government of the Republic of Panama should desire
that the services of the officer be extended beyond the period stipulated in Article
3, it shall make a written proposal2 to that effect six months before the expira-
tion of this Agreement.

"Came into force on 7 July 1942, as from the date 4of signature, in accordance with
Article 3.

'See pages 400 to 407 of this volume.
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SPANISH TEXTE - TEXTE ESPAGNOL

No. 48. ACUERDO' ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE PANAMA, RELATIVO A LA DESIGNACION DE
UN OFICIAL DEL EJERCITO DE LOS ESTADOS UNIDOS
PARA ACTUAR COMO ASESOR DEL MINISTRO DE RE-
LACIONES EXTERIORES DE PANAMA. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 7 DE JULIO DE 1942

De conformidad con ila solicitud del Ministro Interino de Relaciones Ex-
teriores de ]a Repi'blica de PanamA al Secretario de Estado de los Estados Unidos
de America, el Presidente de los Estados Unidos de America ha autorizado cl
nombramiento de un oficial del Ej'rcito de los Estados Unidos para prestar
servicios en la Repfiblica de PanamA de acuerdo con las condiciones estipuladas
a continuaci6n:

Titulo I

SERVICIOS Y DURACI6N

Artfculo 1. El Gobierno de los Estados Unidos de America pondri a la
disposici6n del Gobierno de la Repuiblica de PanamA los servicios t~cnicos y
profesionales de un oficial del Ejdrcito de los Estados Unidos para actuar como
asesor del Ministro de Relaciones Exteriores de la Repuiblica de Panami en
asuntos relacionados con la defensa de la Repuiblica de Panama.

Articulo 2. El oficial que cl Gobierno de los Estados Unidos de Am&ica
ha de designar para este servicio serA el Coronel Horace S. Eakins, del Ej6rcito
de los Estados Unidos, u otro oficial igualmente id6neo en su reemplazo si fuere
necesario, segin se disponga por mutuo acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno de la Repiblica de Panama.

Articulo 3. Este Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de su firma y con-
tinuar,. en vigencia por un periodo de un afio, a menos que sea terminado antes
en ]a forma que se establece mAs adelante.

Artculo 4. Si el Gobierno de la Rep6blica de PanamA deseare que los
servicios del oficial fueren prorrogados m s allA del periodo cstipulado cn el
Articulo 3, harA. una propuesta por escrito 2 con este objeto scis meses antes de la
expiraci6n de este Acuerdo.

Entr6 en vigueur das sa signature, le 7 juillet 1942, conformdment I 'article 3.

'Voir pages 400 A 407 de cc volume.
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Article 5. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of one year prescribed in Article 3, or before the expiration of the extension
authorized in Article 4, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice to
the other Government;

(b) By the recall of the officer by the Government of the United States of
America in the public interest of the United States of America, without neces-
sity of compliance with provision (a) of this Article.

Article 6. Should the officer become unable to perform his duties by reason
of continued physical disability, he shall be replaced.

Title II
REQUISITES AND CONDITIONS

Article 7. The officer shall serve in the Republic of Panama with the rank
he holds in the United States Army, and shall wear the uniform of his rank in
the United States Army.

Article 8. The officer shall be governed by the disciplinary regulations of
the United States Army.

Article 9. The officer shall be responsible directly and solely to the Minister
of Foreign Affairs of the Republic of Panama.

Article 10. During the period this officer is detailed under this Agreement or
any extension thereof, the Government of the Republic of Panama shall not
engage the services of any personnel of any other foreign government for the
duties and purposes contemplated by this Agreement.

Article 11. This officer shall not divulge nor by any means disclose to any
foreign government or to any person whatsover any secret or confidential matter
of which he may become cognizant as a natural consequence of his functions, or
in any other way, it being understood that this requisite honorably continues
even after the expiration or cancelation of the present Agreement or extension
thereof.

Article 12. Throughout this Agreement the term "family" of the officer is
limited to mean wife and dependent children.

Article 13. The officer shall be entitled to one month's annual leave with
pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional part of a
year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year to year during
the service of the officer under this Agreement.
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Artfculo 5. Este Acuerdo podrA terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de un afio prescrito en el Articulo 3, o antes de la expiraci6n de ]a
pr6rroga autorizada en el Articulo 4, de la manera siguiente:

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos mediante aviso por escrito al otro
Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America al oficial en
raz6n de inter&s piiblico de los Estados Unidos de America, sin necesidad dc
cumplir con cl inciso (a) de este Articulo.

Articulo 6. El oficial serA reemplazado si quedare inhabilitado para desem-
pefiar sus servicios por raz6n de incapacidad fisica prolongada.

Titulo II

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 7. El oficial desempefiari sus funciones en la Repblica de
PanamA con el mismo grado que tiene en el Ejdrcito de los Estados Unidos y
llevarA el uniforme correspondiente a su grado en el Ej6rcito de los Estados
Unidos.

Articulo 8. El oficial se regirA por los reglamentos disciplinarios del Ejdrcito
de los Estados Unidos.

Articulo 9. El oficial serA sola y directamente responsable ante el Ministro
de Relaciones Exteriores de ]a Repiblica de PanamA.

Articulo 10. Durante el periodo en que este oficial preste servicios conforme
a los t~rminos de este Acuerdo o cualquiera pr6rroga del mismo, CI Gobierno de
]a Repulblica de Panama no contratarA los servicios del personal de ninguin otro
gobierno extranjero para los servicios y prop6sitos de que trata este Acuerdo.

Articulo 11. El oficial no divulgarA, ni por ning-in medio revelarA a
gobierno extranjero alguno, o a persona alguna, ninguin secreto ni asunto con-
fidencial que puedan Ilegar a su conocimiento, ya sea como consecuencia natural
de sus funciones o en cualquiera otra forma, entendi6ndose que continuarA
respetAndose este requisito aun despu6 de la expiraci6n o cancelaci6n del pre-
sente Acuerdo o cualquier pr6rroga del mismo.

Articulo 12. En todo este Acuerdo se entendera, que cl t6rmino "familia"
del oficial s6lo abarca a ]a esposa y a los hijos no emancipados

Artliculo 13. El oficial tendrA derecho anualmente a un mes de licencia con
goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia con sueldo por
cualquiera fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia de que no hiciere
uso, se podrAn acumular de afio en afio, mientras el oficial preste servicios con-
forme a los trminos de este Acuerdo.
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Article 14. The leave specified in Article 13 may be spent in foreign coun-
tries, subject to the standing instructions of the War Department of the United
States of America concerning visits abroad. In all cases the said leave, or portions
thereof, shall be taken by the officer only after consultation with the Minister of
Foreign Affairs of the Republic of Panama with a view to ascertaining the
mutual convenience of the Government of the Republic of Panama and the
officer in respect to this leave.

Article 15. The expenses of travel and transportation not otherwise provided
for in this Agreement shall be borne by the officer in taking such leave. All travel
time shall count as leave and shall not be in addition to the time authorized in
Article 13.

Title III

COMPENSATIONS

Article 16. For the services specified in Article 1 of this Agreement, the
officer shall receive from the Government of the Republic of Panama such net
annual compensation expressed in United States currency as may be agreed upon
between the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Panama. This compensation shall be paid in twelve (12)
monthly installments, as nearly equal as possible, each due and payable on the
last day of the month. Payment may be made in the Panamanian national cur-
rency. Payments made outside of the Republic of Panama shall be in the
national currency of the United States of America. The compensation shall not
be subject to any tax, now or hereafter in effect, of the Government of the Re-
public of Panama or of any of its political or administrative subdivisions. Should
there, however, at present or while this Agreement is in effect, be any taxes that
might affect this compensation, such taxes shall be borne by the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Panama.

Article 17. The compensation set forth in Article 16 shall begin on the date
of departure of the officer from the United States of America, and it shall continue
after the termination of his services in the Republic of Panama, during his return
trip to the United States of America, and thereafter for the period of any accumu-
lated leave to which he is entitled.

Article 18. The compensation due for the period of the return trip and ac-
cumulated leave shall be paid to the officer before his departure from the Repub-
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Articulo 14. La licencia a que se reficre el Articulo 13 puede ser disfrutada
en palses extranjeros, siempre que se observen las instrucciones vigentes de la
Secretaria de Guerra de los Estados Unidos de Amdrica respecto a visitas al
exterior. En todos los casos el oficial s6lo podra disfrutar de dicha licencia, o de
parte de ella, previa consulta con el Ministro de Relaciones Exteriores de la
Repilblica de PanamA con el prop6sito de determinar ]a conveniencia mutua
del Gobierno de la Repfiblica de Panam. y del oficial con respecto a dicha
licencia.

Articulo 15. Los gastos de viaje y de transporte que no sean abonables
de acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo, serain pagados por el oficial que
disfruta de la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se contari
como parte de la licencia y no se aniadirA al tiempo autorizado en el Articulo 13.

Titulo III

REMUNERACI6N

Articulo 16. Por los servicios que se estipulan en el Articulo 1 de este
Acuerdo, el oficial recibira' del Gobierno de ]a Repfiblica de Panama la remunera-
ci6n neta anual, computada en moneda de los Estados Unidos, que sea acor-
dada entre el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de la
Repfiblica de Panama'. Esta remuncraci6n se abonara, en doce (12) mensuali-
dades, tan iguales como sea posible, que vencen y deben pagarse el (iltimo dia
de cada mes. El pago puede hacerse en moneda nacional panamefia. Los pagos
que se hagan fuera de la Repulblica de Panama se harin en moneda nacional
de los Estados Unidos de Amdrica. La remuneraci6n no estar, sujeta a ningiin
impuesto, que est6 en vigor o se imponga en el futuro, del Gobierno de la Re-
pfiblica de PanamA ni de ninguna de sus subdivisiones politicas o administrativas.
Sin embargo, si al presente o durante la vigencia de este Acuerdo existieren
impuestos que pudiesen afectar esta remuneraci6n, tales impuestos serin pagados
por el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repiblica de PanamA.

Articulo 17. La remuneraci6n que se estipula en el Articulo 16 comenzarA
a regir desde la fecha en que el oficial parta de los Estados Unidos de America,
y continuara, despuds de la terminaci6n de sus servicios en la Repfblica de
Panami, durante el viaje de regreso a los Estados Unidos de Amdrica, y en Io
sucesivo por cl periodo que dure la licencia acumulada a que cl oficial tenga
derecho.

Articulo 18. La remuneraci6n que se deba por cl periodo que dure el viaje
de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagara al oficial antes de su
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lic of Panama, and such payment shall be computed for travel by sea, air or land
or any combination thereof to the actual port of entry of the United States of
America.

Article 19. The officer and his family shall be provided by the Government
of the Republic of Panama with first-class accommodations for travel required
and performed under this Agreement between the port of embarkation from the
United States of America and his official residence in the Republic of Panama,
both for the outward and for the return voyage. The expenses of transportation
by land and sea of the officer's household effects and baggage, including automo-
bile, from the port of embarkation in the United States of America to the Repub-
lic of Panama and return, shall also be paid by the Government of the Republic
of Panama. These expenses shall include all necessary costs incidental to unload-
ing from the steamer upon arrival in the Republic of Panama, cartage from the
ship to the officer's residence in the Republic of Panama, and packing and load-
ing on board the steamer upon departure from the Republic of Panama upon
termination of services. The transportation of such household effects, baggage
and automobile shall be made in a single shipment, and all subsequent shipments
shall be at the expense of the officer except when such shipments are necessitated
by circumstances beyond his control.

Article 20. The household effects, personal effects and baggage, including an
automobile, of the officer and his family, shall be exempt from customs duties in
the Republic of Panama, or if such customs duties are imposed and required, an
equivalent additional allowance to cover such charge shall be paid by the Gov-
ernment of the Republic of Panama. During service in the Republic of Panama
the officer shall be permitted to import articles needed for his personal use and for
the use of his family without payment of customs duties, provided that his requests
for free entry have received the approval of the American Ambassador or Charg6
d'Affaires ad interim.

Article 21. If the services of the officer should be terminated by the Govern-
ment of the United States of America before the completion of one year of service,
the provisions of Article 19 shall not apply to the return trip. If the services of the
officer should terminate or be terminated before the completion of one year of
service, for any other reason, the officer shall receive from the Government of the
Republic of Panama all compensations, emoluments, and perquisites as though he
had completed one year of service, but the annual salary shall terminate as pro-
vided in Article 17. But should the Government of the United States of America
recall the officer for breach of discipline, the cost of the return trip to the United
States of America of such officer, his family, household effects and baggage, and
automobile, shall not be borne by the Government of the Republic of Panama.
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partida de la Reptiblica de PanamAi, y tal pago se calcularA como si el viaje
se hiciere por la ruta maritima, acrea, o terrestre o cualquier combinaci6n de
6stas, hasta el puerto de entrada de los Estados Unidos de Amrica.

Articulo 19. El Gobierno de la Rcpfiplica de PanamA proporcionarA al
oficial y a su familia pasajes de primera clase para el viaje que se requiera y
efectfe de conformidad con este Acuerdo entre cl puerto de embarque de los
Estados Unidos de America y su residencia oficial en ]a Reptlblica de Panami,
tanto para el viaje de ida como para el de regreso. Los gastos de transporte por
mar y tierra de los efectos domdsticos y equipaje del oficial, inclusive su autom6vil,
del puerto de embarque de los Estados Unidos de America a la Repfiblica de
Panama y regreso, serin pagados tambien por el Gobierno de la Repuiblica de
PanamA. Estos gastos incluirAn todos los gastos necesarios relacionados con la
descarga dc a bordo del vapor a su Ilegada a ]a Repiblica de Panama, los del
transporte desde el vapor hasta la residencia del oficial en la Reptlblica de
PanamA, y los de embalaje y carga a bordo del vapor a su partida de la Re-
pitblica de Panama una vez que terminen sus servicios. El transporte de estos
efectos domfsticos, equipaje y autom6vil se harA en un solo embarque y todo
embarque subsiguiente correrA por cuenta del oficial, excepto cuando tales
embarques los requieran circunstancias ajenas a la voluntad del oficial.

Artlculo 20. Los efectos dom6sticos y personales asi como el equipaje, inclu-
sive un autom6vil, del oficial y su familia estarn exentos de derechos de aduana
en la Repdiblica de PanamA, y si tales derechos de aduana se impusieren y
requirieren, el Gobierno de la Repfiblica de PanamA pagarA una asignaci6n
adicional equivalente para satisfacer dichos derechos. Durante su servicio en ]a
RepblicA de PanamA se le permitir, al oficial importar los articulos que
necesite para su uso personal y para el uso de su familia sin pagar derechos de
aduana, siempre que su solicitud de entrada libre haya recibido la aprobaci6n
del Embajador de los Estados Unidos o del Encargado de Negocios ad interim.

Articulo 21. Si los servicios del oficial fueren terminados por el Gobierno
de los Estados Unidos de America antes de cumplir un afio de servicio, las
disposiciones del Articulo 19 no serAn aplicables al viaje de regreso. Si los
servicios del oficial terminaren o fueren terminados por cualquiera otra raz6n
antes de cumplir el afio de servicio, el oficial recibir, del Gobierno de la Re-
pt'blica de Panama todas las compensaciones, emolumentos y obvenciones como
si hubiera cumplido un afio de servicio; pero el sueldo anual cesarA de abonarse
como se dispone en el Articulo 17. Mas, si el Gobierno de los Estados Unidos
de Amdrica retirare al oficial por faltas cometidas contra ]a disciplina, el Gobierno
de la Reptlblica de PanamA no pagarA el costo del viaje de regreso a los Estados
Unidos de Amdrica del oficial, su familia, efectos domsticos, equipaje y
autom6vil.
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Article 22. Compensation for transportation and traveling expenses in the
Republic of Panama on official business of the Government of the Republic of
Panama shall be provided by the Government of the Republic of Panama.

Article 23. The Government of the Republic of Panama shall provide suitable
office space and facilities for the use of the officer.

Article 24. The Government of the Republic of Panama shall provide the
officer, when possible, with a suitable automobile, with chauffeur, for use on offi-
cial business.

Article 25. If replacement of the officer is made during the life of this Agree-
ment or any extension thereof, the terms as stipulated in this Agreement shall also
apply to the replacement officer, with the exception that the replacement officer
shall receive an amount of annual compensation which shall be agreed upon by the
two Governments.

Article 26. The Government of the Republic of Panama shall provide
suitable medical attention for the officer and his family. In case the officer or any
member of his family becomes ill or suffers injury, he or she shall be placed in
such hospital as the officer deems suitable after consultation with the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Panama. The officer shall in all cases pay the
cost of subsistence incident to his hospitalization or that of a member of his family.

Article 27. If the officer or any member of his family should die in the Re-
public of Panama during the period while this Agreement is in effect, the Gov-
ernment of the Republic of Panama shall have the body transported to such
place in the United States of America as the family may decide, but the cost to
the Government of the Republic of Panama shall not exceed the cost of transport-
ing the remains from the place of decease to New York City. Should the deceased
be the officer, his services shall be considered to have terminated fifteen (15) days
after his death. Return transportation to the United States of America for
the family of the deceased officer and for their household effects, baggage, and
automobile shall be provided as prescribed in Article 19. All compensation due
the deceased officer and reimbursement due the officer for expenses and transpor-
tation on official business of the Government of the Republic of Panama shall
be paid to the widow of the officer, or to any other person who may have been
designated in writing by the officer, provided such widow or other person shall
not be compensated for the accrued leave of the deceased, and further provided
that these compensations shall be paid within fifteen (15) days after the death
of the officer.
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Articulo 22. La compensaci6n por gastos de transporte y de viaje en la
Rep6blica de Panami cuando se trate de comisiones oficiales del Gobierno de ]a
Repfiblica de Panama serA proporcionada por el Gobierno de la Repfiblica de
PanamA.

Arltculo 23. El Gobierno de la Rept'blica de Panama proporcionara una
oficina debidamente equipada para el uso del oficial.

Articulo 24. El Gobierno de la Repfblica de PanamA proporcionarA al
oficial, siempre que sea posible, un autom6vil adecuado, con ch6fer, para uso
oficial.

Articulo 25. Si se reemplaza al oficial durante la vigencia de este Acuerdo
o durante una pr6rroga del mismo, los t&minos estipulados en cste Acuerdo se
aplicarin tambi'n al oficial reemplazante, con la excepci6n de que cl oficial
reemplazante recibirA ]a remuneraci6n anual que se convenga entre los dos
Gobiernos.

Articulo 26. El Gobierno de la Repiblica de PanamA proporcionara aten-
ci6n m~dica adecuada al oficial y a su familia. En caso de que el oficial o cual-
quier miembro de su familia se enfermc o sufra lesiones, sera hospitalizado en el
hospital que el oficial considere adecuado, despu6s de consultar al Ministerio de
Relaciones Exteriores de la Rep6blica de PanamA. En todos los casos el oficial
pagarA los gastos de subsistencia relacionados con su hospitalizaci6n o la de cual-
quier miembro de su familia.

Articulo 27. Si cl oficial o cualquier miembro de su familia falieciere en
]a Rept'blica de PanamA durante el periodo en que este Acuerdo est6 en vigencia,
cl Gobierno de ]a Repulblica de Panama harA transportar los restos hasta cl lugar
de los Estados Unidos de America que determine la familia, pero el costo para
el Gobierno de la Reptiblica de PanamA no excederA cl costo del transporte de
los restos del lugar del fallecimiento a la ciudad de Nueva York. Si el fallecido
fucre el oficial, se considerar,. que sus servicios han terminado quince (15) dias
despu&s de su muerte. Sc proporcionarA transporte de rcgreso a los Estados
Unidos de Am6rica para la familia del oficial fallecido y para sus efectos do-
m~sticos, equipaje y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 19.
Toda remuneraci6n debida al oficial fallecido y todo reembolso adeudado al
oficial por gastos y transporte en viajes realizados en asuntos oficiales del Gobierno
de la Rep6blica de PanamA, se pagaran a la viuda del oficial o a cualquiera
otra persona que haya sido designada por escrito por el oficial, disponi~ndose
que no se pagarA a ]a viuda o a ]a otra persona por la licencia acumulada a que
tenia derecho el fallecido; y disponi6ndose, adem6.s, que estos pagos se efectuarAn
dentro de los quince (15) dias despues del fallecimiento del oficial.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement in the English and Spanish languages, in duplicate, at Washing-
ton, this seventh day of July, 1942.

For the United States of America:

[SEAL] Cordell HULL
Secretary of State of the United States of

America

For the Republic of Panama:

[SEAL] E. JA-N GUARDIA

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Republic of Panama at Wash-
ington
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para
ello, han firmado este Acuerdo en los idiomas ingls y espafiol, en duplicado, en
W6shington, el dia siete de julio de 1942.

Por los Estados Unidos de Amdrica:

[SELLO] Cordell HULL
Secretario de Estado dc los Estados Unidos

de America

Por la Rep6blica de Panama:

[SELLO] E. JA^N GUARDIA

Embajador Extraordinario y Plenipoten-
ciario de la Rep6blica de PanamA en
W6shington
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 48. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU PANAMA RELATIF AU DETACHE-
MENT D'UN OFFICIER DE L'ARMEE DES ETATS-UNIS
COMME CONSEILLER AUPRES DU MINISTRE DES
AFFAIRES ETRANGERES DU PANAMA. SIGNE A WASH-
INGTON, LE 7 JUILLET 1942

Conform~ment ? la demande present6e par le Ministre par interim des
affaires &rang res de la Republique du Panama au Secr&aire d'Etat des Etats-
Unis d'Amerique, le Prsident des Etats-Unis d'Am6rique a autoris6 la d6signa-
tion d'un officier de 1'arm6e des Etats-Unis qui servira dans la Republique du
Panama aux conditions enonc6es ci-dessous:

Titre premier

FONCTIONS ET DURiEE DE CES FONCTIONS

Article, premier. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique mettra h
la disposition du Gouvernement de la Re'publique du Panama les services tech-
niques et professionnels d'un officier de l'arme'e des Etats-Unis, qui remplira les
fonctions de conseiller aupr~s du Ministre des affaires &rang&es pour les ques-
tions concernant la d6fense de la R~publique du Panama.

Article 2. L'officier d&ache' h cet effet par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique sera le colonel Horace S. Eakins, de 1'arm&c des Etats-Unis, ou
un autre officier 6galement qualifi6, au cas ou il serait nfcessaire d'effectuer un
remplacement, conform~ment aux dispositions dont pourront convenir le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique du
Panama.

Article 3. Le pr6sent accord entrera en vigueur h la date de sa signature
et restera en vigueur pendant une dur6e d'un an, h moins qu'il n'y soit mis
fin ant'rieuremcnt, dans les conditions stipul6es ci-apr~s.

Article 4. Si le Gouvernement de la R6publique du Panama desire que
les services de l'officier soient prolong&s au del de la ptriode pr~vue l'article 3,
il devra le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du pr6sent accord.
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Article 5. Il pourra tre mis fin au pr6sent accord avant l'expiration de la
p6riode d'un an prdvue . 'article 3, ou avant l'expiration de la pfriode de pro-
longation autorisde 'a Particle 4, de la mani& suivante:

a) Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr'avis de trois mois
donne par 6crit h l'autre Gouvernement;

b) Par le rappel de l'officier par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, dans l'intrt public des Etats-Unis d'Am6rique, sans qu'il soit n6cessaire
de se conformer ht la disposition du paragraphe a) du present article.

Article 6. Si l'officier se trouve dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions
par suite d'incapacitd physique prolongde, il sera remplace.

Titre II

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 7. L'officier servira dans la R6publique du Panama avec le grade
qu'il d6tient dans l'armde des Etats-Unis et il portera l'uniforme de ladite armde.

Article 8. L'officier sera, en cc qui concerne la discipline, soumis aux r~gle-
ments de l'arme des Etats-Unis.

Article 9. L'officier sera responsable dircetement et uniquement devant
le Ministre des affaires 6trangres de ]a Rdpublique du Panama.

Article 10. Durant la pdriode pendant laquelle l'officier sera d'tach6 en
vertu du pr~sent accord ou de toute prolongation de cet accord, le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Panama n'engagera les services d'aucun personnel
appartenant h un autre gouvernement 6tranger pour exercer les fonctions et aux
fins envisag'es par le present accord.

Article 11. Cet officier ne divulguera ni ne rfvdlera, par quclque moyen
que cc soit, t aucun gouvernement &ranger ni h quiconque, aucun renseigne-
ment secret ou confidentiel dont il aura pu avoir connaissance en raison de ses
fonctions ou de toute autre mani~re, 6tant entendu que cet engagement conti-
nuera h 8tre observ6 meme aprs l'expiration ou la d6nonciation du prsent
accord ou de toute prolongation dudit accord.

Article 12. Au sens du present accord, le terme "famille" s'applique exclu-
sivement h l'pouse et aux enfants h charge.

Article 13. L'officier aura droit h un mois de cong6 annuel avec solde, ou
un cong6 avec solde d'une duroc proportionnelle h ]a fraction d'anne pendant

laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les jours de cong&s inutilis~s pourront tre repor-
t&s d'une ann&e sur l'autre pendant la pdriode oia l'officier exercera ses fonctions
en vertu du prdsent accord.
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Article 14. Le cong6 sp6cifi6 h l'article 13 pourra etre pass6 l'tranger,
sous rserve des r~glements en vigueur du D6partement de la guerre des Etats-
Unis d'Amfrique relatifs aux voyages h. l'&ranger. Dans tous les cas, ledit cong6
ou lesdites parties dudit cong6 ne seront pris par l'officier qu'apr~s accord avec le
Ministre des affaires &rangres de la R~publique du Panama afin de tenir
compte, en ce qui concerne ce cong6, des convenances respectives du Gouver-
nement de la RMpublique du Panama et de l'officier.

Article 15. Les frais de voyage et de transport non autrement pr6vus par
le present accord seront h la charge de l'officier lors de cc congea. Tout le temps
passe en route comptera comme cong6 et ne s'ajoutera pas h la pfriode autorise
A 'article 13.

Titre III

SOLDE ET INDEMNITE'S

Article 16. Pour les services sp6cifi 6s l'article premier du present accord,
l'officier recevra du Gouvernement de la Rdpublique du Panama la solde annuelle
nette exprimde en monnaie des Etats-Unis dont seront convenus le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Republique du Pa-
nama. Cette solde sera versee en douze (12) mensualites, aussi 6gales que pos-
sible, chaque mensualit &ant due et payable le dcrnier jour du mois. Le paic-
ment pourra etre fait en monnaie nationale panam6enne. Les paiemcnts effectu6s
hors de la R~publique du Panama le seront en monnale nationale des Etats-Unis
d'Am6rique. La solde ne sera assujettie & aucun des imp6ts prcsents ou futurs
du Gouvernement de la R6publique du Panama ou de l'une quelconque de ses
subdivisions politiques ou administratives. Si, toutefois, il existait actuellement
ou s'il venait &.tre &abli, au cours de la priode de validit6 du present accord,
des impots quelconques de nature h affecter ladite solde, ces impots seraient
support~s par le Minist&re des affaires 6trangres de la R~publique du Panama.

Article 17. La solde pr~vue h l'article 16 commencera h courir du jour oii
l'officier quittera les Etats-Unis d'Am6rique, et continuera h. &re vers6e l'int&
ress6 aprhs qu'il aura cess6 ss fonctions dans la R~publique du Panama, pendant
son voyage de retour aux Etats-Unis d'Amfirque et ultrieurement, pendant
une p6riode 6gale h la dure des congs accumul auxquels il aura droit.

Article 18. La solde due pour la durde du voyage de retour et pour les
congs accumul~s sera verse h l'officier avant son d~part de la R~publique du
Panama; elle sera calcule pour un voyage par mer, par air ou par terre, ou par
toute combinaison de ces modes de transport, jusqu'au lieu d'entr6e effective
daxs les Etats-Unis d'Amrique.
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Article 19. Le Gouvernement de la R~publique du Panama assurera
l'ofiicier et A sa famille le transport en premiere classe, pour le voyage prvu et
accompli en execution du present accord, entre le port d'embarquement aux
Etats-Unis d'Amdrique et la rdsidence officielle de l'intdress6 dans la Rpublique
du Panama, tant pour le voyage d'aller que pour le voyage de retour. Les frais
de transport par mer ou par terre des effets mobiliers, bagages et automobile de
l'int6ress6 entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Amdrique et la R6pu-
blique du Panama seront 6galement h la charge du Gouvernement de la Rdpu-
blique du Panama. Ces d~penses comprendront tous les frais afferents au dechar-
gement du vapeur lors de l'arrivde dans la Rdpublique du Panama, au transport
entre le navire et ]a rdsidence de l'officier dans la Republique du Panama, ainsi
qu'h l'emballage et au chargement ' bord du vapeur, lorsque l'intress6 quittera
la R6publique du Panama apr& que ses fonctions auront pris fin. Le transport
de ces effets mobiliers, bagages et automobile s'effectuera en une seule expddition,
et toutes les expeditions ultrieures se feront aux frais de l'officier, sauf si ces
exp'ditions sont rendues n6cessaires par des circonstances independantes de la
volonte de l'intfress6.

Article 20. Les effets mobiliers, effets personnels et bagages, y compris une
automobile, de l'officier et de sa famille, seront exon6r& des droits de douane
dans la Republique du Panama ou, si les droits de cc genre sont imposds et exig~s,
une indemnit6 supplmentaire 6quivalente, destinde h couvrir les droits en ques-
tion, sera versee par le Gouvernement de la R6publique du Panama. Pendant la
durde de ses services dans ]a R6publique du Panama, l'officier aura l'autorisation
d'importer les articles ndcessaires pour son usage personnel et pour celui de sa
famille sans acquitter de droits de douane, la condition que ses demandes d'in-
troduction en franchise aient t6 approuves par l'Ambassadeur ou le Charg6
d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique.

Article 21. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique met fin aux
services de l'officier avant lexpiration d'une anne de service, les dispositions
de P'article 19 ne seront pas applicables au voyage de retour. Si, avant l'expira-
tion d'une annie de service, l'officier cesse pour une raison quelconque d'exercer
ses fonctions ou s'il y est mis fin, il recevra du Gouvernement de la Rc'publique
du Panama les m~mes 6moluments, indemnit&s et gratifications que s'il avait
accompli une annie de service; mais la solde annuelle cessera d'&re due confor-
moment aux dispositions de l'article 17. Toutefois, si le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique rappelle lofficier pour un manquement h la discipline, les frais
du voyage de retour aux Etats-Unis d'AmCrique de l'officier, de sa famille, de ses
effets mobiliers, bagages et automobile ne seront pas ?t la charge du Gouverne-
ment de la R'publique du Panama.

N. 48



306 United Nations -Treaty Series 1947

Article 22. Le paiement des frais de transport et de voyage afflrents h tout
ddplacement officiel effectu' dans la R6publique du Panama pour le compte du
Gouvernement de la Rfpublique du Panama sera assur6 par cc Gouvernement.

Article 23. Le Gouvernement de la R6publique du Panama mettra h la
disposition de l'oflicier des bureaux conveDables et toutes facilit6s ncessaires
cet 6gard.

Article 24. Le Gouvernement de la Republique du Panama mettra 4 la
disposition de l'officier, lorsque ce sera possible, une automobile convenable, avec
chauffeur, pour 8tre utilis6e en service officiel.

Article 25. Si l'officier est remplace' pendant la dure'e de validit6 du pr6-
sent accord, ou de toute prolongation de cet accord, les conditions fixies par le
pr~sent accord seront e'galement applicables son remplagant, avec cette excep-
tion que la solde annuelle de cc rempla~ant sera fix6e par voie d'accord entre
les deux Gouvernements.

Article 26. Le Gouvernement de la R~publique du Panama assurera des
soins md'dicaux adfquats h l'officier et h sa famille. Si l'officier, ou un membre
de sa famille, tombe malade ou est victime d'un accident, il sera admis h l'h6pital
que l'officier jugera convenable, apr s consultation avec le Ministire des affaires
6trangres de la Rtipublique du Panama. Dans tous les cas, l'officier paiera les
frais de subsistance afftrents h son hospitalisation ou h. celle d'un membre de
sa famille.

Article 27. Si l'officier ou un membre de sa famille vient h decfcder dans
la Republique du Panama pendant la pfriode de validit6 du present accord,
le Gouvernement de la Rgpublique du Panama fera transporter le corps jusqu'
tel lieu des Etats-Unis d'Amfrique qui sera fix6 par la famille, mais les frais
encourus de cc chef par le Gouvernement de la R6publique du Panama ne de'pas-
seront pas la somme n~cessaire pour faire transporter les restes du lieu de d~c~s
. New-York. Si le de'funt est l'officier, ses fonctions seront consid6r6es comme

prenant fin quinze (15) jours apr~s son ddc&s. Le voyage de retour aux Etats-
Unis d'Amrique des membres de la famille du d6funt avec leur effets mobiliers,
bagages et automobile sera assur6 conform~ment aux dispositions de l'article 19.
Toutes les sommes dues au ddfunt, y compris les sommes h verser en rembour-
sement des dfpenses et frais de transport encourus du fait de dfplacements accom-
plis h titre officiel pour le compte du Gouvernement de la R6publique du Panama,
seront versfes h la veuve du d~funt ou t toute autre personne qu'il aura pu
designer par 6crit, 6tant entendu qu'aucune somme ne sera vers~e h la veuve ou

ladite personne au titre des jours de cong6 accumul&s qui n'auraient pas 6t
utiliss par le d~funt, et 6tant entendu en outre que les sommes dues en vertu
du prsent article seront versdes dans les quinze (15) jours qui suivront le d~ch.
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EN FOI DE QUO1, les soussign&s, dflment autorisds h cet effet, ont sign6 le
present accord en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole,

Washington, ce sept juillet mil neuf cent quarante-deux.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

[SCEAU] Cordell HULL
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

Pour la Rdpublique du Panama:

[SCEAU] E. JA1'N GUARDIA

Ambassadeur extraordinaire et phnipotentiaire
de la Rdpublique du Panama AL Washington
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No. 49. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA RELATING TO A
MILITARY MISSION TO THE REPUBLIC OF BOLIVIA.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 AUGUST 1942

In conformity with the request of the Government of the Republic of Bolivia
to the Government of the United States of America, the President of the United
States of America has authorized the appointment of officers to constitute a Mili-
tary Mission to the Republic of Bolivia under the conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Minister of
National Defense of Bolivia and to serve as instructors at the Bolian Staff Col-
lege, the Military Geographic Institute, and The School of Arms Application and
for such other purposes as may be agreed upon by the Chief of the Mission and
the Minister of National Defense.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the
Government of the United States of America and the Government of Bolivia,
unless previously terminated or extended2 as hereinafter provided. Any member
of the Mission may be recalled at any time, upon the request of the Government
of the United States of America, provided a replacement with equal qualifi-
cations is furnished.

Article 3. If the Government of Bolivia should desire that the services of the
Mission be extended beyond the stipulated period, it shall make a written pro-
posal to that effect six months before the expiration of this Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the exten-
sion authorized in Article 3, in the following manner:

1Came into force on 11 August 1942, as from the date of signature.
'Further extended for a period of four years. See page 408 of this volume.
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 49. ACUERDO1 ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE BOLIVIA, RELATIVO A UNA MISION MILI-
TAR EN LA REPUBLICA DE BOLIVIA. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 11 DE AGOSTO DE 1942

Dc conformidad con ]a solicitud del Gobierno de ]a Repiblica de Bolivia al
Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados Unidos
de Amrica ha autorizado el nombramiento de oficiales para constituir una
Misi6n Militar en la Repfiblica de Bolivia de acuerdo con las condiciones estipula-
das a continuaci6n:

Titulo I

OBJETO Y DUmACI6N

Articulo 1. El objeto de esta Misi6n es cooperar con el Ministro de Defensa
Nacional de Bolivia y servir de instructores en ]a Escuela de Guerra de Bolivia,
en el Instituto Militar Geogrfico, en las Escuelas de Aplicaci6n de Armas, y
para cualquier otro prop6sito que acordaran el Jefe de la Misi6n y el Ministro
de Defensa Nacional.

Articulo 2. Esta Misi6n continuar, por un periodo de cuatro afios a partir
de la fecha de la firma de este Acuerdo por los representantes acreditados del
Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica y del Gobierno de Bolivia, siempre
que no sea terminado antes o prorrogado 2 en la forma que se establece mfis
adelante. Cualquier miembro de la Misi6n puede ser retirado en cualquier mo-
mento, a petici6n del Gobierno de los Estados Unidos de America, a condici6n
de que se suministre en su lugar otro miembro igualmente apto.

Artlculo 3. Si el Gobierno de Bolivia deseare que los servicios de la Misi6n
se prorroguen mfis all. del periodo estipulado, harA una propuesta por escrito
con este objeto seis meses antes de la expiraci6n de este Acuerdo.

Articulo 4. Este Acuerdo podra terminarse antes de la expiraci6n del pe-
riodo de cuatro afios prescrito en el Articulo 2, o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:

Entr6 en vigueur ds sa signature, le 11 aoflt 1942.
'Prorog6 pour une nouvelle pbiode de quatre ans. Voir page 408 de ce volume.
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(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of
Bolivia at any time during a period when either Government is involved in
domestic or foreign hostilities.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United States
Army as may be agreed upon by the Minister of National Defense of Bolivia
through its authorized representative in Washington and by the War Department
of the United States of America.

Title III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon between the Minister of National Defense of Bolivia and the
Chief of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Minister of National Defense of Bolivia, through the Chief of the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with the
rank he holds in the United States Army. The members of the Mission shall
wear either the uniform of the United States Army or of the Bolivian Army to
which they shall be entitled, at the discretion of the Chief of the Mission, but
shall have precedence over all Bolivian officers of the same rank.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits and
privileges which the Regulations of the Bolivian Army provide for Bolivian officers
of corresponding rank.

Article 11. The personnel of the Mission, shall be governed by the disci-
plinary regulations of the Bolivian Army except in so far as such regulations are
contrary to the regulations of the United States Army.
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(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, mediante aviso por escrito al otro
Gobicrno con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America todo el per-
sonal de la Misi6n en raz6n de inters pu'blico de los Estados Unidos de Am6rica,
sin necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.

Articulo 5. Este Acuerdo est. sujeto a cancelaci6n por iniciativa, ya sea
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o del Gobierno de Bolivia, en
cualquier momento en que cualquiera de los dos Gobiernos se vea envuelto en
hostilidades internas o externas.

Titulo II

COMPOSICi 6 N Y PERSONAL

Articulo 6. Esta Misi6n consistir,. del personal del Ejrcito de los Estados
Unidos en que convengan el Ministro de Defensa Nacional de Bolivia, por medio
de su representante autorizado en W6shington, y la Secretaria de Guerra de los
Estados Unidos de Am6rica.

Titulo III

DEBERES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. El personal de la Misi6n tendr, las obligaciones en que con-
vengan el Ministro de Defensa Nacional de Bolivia y el Jefe de la Misi6n.

Arliculo 8. Los miembros de ]a Misi6n serin responsables solamente ante
el Ministro de Defensa Nacional de Bolivia, por conducto del Jefe de la Misi6n.

Artlculo 9. Cada miembro de ]a Misi6n desempefiarA sus funciones con el
grado que tenga en el Ejrcito de los Estados Unidos. Los miembros de ]a
Misi6n Ilevarin el uniforme de su grado en el Ejdrcito de los Estados Unidos o
el del Ejrcito de Bolivia a que tengan derecho, a discreci6n del Jefe de la
Misi6n; pero tendrin precedencia sobre todos los oficiales bolivianos de igual
graduaci6n.

Articulo 10. Cada miembro de ]a Misi6n tendri derecho a todos los bene-
ficios y privilegios que los Reglamentos del Ej6rcito de Bolivia otorgan a los
oficiales bolivianos de graduaci6n correspondiente.

Articulo 11. El personal de ]a Misi6n se regirA por los reglamentos discipli-
narias del Ejrcito de Bolivia, excepto en aquellos casos en que esos reglamentos
fueran contrarios a los reglamentos del Ejrcito de los Es.ados Unidos.
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Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government of
Bolivia such net annual compensation in United States currency as may be
agreed upon between the Government of the United States of America and the
Government of Bolivia for each member. This compensation shall be paid in
twelve (12) equal monthly installments, each due and payable on the last day
of the month. The compensation shall not be subject to any tax, now or here-
after in effect, of the Government of Bolivia or of any of its political or admin-
istrative subdivisions. Should there, however, at present or while this Agree-
ment is in effect, be any taxes that might affect this compensation, such taxes
shall be borne by the Ministry of National Defense of Bolivia in order to comply
with the provision of this Article that the compensation agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission, and, except as otherwise expressly pro-
vided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty with the
Mission, for the return trip to the United States of America and thereafter for the
period of any accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before his
departure from Bolivia, and such payment shall be computed for travel by
the shortest usually traveled route to the port of entry in the United States of
America, regardless of the route and method of travel used by the member of
the Mission.

Article 15. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of Bolivia, except in the case where such member is replaced
prior to two years' service under the provisions of Article 2 of this Agreement,
with first-class accommodations for travel, via the shortest usually travelled route,
required and performed under this Agreement, between the port of embarkation
in the United States of America and his official residence in Bolivia, both for
the outward and for the return trip. The Government of Bolivia shall also pay
all expenses of shipment of household effects, baggage and automobile of each
member of the Mission between the port of embarkation in the United States
of America and his official residence in Bolivia as well as all expenses incidental to
the transportation of such household effects, baggage and automobile from
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Titulo IV

REMUNERAcI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los miembros de la Misi6n recibirfin del Gobierno de Bolivia
]a remuncracidn neta anual en moneda de los Estados Unidos que de mutuo
acuerdo convengan el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno
de Bolivia para cada miembro. Esta remuneraci6n se abonarA en doce (12)
mensualidades iguales, que vencen y deben pagarse el filtimo dia de cada ues.
La remuneracion no estarat sujeta a ning6n impuesto, que estd en vigor o se
imponga en el futuro, del Gobierno de Bolivia o de ninguna de sus subdivisiones
politicas o administrativas. Sin embargo, si al presente o durante la vigencia
de este Acuerdo existieren impuestos que puedan afectar esta remuneraci6n, tales
impuestos serfin pagados por cl Ministerio de Defensa Nacional de Bolivia, con el
objeto de cumplir con ]a disposici6n de este Articulo de que la remuneraci6n
convenida sert neta.

Articulo 13. La remuneraci6n convenida de acuerdo con el Articulo
anterior, comenzari a regir desde ]a fecha en que cada miembro de la Misi6n
parta de los Estados Unidos de Amdrica y, excepto lo que expresamente se
dispone en contrario en este Acuerdo, continuari, despuds de la terminaci6n de
sus servicios en la Misidn, por todo el tiempo de su viaje de regreso a los Estados
Unidos de Amrica y ademfs por cualquier periodo de licencia acumulada a que
tenga derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que se deba por el periodo que dure el viaje
de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagari al miembro que haya
sido retirado, antes de su partida de Bolivia, y tal pago debe calcularse como si
cl viaje se hiciera por la ruta mfis corta generalmente empleada hasta el puerto
de entrada en los Estados Unidos de Amdrica, no importa cu~les sean la ruta y
el mtodo de viaje que use el miembro de la Misi6n.

Articulo 15. El Gobierno de Bolivia proporcionari a cada miembro de la
Misi6n y a su famiia, excepto en casos en que se reemplace al miembro antes
de cumplir dos afios de servicio de acuerdo con las disposiciones del Articulo 2
de este Acuerdo, pasajes de primera clase para el viaje, por la ruta m6s corta
generalmente empleada, que se requiera y se efectide de conformidad con este
Acuerdo, entre el puerto de cmbarque de los Estados Unidos de Amdrica y su
residencia oficial en Bolivia, tanto para el viaje de ida como para el de regreso.
El Gobierno de Bolivia pagar, tambidn todos los gastos de transporte de los
efectos domsticos, equipaje y autom6vil de cada miembro de ]a Misi6n entre
el puerto de embarque en los Estados Unidos de Amdrica y su residencia oficial
en Bolivia as! como todos los gastos relacionados con el transporte de dichos
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Bolivia to the port of entry in the United States of America. Transportation of
such household effects, baggage and automobile shall be effected in one shipment,
and all subsequent shipments shall be at the expense of the respective members of
the Mission except as otherwise provided in this Agreement, or when such ship-
ments are necessitated by circumstances beyond their control. Payment of ex-
penses for the transportation of families, household effects and automobiles, in
the case of personnel who may join the Mission for temporary duty at the request
of the Minister of National Defense of Bolivia, shall not be required under this
Agreement, but shall be determined by negotiations between the War Depart-
ment of the United States of America and the authorized representative of the
Minister of National Defense of Bolivia in Washington at such time as the detail
of personnel for such temporary duty may be agreed upon.

Article 16. The Government of Bolivia shall grant, upon request of the
Chief of the Mission, exemption from customs duties or other imposts on articles
imported by the members of the Mission for their personal use and for the use of
members of their families.

Article 17. Compensation for transportation and traveling expenses in the
Republic of Bolivia on official business of the Government of Bolivia shall be
provided by the Government of Bolivia in accordance with the provisions of
Article 10.

Article 18. The Government of Bolivia shall provide the Chief of the Mis-
sion with a suitable automobile with chauffeur, for use on official business. Suit-
able motor transportation, with chauffeur on call, shall be made available by the
Government of Bolivia for use by the members of the Mission for the conduct of
the official business of the Mission.

Article 19. The Government of Bolivia shall provide suitable office space
and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 20. If any member of the Mission, or any of his family, should die
in Bolivia, the Government of Bolivia shall have the body transported to such
place in the United States of America as the surviving members of the family
may decide, but the cost to the Government of Bolivia shall not exceed the cost
of transporting the remains from the place of decease to New York City. Should
the deceased be a member of the Mission, his services with the Mission shall be
considered to have terminated fifteen (15) days after his death. Return trans-
portation to New York City for the family of the deceased member and for their
baggage, household effects and automobile shall be provided as prescribed in
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efectos domdsticos, equipaje y autom6vil desde Bolivia hasta cl puerto de entrada
en los Estados Unidos de Amrica. El transporte de dichos efectos domxsticos,
equipaje y autom6vil deberA hacerse en un solo embarque, y todo embarque
subsiguiente correrA por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, excepto
lo que se dispone en contrario en este Acuerdo, asi como en los casos derivados
de circunstancias ajenas a su voluntad. El pago de los gastos de transporte de
las familias, los efectos domsticos y los autom6viles, en el caso de miembros que
puedan unirse a la Misi6n para servicio temporal a solicitud del Ministro de
Defensa Nacional de Bolivia, no se exigir6. de conformidad con este Acuerdo,
pero se determinari mediante negociaciones entre ]a Secretarla de Guerra de
los Estados Unidos de Amdrica y el representante autorizado del Ministro de
Defensa Nacional de Bolivia en WSishington cuando se convenga en cl nombra-
miento del personal para dicho servicio temporal.

Artlculo 16. El Gobierno de Bolivia, a solicitud del Jefe de la Misi6n,
eximirA de derechos de aduana y otros impuestos los articulos que importen los
miembros de ]a Misi6n para su uso personal y para el uso de los miembros de
sus familias.

Articulo 17. La compensaci6n por gastos de transporte y de viaje en la
Repi'blica de Bolivia, cuando se trate de comisiones oficiales del Gobierno de
Bolivia., ser, pagada por 6te de acuerdo con las disposiciones del Articulo 10.

Artfculo 18. El Gobierno de Bolivia proporcionarA al Jefe de la Misi6n
un autom6vl adecuado, con chauffeur, para su uso en asuntos oficiales. El
Gobierno de Bolivia, cuando asi se le solicite, proporcionar, transporte adecuado
en autom6vil con chauffeur, para uso de los miernbros de la Misi6n en el
cumplimiento de las funciones oficiales de la misma.

Articulo 19. El Gobierno de Bolivia proporcionarA una oficina adecuada
debidamente equipada, para uso de los mrnembros de ]a Misi6n.

Articulo 20. Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquier miembro de
su familia falleciere en Bolivia, el Gobierno de Bolivia hara- que los restos scan
transportados hasta el lugar en los Estados Unidos de America que determinen
los miembros sobrevivientes de la familia; pero el costo para el Gobierno de
Bolivia no excederA del costo del transporte de los restos del lugar del falleci-
miento a la ciudad de Nueva York. Si el fallecido es un mienibro de la Misi6n,
se considerari que sus servicios en 6sta han terminado quince (15) dfas despufs
de su muerte. Se proporcionart transporte de regreso a la ciudad de Nueva
York para la familia del miembro fallecido y para su equipaje, efectos domdsticos
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Article 15. All compensation due the deceased member, including salary for
fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and
transportation due the deceased member for travel performed on official business
of Bolivia, shall be paid to the widow of the deceased member or to any other
person who may have been designated in writing by the deceased while serving
under the terms of this Agreement; but such widow or other person shall not be
compensated for accrued leave due and not taken by the deceased. All com-
pensations due the widow, or other person designated by the deceased, under
the provisions of this Article, shall be paid within fifteen (15) days of the decease
of the said member.

Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 21. The Government of Bolivia agrees that, while this Agreement is
in effect, it will not engage officers of other foreign armies or personnel from any
other country to serve in the Bolivian military institutes or branches in which
the members of the United States Military Mission are serving.

In order to maintain the unity of military doctrine within the Bolivian Army,
the Government of Bolivia agrees moreover that it will avoid the inefficiency in
utilizing the services of the members of the United States Military Mission which
might arise if the Government of Bolivia were to engage the services of any per-
sonnel of any other country whose duties would involve the provision of any
instruction or technical assistance to the Bolivian Army. In the event the
Bolivian Government should wish to give consideration to the possibility of engag-
ing the services of any such personnel of any other country for duties connected
with the Bolivian Army while this Agreement is in effect, the Minister of National
Defense of Bolivia will consult with the Ambassador of the United States of
America or, in his absence, the officer in charge, to determine whether the en-
gagement of the services of such personnel might result in such inefficient utili.
zation of the services of the United States Military Mission.

Article 22. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in any
way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any secret or
confidential matter of which he may become cognizant in his capacity as a mem-
ber of the Mission. This requirement shall continue in force after the termina-
tion of service with the Mission and after the expiration or cancellation of this
Agreement or of any extension thereof.
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y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 15. Toda remunera-
ci6n debida al miembro fallecido, inclusive el sueldo por los quince (15) dias
subsiguientes a su muerte y todo reembolso adeudado al miembro fallecido por
gastos do transporte en viajes realizados en misiones oficiales de Bolivia, serAn
pagados a ]a viuda del extinto miembro o a cualquier otra persona que &te
hubiere designado por escrito mientras prestaba scrvicio de conformidad con los
trminos dc este Acuerdo; pero no se compensar, a dicha viuda o a la otra per-
sona por licencias acumuladas a que tuviere derecho el fallecido y que no hubiere
usado. Todo pago debido a la viuda o a la otra persona designada por el
fallecido, seguin las disposiciones de este Articulo, sera efectuado dentro de quince
(15) dias despues del fallecimiento de dicho miembro.

Titulo V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 21. El Gobierno de Bolivia se compronmete, mientras est6 en
vigencia cl presente Acuerdo, a no contratar oficiales de otros ejercitos extran-
jeros ni personal de otro pais para prestar servicios en los institutos o reparticiones
militares bolivianos donde actu'cn miembros dc la Misi6n Militar de los Estados
Unidos.

Con cl objeto de mantener la unidad de doctrina militar en cl Ejrcito de
Bolivia, el Gobierno de Bolivia se compromete adems a evitar la ineficiencia
que podria resultar en la utilizaci6n de los servicios de los miembros de la Misi6n
Militar de los Estados Unidos si el Gobiemo de Bolivia contratara los servicios
de algtin personal de cualquier otro pals entre cuyos deberes estuviera el de dar
cualquier instrucci6n o ayuda t&nica al Ejrcito dc Bolivia. En el caso en que
el Gobierno de Bolivia quisiera tomar en consideraci6n la posibilidad de contratar
los servicios de cualquier personal susodicho de cualquier otro pals cuyos deberes
estuvieran relacionados con el Ejrcito de Bolivia mientras estd en vigor el
presente Acuerdo, el Ministro do Defensa Nacional de Bolivia consultarf con
el Embajador de los Estados Unidos do Amdrica o, en su ausencia, el oficial
encargado, para determinar si la contrataci6n de los servicios del susodicho per-
sonal ha de tener como resultado la ineficiencia de la utilizaci6n de los servicios
de la Misi6n Militar de los Estados Unidos.

Articulo 22. Cada miembro de la Misi6n convendrA en no divulgar, ni en
revelar por ning6n medio a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
ning6n secreto o asunto confidencial del cual liegue a enterarse en su calidad de
miembro de la Misi6n. Este requisito continuari siendo obligatorio despuds que
cl miembro termine su servicio con ]a Misi6n y despu&s de la expiraci6n o cancela-
ci6n de este Acuerdo o cualquier pr6rroga del mismo.
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Article 23. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean 'wife and dependent children.

Article 24. Each member of the Mission shall be entitled to one month's an-
nual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional
part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year to
year during service as a member of the Mission.

Article 25. The leave specified in the preceding Article may be spent in
Bolivia, in the United States of America or in other countries, but the expense of
travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement shall be
borne by the member of the Mission taking such leave. All travel time shall
count as leave and shall not be in addition to the time authorized in the preceding
Article.

Article 26. The Government of Bolivia agrees to grant the leave specified
in Article 24 upon receipt of written application, approved by the Chief of the
Mission with due consideration for the convenience of the Government of
Bolivia.

Article 27. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 28. The Government of Bolivia shall provide suitable medical atten-
tion to members of the Mission and their families. In case a member of the
Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the discretion of the Chief of
the Mission, be placed in such hospital as the Chief of the Mission deems suitable,
after consultation with the Minister of National Defense of Bolivia, and all ex-
penses incurred as the result of such illness or injury while the patient is a mem-
ber of the Mission and remains in Bolivia shall be paid by the Government of
Bolivia. If the hospitalized member is a commissioned officer he shall pay his
cost of subsistence. Families shall enjoy the same privileges agreed upon in this
Article for members of the Mission, except that a member of the Mission shall in
all cases pay the cost of subsistence incident to hospitalization of a member of
his family, except as may be provided under Article 10.

Article 29. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long continual physical disability shall be replaced.
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Articulo 23. En todo este Acuerdo se entenderA que la palabra "Familia"
s6lo abarca a ]a esposa y a los hijos no emancipados.

Artculo 24. Cada miembro de la Misi6n tendri derecho anualmente a un
mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia
con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia que
no se hayan usado podrn acumularse de afio en afio mientras el interesado
preste servicio como miembro de la Misi6n.

Arttculo 25. La licencia que se estipula en el Articulo anterior puede disfru-
tarse en Bolivia, en los Estados Unidos de America o en otros paises; pero los
gastos de viaje y de transporte no especificados en este Acuerdo correrfin por
cuenta del miembro de ]a Misi6n que disfrute de la licencia. Todo el tiempo
que se emplee en viajar se contarA como parte de la licencia y no se afiadirA al
tiempo autorizado en el Articulo anterior.

Articulo 26. El Gobierno de Bolivia conviene en conceder la licencia esti-
pulada en cl Articulo 24 al recibir una solicitud por escrito, aprobada por el
Jefe de la Misi6n, despuds de prestar debida consideraci6n a la conveniencia del
Gobierno de Bolivia.

Articulo 27. Los miembros de la Misi6n que fueren reemplazados s6lo
podrAn cesar en sus funciones en la Misi6n a ]a Ilegada de los reemplazantes,
excepto cuando por mutuo acuerdo los respectivos Gobiernos convengan de
antemano en lo contrario.

Articulo 28. El Gobiemo de Bolivia proporcionarA atenci6n m6dica ade-
cuada a los miembros de ]a Misi6n, asi como a los miembros de sus famiias. En
caso de que un miembro de ]a Misi6n se enferme o sufra lesiones, se Ic recluirfi,
a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital que el Jefe de la Misi6n con-
sidere adecuado, despu&s de consultar con el Ministro de Defensa Nacional de
Bolivia, y todos los gastos ocasionados como resultado de tal enfermedad o de
tales lesiones mientras el paciente sea miembro de ]a Misi6n y permanezca en
Bolivia, serin pagados por cl Goblerno de Bolivia. Si el miembro hospitalizado
es un oficial, pagari sus gastos de subsistencia. Las familias gozarAn de los
mismos privilegios convenidos en este Articulo para los miembros de la Misi6n,
con excepci6n de que en todos los casos el miembro de la Misi6n pagarA los
gastos de subsistencia relacionados con la hospitalizaci6n de un miembro de su
familia, excepto Io que se disponga de acuerdo con el Articulo 10.

Articulo 29. Todo miembro de la Misi6n inhabilitado para desempefiar
sus servicios con la Misi6n por raz6n de incapacidad fisica permanente, ser,
reemplazado.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement, in duplicate, in the English and Spanish languages, at Washing-
ton, this eleventh day of August, one thousand nine hundred and forty-two.

For the United States of America:

[SEAL] Cordell HULL

Secretary of State of the United States of
America

For the Republic of Bolivia:

[SEAL] Luis GUACHALLA

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Republic of Bolivia at Wash-
ington
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, IOS suscritos, debidamente autorizados para
ello, han firmado este Acuerdo, por duplicado, en los idiomas ingls y espafiol,
en WShington, el dia once de agosto de mil novecientos cuarenta y dos.

Por los Estados Unidos de Amdrica:

[SELLO] Cordell HULL
Secretario de Estado de los Estados Unidos

de Amdrica

Por la Reptiblica de Bolivia:

[SELLO] Luis GUACHALLA

Embajador Extraordinario y Plenipoten-
ciario de la Reptiblica de Bolivia en
WAshington
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TRADUCTION - TRANSLATION

N" 49. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION MILITAIRE EN BOLIVIE. SIGNE A WASHING-
TON, LE 11 AOUT 1942

Conformdment '. la demande prfisentde par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Bolivie au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le President des
Etats-Unis d'Amdrique a autoris6 la d6ignation d'officiers pour, constituer une
mission militaire aupr~s de la Rfpublique de Bolivie, aux conditions 6nonce'es
ci-dessous:

Titre premier

OBJET ET DURIE

Article premier. L'objet de cette mission est de coop6rcr avec le Ministre
de la d6fense nationale de Bolivie, de fournir des instructeurs h l'Ecole de guerre
bolivienne, A 'Institut g'ographique militaire et aux 6coles d'application des
diffrentes armes, et de remplir les autres fonctions dont pourront convenir le
Chef de la mission et le Ministre de la d6fense nationale.

Article 2. Cette mission restera en activit6 pendant une priode de quatre
ans . dater de la signature du. present accord par les reprsentants accrditds
du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la Bolivie,

moins que cet accord ne soit d6nonc6 ou prorog6 avant l'expiration de ce
dMlai ainsi qu'il est prvu ci-dessous. Tout membre de la mission pourra etre
rappel6 h tout moment par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, h.
condition qu'un nouveau membre 6galement comp6tent soit d6sign6 pour le
remplacer.

Article 3. Si le Gouvernement de ht Bolivie d~sire que les services de la
mission soient prolonges au delt de la pdriode convenue, il devra le proposer par
6crit six mois avant l'expiration du pr6sent accord.

Article 4. I1 pourra etre mis fin au pr6sent accord avant 'expiration de la
p6riode de quatre ans pr6vue t l'article 2 ou avant l'expiration de la p6riode de
prorogation autorisfe h 'article 3, de la manire suivante:

a) Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un prdavis de trois mois
donn6 par crit h. l'autre Gouvemement;
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b) Par le rappel de tout le personnel de la mission, ddcid6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique dans l'intdr& public des Etats-Unis d'Am6-
rique, sans qu'il soit n6cessaire de se conformer 'a la disposition de l'alinfa a)
du prsent article.

Article 5. Le present accord pourra &re annul6 sur l'initiative du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique ou du Gouvernement de la Bolivie h. tout
moment d'une p6riode au cours de laquelle l'un ou 'autre pays se trouverait
engag6 dans des hostilitds . l'int6rieur ou A l'ext6rieur.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La mission comprendra le personnel de l'arme des Etats-Unis
dont seront convenus le Ministre de la defense nationale de Bolivic, par l'inter-
mddiaire de son repr6sentant autoris, h Washington, et le De'partement de la
guerre des Etats-Unis d'Am~ique.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRESL-ANCE

Article 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Ministre de ]a defense nationalc de Bolivie et le Chef de la mission.

Article 8. Les membres de la mission ne seront responsables que devant le
Ministre de la ddfense nationale de Bolivie par l'intermndiaire du Chef de la
mission.

Article 9. Chaque membre de la misqion servira ? ]a mission avec le grade
qu'il d&ient dans l'armide des Etats-Unis. Les membres de ]a mission porteront
l'uniforme de l'armfe des Etats-Unis ou celui de l'arm6e bolivienne qu'ils auront
le droit de porter, h ]a discr&ion du Chef de la mission; ils auront prds~ance
sur tous les officiers boliviens du meme grade.

Article 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages ct
privil~ges que les raglements de l'arm~e bolivienne accordent aux officiers boli-
viens du grade correspondant.

Article 1. Le personnel de la mission sera, en ce qui concerne la discipline,
soumis aux r~glements de 1'armde bolivienne, sauf dans la mesure o 1 ces ragle-
ments sont contraires A ceux de l'arme des Etats-Unis.
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Titre IV

SOLDE ET INDEMNITE'S

Article 12. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la
Bolivie la solde annuelle nette, exprimde en monnaie des Etats-Unis, dont seront
convenus, pour chacun des membres, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique et le Gouvernement de la Bolivie. Cette solde sera versde en douze (12)
mensualits 6gales, chaque mensualit6 6tant due et payable le dernier jour du
mois. Elle ne scra soumise & aucun des imp6ts presents ou futurs de rEtat bolivien
ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives. Si,
toutefois, il existait actuellement, ou s'il venait h &tre tabli, au cours de la p~riode
de validit6 du prdsent accord, des impots quelconques de nature h affecter ladite
solde, ces impots seraient support&s par le Ministtre de la d6fense nationale de
Bolivie en application de la disposition du present article qui pr6voit que la
solde convenue sera nette.

Article 13. La solde convenue, telle qu'elle est ddfinie . Particle prc'cddent,
commencera A. courir du jour oit chaque membre de la mission quittera les Etats-
Unis d'Amdrique et, sauf lorsque le pr6sent accord en disposera expre.sment
autrement, elle continuera h etre versde h l'intdresse', aprs qu'il aura cess6 ses
fonctions & la mission, pendant son voyage de retour aux Etats-Unis d'Am~rique
et, ult~rieurement, pendant une pdriode 6gale h la durde des congds accumuls
auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. La solde due pour la durde du voyage de retour et pour les
congds accumulds sera versde h tout membre de la mission rappel6 aux Etats-
Unis avant son ddpart de Bolivie; elle sera calculde d'aprts l'itindraire normal
le plus court pour atteindre le lieu d'entrde aux Etats-Unis d'Amdrique, quels
que soient l'itindraire que suive le membre de la mission et les moyens de transport
qu'il utilise.

Article 15. Le Gouvernement de la Bolivie assurera h chacun des membres
de la mission et h sa famille - sauf dans le cas oht ce membre serait remplac6
avant l'expiration de deux anndes de service conformdment aux dispositions de
Particle 2 du prsent accord - le transport en premitre classe pour le voyage
prdvu et accompli en exdcution du prdsent accord, par ritindraire habituel le
plus court entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Amdrique et la rdai-
dence officielle de l'int6ressd en Bolivie, tant pour le voyage d'aller que pour le
voyage de retour. Les frais de transport des effets mobiliers, bagages et auto-
mobile de chaque membre de la mission, entre le port d'embarquement aux
Etats-Unis d'Amdrique et sa rdsidence officielle en Bolivie seront dgalement h la
charge du Gouvernement de la Bolivie, ainsi que toutes les ddpenses affdrentes au
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transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile de Bolivie jusqu'au port
d'entr6e aux Etats-Unis d'Amfrique. Le transport de ces effets mobiliers, bagages
et automobile s'effectuera en une seule exp6dition, et toutes les expeditions ult6-
rieures se feront aux frais des membres respectifs de la mission, sauf si le prsent
accord en dispose autrement ou si de telles exp6ditions sont rendues n~cessaires
par des circonstances independantes de la volont6 des intresss. En ce qui con-
cerne le personnel qui pourrait rejoindre la mission titre temporaire sur ]a
demande du Ministre de la ddfense nationale de Bolivie, le paiement des ddpenses
afft'rentes au transport des families, effets mobiliers ct automobiles dudit personnel
ne pourra ctre demand6 en application du pr~sent accord; il sera effectu6 dans
des conditions d~terminfes par voie de ne'gociations entre le De'partement de la
guerre des Etats-Unis et le reprscntant autoris6 du Ministre de la defense
nationale de Bolivie h Washington, au moment o i s'effectuera la d6signation
du personnel ainsi de'tach6 h titre temporaire.

Article 16. Le Gouvernement de la Bolivie accordera, sur la demande
du Chef de la mission, l'exonration des droits de douane ct autres impOts pour
les articles import&s par les membres de la mission en vue de leur usage per-
sonnel et de rusage des membres de leur famille.

Article 17. Les frais de transport et les indemnit6s de voyage des membres
la mission se d6plagant dans la Rdpublique de Bolivie h titre officiel pour le
compte du Gouvernement de la Bolivie seront pay&s par le Gouvernement boli-
vien conformdment aux dispositions de l'article 10.

Article 18. Le Gouvernement de la Bolivie mettra h la disposition du
Chef de la mission une automobile convenable, avec chauffeur, pour etre utilisde
en service ofliciel. Le Gouvernement de la Bolivie mettra la disposition des
membres de la mission un moyen de transport automobile convenable avec
chauffeur, sur demande, pour ]'accomplissement des fonctions officielles de la
mission.

Article 19. Le Gouvernement de la Bolivie mettra h la disposition des
membres de la mission des bureaux convenables et toutes facilit~s n~cessaires

cet 6gard.

Article 20. Si un membre de ]a mission ou un membre de sa famille
vient t ddccder en Bolivie le Gouvernement de ]a Bolivie fera transporter le
corps jusqu'h tel lieu des Etats-Unis qui sera fix6 par les membres survivants
de ]a famille, mais les frais encourus de ce chef par le Gouvernement de ]a
Bolivie ne ddpasseront pas ]a somme n6cessaire pour faire transporter les restes
du d~funt du lieu de decs h New-York. Si le d~funt 6tait membre de ]a mission,
ses fonctions h la missiort seront considres comme prenant fin quinze (15)
jours apr s son ddcs. Le voyage de retour A New-York des membres de la
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famille du d6funt avec leurs bagages, effets mobiiers et automobile sera assur6
conform6ment aux dispositions de 'article 15. Toutes les sommes dues au membre
de la mission d&c6d, y compris la solde aff~rente aux quinze (15) jours ayant
suivi son d'c s et les sommes h verser en remboursement de d6penses et frais
de transport encourus du fait des dfplacements accomplis h titre officiel pour le
compte du Gouvernement de la Bolivie, seront vers6s h la veuve du deffunt ou
toute autre personne qu'il aura pu d~signer par 6crit alors qu'il exergait ses fonc-
dons, conformfment aux termes du present accord; toutefois, la veuve ou cette
autre personne ne recevra aucune somme au titre des jours de conge' accumulds
qui n'auraient pas 6t6 utilis's par le defunt. Toutes les sommes dues h la veuve
ou autre personne d~signfe par le d6funt, conformfment aux dispositions du
present article, seront vers~es dans les quinze (15) jours qui suivront le d~cs.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 21. Le Gouvernement de la Bolivie s'engage, tant que le present
accord sera en vigueur, h ne pas recruter d'officiers appartenant h d'autres armdes
6trangres, ni du personnel originaire d'autres pays, pour occuper des postes
dans les 6coles militaires ou dans les services de P'arm~e bolivienne auxquels les
membres de la mission militaire des Etats-Unis sont attaches.

Afin d'assurer l'unit6 de doctrine militaire h l'intrieur de l'arme bolivienne,
le Gouvernement de la Bolivie s'engage, en outre, h 6viter la mauvaise utilisation
des services des membres de la mission militaire des Etats-Unis qui pourrait se
produire si le Gouvernement de la Bolivie s'assurait les services d'un personnel
originaire de tout autre pays et dont les fonctions comporteraient une forme quel-
conque d'instruction ou d'assistance techniqud l'arm~e bolivienne. Au cas oi
le Gouvernement de la Bolivie d~sirerait envisager la possibilit6 d'engager les
services de pareil personnel appartenant & tout autre pays pour exercer des
fonctions se rapportant h l'armfe bolivienne, alors que le prsent accord est en
vigueur, le Ministre de la defense nationale de Bolivie entrerait en consultation
avec l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~ique ou, en son absence, avec l'offi-
cier commandant la mission, afin de d6terminer si l'engagement des services
dudit personnel pourrait avoir comm,. rsultat une mauvaise utilisation des
services de la mission militaire des Etats-Unis.

Article 22. Chaque membre de la mission s'engagera h ne divulguer et
ne riv~ler, par quelque moyen que ce soit, h aucun gouvernement 6tranger ni
quiconque, aucun renseignement secret ou confidentiel dont il aura pu avoir

connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet engagement subsistera
aprs que l'int~ress6 aura cess6 ses fonctions t la mission et aprs l'expiration ou
la d~nonciation du pr6sent accord ou de toute prolongation dudit accord.
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Article 23. Au sens du present accord, le terme "famille" s'applique exclu-
sivement ii I'pousc et aux enfants A charge.

Article 24. Chaque membre de la mission aura droit A un mois de cong6
annuel avec solde ou h un cong6 avec solde d'une dure'e proportionnelle ii la
fraction d'annfc pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions.. Les jours de conge'
inutilises pourront trc report~s d'une anne'e stir l'autre pendant la p6riode o~a
l'inte'resse' fera partie de la mission.

Article 25. Le cong6 pre'vu A. l'article pr6c6dent pourra e.tre pass6 en
Bolivie, aux Etats-Unis d'Amerique ou dans d'autres pays, mais les frais de
voyage et de transport non autrement pr6vus par le pr6sent accord seront sup-
port~s par le membre de ]a mission qui prendra cc cong6. Tout le temps passe
en route comptera comme cong6 ct ne s'ajoutera pas A la p~riode autorise par
l'article prcfdent.

Article 26. Le Gouvernement dof la Bolivie convient d'accorder le conga
sp~cifi6 . l'article 24 aprs r&eption d'unc demande e'crite approuvce par le
Chef de Ia mission, compte dftment tenu de la convenance du Gouvernement
de la Bolivie.

Article 27. Les membres de la mission qui seraient remplac s ne cesseront
lcurs fonctions h la mission qu'. l'arrivde de leurs rempla~ants, sauf lorsque les
Gouvernements respectifs en scront convenus autrement au pr~alable.

Article 28. Le Gouvernement de la Bolivie assurera des soins mddicaux
adequats aux membres de, la mission et A. leur famille. Si un membre de la
mission tombe malade ou est victime d'un accident, il sera, ', la discrftion du
Chef de la mission, admis dans tel hopital que le Chef de la mission jugera
convenable apr&s consultation avec le Ministre de la dffense nationale de
Bolivie, et toutes los ddpenses encourues 21 la suite de cette maladie ou de cet
accident seront ddfray'es par le Gouvernement de la Bolivie, aussi longtemps
que le patient sera membre de la mission et restera en Bolivie. Si le membre
hospitalise' est un officier, il paiera ses frais de subsistance. Les familles jouiront
des mc'mes privilges dont il est convenu dans le present article pour les mem-
bres de la mission; toutefois, un membre de la mission paiera, dans tous les cas,
les frais de subsistance affrents A. l'hospitalisation d'un membre de sa famille,
sous rserve des exceptions pr6vues en vertu de 'article 10.

Article 29. Tout membre de la mission qui, par suite d'incapacit6 physique
prolong~e, ne pourra remplir ses fonctions h. la mission, sera remolac6.
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EN FOX DE quoi, les soussignds, dftment autorisds, ont signd le present accord
en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, h Washington,
ce onze aofit mil neuf cent quarante-deux.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

[SCEAU] Cordell HULL
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6-

que

Pour la Republique de Bolivie:

[SCEAU] Luis GUACHALLA
Ambassadeur extraordinaire et pldnipo-

tentiaire de la Rdpublique de Bolivie
Washington

No. 49
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CHILE

Exchange of Notes constituting an Agreement amending and
extending the Agreement regarding a Military Aviation
Mission of the United States' of America to Chile of
23 April 1940. Washington, 27 November and 23 De-
cember 1942 and 14 April 1943

English official text communicated by the United States Representative to the
United Nations. The filing and recording took place on 16 October 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CHILI

Echange de notes constituant un accord modifiant et proro-
geant l'Accord du 23 avril 1940 relatif & l'envoi d'une
mission d'aviation militaire des Etats-Unis d'Am~rique
au Chili. Washington, 27 novembre et 23 d6cembre 1942
et 14 avril 1943

Texte officiel anglais communiqu' par le reprisentant des Etats-Unis aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscription au riper.
toire ont eu lieu le 16 octobre 1947.
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No. 50. EXCHANGE OF NOTES1 CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CHILE AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-
MENT REGARDING A MILITARY AVIATION MISSION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO CHILE OF
23 APRIL 1940. WASHINGTON, 27 NOVEMBER AND
23 DECEMBER 1942 AND 14 APRIL 1943

No. 1

The Chilean Ambassador to the Secretary of State

EIIBAJADA DE CHILE

WASHINGTON

27 November 1942
Excellency:

I have the honor to bring to Your Excellency's notice that my Government is
desirous of renewing the contract entered into on April 23, 19402 between our two
Governments, whereby a United States Military Aviation Mission was established
in Chile for a period of three years to assist in the development and functioning
of the Chilean Air Force. This contract will expire in April of next year, and
its early renewal is deemed convenient in order that there may be no possibility
of a break in the continuity of the Mission, which might endanger the effective
work it is accomplishing.

My Government has instructed me to suggest that it would be gratified if
changes might be made in the Junior officers of the Mission, in order that new
members may be assigned who have had actual combat experience. Besides, it is
desired that one officer should be especially informed in the modern methods of
flight instruction presently followed in the United States, for primary as well as
advanced training; and that the other officer should be especially informed in
matters relating to the maintenance of aviation material, and concerning the in-
struction given to non-commissioned officers and men in the technical schools of
the Air Corps of the United States Army. There should be, also, two non-com-
missioned officers attached to the Mission: one an aviation mechanic and the
other a radio mechanic, both highly qualified and with recognized experience.

'Came into force on 14 April 1943, by the exchange of the said notes.
'League of Nations, Treaty Series, Volume CCIII, page 29.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N° 50. ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CHILI
MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU 23 AVRIL
1940 RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION D'AVIATION
MILITAIRE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE AU CHILI.
WASHINGTON, 27 NOVEMBRE ET 23 DECEMBRE 1942
ET 14 AVRIL 1943

No I

L'Ambassadeur du Chili au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DU CHILI

WASHINGTON

Le 27 novembre 1942
Monsieur lc Sccrdtaire d'Etat,

J'ai 1'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement desire renouveler la convention intervenue le 23 avril 19402 entre
nos deux Gouvcrnements, aux tcrmes de laquelle une mission militaire adrienne
des Etats-Unis a &6 d6tachde aupr~s du Chili pour une dur'e de trois ans afin
de collaborer au ddveloppement et au fonctionnement des forces adriennes chi-
liennes. Cette convention expirera au mois d'avril prochain, et il parait opportun
de la renouveler prochainement afin d'6viter toute discontinuit6 dans les services
de la mission risquant de compromettre le travail efficace qu'elle accomplit.

Mon Gouvernement m'a charg6 de vous indiquer qu'il serait heureux de
voir intervenir certains changements parmi les officiers subalternes de la mission,
afin que de nouveaux membres ayant une experience effective du combat puissent
y tre affcctds. En outre, mon Gouvernement souhaiterait que Pun de ces officiers
ffit particuli~rement au courant des me'thodes modernes d'enseignement du
pilotage actuellement employdes aux Etats-Unis, tant pour la formation de base
que pour le perfectionnement, et que I'autre officier fft particuli~rement comp6-
tent dans les domaines de 1'entretien du matfriel d'aviation et de I'instruction
donnfe aux sous-officiers et aux soldats dans les 6coles techniques de l'armde de
Pair des Etats-Unis. Deux sous-officiers devraient 6galement &ftre attachs , la
mission: un mdcanicien-avion et un m&anicien-radio, tous deux poss~dant une
haute compdtence technique et une expdrience reconnue.

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1943, par 1'6change desdites notes.
'Socit6 des Nations, Recuoil des Traitis, volume CCIII, page 29.
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In behalf of my Government, I beg leave to express the hope that the
present Chief of the Mission, Colonel Omer Osmer Niergarth, may be per-
mitted to continue at this post, where his services have been eminently satisfactory.
However, should it be found necessary at any time for Your Excellency's Gov-
ernment to replace Colonel Niergarth as Chief of the Mission, my Government
instructed me to suggest that he should be preferably a member of the Regular
Army of the United States, otherwise a Reserve Officer completely familiar with
modern tactics for the employment of military planes.

I should appreciate it deeply if Your Excellency would be good enough to
advise me, as soon as convenient, whether Your Excellency's Government finds
it possible to renew the contract and continue the Military Aviation Mission to
Chile, which is most ardently desired by the Government of Chile.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. MICHELS

His Excellency Cordell Hull
The Secretary of State
Washington, D. C.

No. 2

The Secretary of State to the Chilean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, December 23, 1942
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
November 27, 1942 in which you request the renewal of the Agreement entered
into on April 23, 1940 between the Governments of the United States and the
Republic of Chile, providing for a United States Military Aviation Mission to
Chile.

In this connection, I am pleased to inform Your Excellency that the renewal
of the Agreement for a period of three years, effective from April 23, 1943, and
the modifications proposed in Your Excellency's note under reference are agree-
able to the Government of the United States, provided that members of the
Mission shall receive from the Government of Chile such net annual compen-
sation as may be agreed upon between the Government of the United States and
the Government of Chile for each member, notwithstanding the provisions of

No. $0
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Au nom de mon Gouvernement, j'exprime l'espoir que Ic Chef actuel de
]a mission, le colonel Omer Osmer Niergarth, pourra etre maintenu dans cc
poste oh il a rendu' les plus dminents services. Cependant, si le Gouvernement
de Votre Excellence se trouvait h un moment quelconque dans l'obligation de
remplacer le colonel Niergarth en tant que Chef de la mission, mon Gouver-
nement m'a chargd de suggdrer qu'il serait prdfdrable que cc poste ffit occupd
par un membre de l'armde active des Etats-Unis ou, sinon, par un officier de
rdserve parfaitement familiarisd avec les tactiques modemes en cc qui concerne
remploi des avions militaires.

Jo serais trs oblig6 t. Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre
le plus t6t qu'il lui sera loisible si son Gouvernement estime possible de renou-
veler la convention et de maintenir la mission militaire adrienne aupr s du Chili,
ce que le Gouvernemont du Chili souhaite trs vivement.

Veuilez agrder, etc.

R. MICHULs

A Son Excellence Cordell Hull
Secrdtaire d'Etat
Washington (D.C.)

No 2

Le Secrdtaire d'Etat a l'Ambassadeur du Chili

DiPARTEMENT D'iTAT

Washington, le 23 ddcembro 1942
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date
du 27 novembre 1942 par laquelle vous demandez le renouvellement de F'accord
intervenu le 23 avril 1940 entre los Gouvernements des Etats-Unis ct de la Rdpu-
blique du Chili au sujet d'une mission militaire adrienne des Etats-Unis auprhs
du Chili.

A cot 6gard, je suis heureux d'annoncer h Votre Excellence quo le Gou-
vemement des Etats-Unis accepte do renouveler raccord pour une pdriode de
trois am A compter du 23 avril 1943, et que les modifications proposdes dans la
note de Votre Excellence mentionndo ci-dessus sont acceptables pour le Gouver-
nement des Etats-Unis, 6tant entendu que les membres do la mission recevront
du Gouvernement dut Chili une solde annuelle dont le montant sera fix6 pour
chaque membre par accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouver-

N* SO
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Article III of the Agreement signed April 23, 1940, and provided, further, that
personal and household effects, baggage and automobiles of military personnel
attached to the Mission shall be exempt from customs duties and imposts of any
kind in Chile and allowed free entry upon request of the Chief of the Mission, as
stipulated in Article XIV of the Agreement now in effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Sumner WELLES

His Excellency
Sefior Don Rodolfo Michels
Ambassador of Chile

No. 3

The Chilean Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE CHILE

WASHINGTON

14 Abril 1943
Excellency:

I have the honor to refer to my note of November 27, 1942 and your Ex-
cellency's reply thereto of December 23, 1942 concerning the renewal of the
Agreement entered into on April 23, 1940 between the Governments of the
United States and the Republic of Chile, providing for a United States Military
Aviation Mission to Chile.

I beg leave to inform your Excellency that it is agreeable to my Government
that the members of the Mission shall receive such net annual compensation from
the Government of Chile as may be agreed upon between the Government of
Chile and the United States for each member, notwithstanding the provisions of
Article 11 of the Agreement signed April 23, 1940 and further, that personal
and household effects, baggage and automobiles of military personnel attached to
the Mission shall be exempt from customs duties and imposts from any kind in
Chile and be allowed free entry upon the request of the Chief of the Mission,
as stipulated in Article 14 of the Agreement now in effect.

1 Article 11.

No. S0
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nement du Chili par derogation aux dispositions de 'article IF de l'accord
sign6 le 23 avril 1940, et tant entendu de plus que les effets personnels et mobi-
hers, les bagages et automobiles du personnel militaire attache 'a la mission
seront exemptds des droits de douane et impots de toute nature au Chili et que
l'entrde en franchise leur sera accord6e sur demande du Chef de la mission,
conformdment aux dispositions de 'article XIV de 'accord actuellement en
vigueur.

Veuillez agrfer, etc.

Pour le Secr&aire d'Etat:
Sumner WELLES

A Son Excellence
M. Don Rodolfo Michels
Ambassadeur du Chili

No 3

L'Ambassadeur du Chili au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DU CHILI

WASHINGTON

Le 14, avril 1943
Monsieur le Secr&aire d'Etat,

Comme suite h ma note du 27 novembre 1942 et h la r~ponse que Votre
Excellence y a apport~e le 23 d~cembre 1942, au sujet du renouvellement de
l'accor4 intervenu le 23 avril 1940 entre les Gouvernements des Etats-Unis et
de la R6publique du Chili et relatif h une mission militaire arienne des Etats-
Unis aupr s du Chili, j'ai 'honneur de porter A Ia connaissance de Votre Excel-
lence que mon Gouvernement accepte que les membres de la mission regoivent
du Gouvernement du Chili la solde annuelle nette, dont le montant sera fix6
pour chaque membre par accord entre le Gouvernement du Chili ct le Gou-
vernement des Etats-Unis, par drogation aux dispositions de Particle 11 de
l'accord sign6 le 23 avril 1940, et, de plus, que les effets personnels et mobiliers,
les bagages et automobiles du personnel militaire attach6 A. la mission soient
exempts des droits de douane et de tout impot au Chili et que l'entre en fran-
chise leur soit accordde sur demande du Chef de la mission, conform6ment aux
dispositions de rarticle 14 de raccord actuellement en vigucur.

'Article 11.
No SO
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Therefore, it is understood that the Agreement is renewed for a period of
three years, effective from April 23, 1943, on the same conditions and terms as
the Agreement now in effect, and including the modifications proposed in my
note of November 27, 1942 and the stipulations contained in your Excellency's
note of December 23, 1942, set forth above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. MICHELS

His Excellency Cordell Hull
The Secretary of State
Washington, D. C.

No. 50
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En consdquence, il est entendu que l'accord est renouvel6 pour une priode
de trois ans dater du 23 avril 1943, dans les memes conditions et avecd les
memes clauses que l'accord actuellement en vigueur, avec les modifications pro-
posies dans ma note du 27 decembre 1942 et les stipulations 6nonc~es dans la
note de Votre Excellence en date du 23 d'cembre 1942 et exposfe ci-dessus.

Veuillez agre'er, etc.

R. MICHELS

A Son Excellence Cordell Hull
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)

NO St
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EL SALVADOR

Agreement relating to the detail of an officer of the United
States Army to serve as Director of the Military School
and of the Military Academy of El Salvador. Signed at
San Salvador, on 21 May 1943

English and Spanish official texts communicated by the United States Represen-
tative to the United Nations. The filing and recording took place on
16 October 1947.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SALVADOR

Accord relatif au d6tachement d'un officier de l'arm6e des
Etats-Unis en qualit6 de Directeur de l'Ecole militaire et de
l'Academie militaire du Salvador. Sign6 ' San-Salvador,
le 21 mai 1943

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le reprisentant def Etats-
Unis auprs de 'Organisation des Nations Unies. Le classement et l'inscrip-
tion au ripertoire ont eu lieu le 16 octobre 1947.
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No. 51. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF EL SALVADOR RELATING TO THE DETAIL
OF AN OFFICER OF THE UNITED STATES ARMY TO
SERVE AS DIRECTOR OF THE MILITARY SCHOOL AND
OF THE MILITARY ACADEMY OF EL SALVADOR.
SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 21 MAY 1943

URBINA-THURSTON CONTRACT

Manuel Urbina Menjivar, Lieutenant Colonel of the Army, Superior Offi-
cial of the Ministry of National Defense, duly authorized and in representation
of the Supreme Government of the Republic of El Salvador, according to the
Order of the Executive Power No. 203, dated April twenty-ninth of this year,
published in the Diario Official No. 93, Volume 134, dated the first of this month,
on one part, and His Excellency Walter Thurston, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the United States of America, duly authorized and in
representation of his Government, on the other, agree to conclude the following
contract:

-I-

The Government of the United States of America places at the disposal of
the Government of El Salvador the technical and professional services of an
officer of the Army of the former nation to serve as Director of the Military
School and of the annexed Military Academy of El Salvador.

-II-

The Government of the United States, in accordance with the preceding
clause, has designated for Director of the Military School and annexed Military
Academy of this country, Lieutenant Colonel Rufus E. Byers, U. S. Army, a
position which shall be subject to the orders of only the President of the Republic
and Commanding General of the Army and of the Minister of National Defense;
this being without prejudice to the provisions of the respective laws and regulations.

'Came into force on 21 May 1943, in accordance with Article II.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 51. ACUERDO' ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE EL SALVADOR, RELATIVO A LA DESIGNA-
CION DE UN OFICIAL DEL EJERCITO DE LOS ESTADOS
UNIDOS PARA QUE SIRVA COMO DIRECTOR DE LA
ESCUELA MILITAR Y DE LA ACADEMIA MILITAR DE
EL SALVADOR. FIRMADO EN SAN SALVADOR, EL
21 DE MAYO DE 1943

CONTRATO URBINA-THURSTON

Manuel Urbina Menjivar, Teniente Coronel del Ejdrcito, Oficial Mayor del
Ministerio de Defensa Nacional, debidamente autorizado y en representaci6n del
Supremo Gobierno de la Repblica de El Salvador, segu'n Acuerdo del Poder
Ejecutivo No 203, de fecha veintinueve de abril del corriente afio, publicado en
el Diario Oficial No 93, Tomo 134, de fecha primero del presente mes, por una
parte, y el Excelentisimo sefior don Walter Thurston, Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Amrica, competentemente auto-
rizado y en representaci6n de su Gobierno, por la otra, convienen en celebar el
siguiente Contrato:

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica pone a la disposici6n del
Gobiemo de El Salvador, los servicios tcnicos y profesionales de un oficial del
Ej~rcito de aquella naci6n, para que sirva como Director de la Escuela Militar
y de la Academia Militar anexa de El Salvador.

- II -

El Gobierno de los Estados Unidos, de acuerdo con la clAusula anterior, ha
designado para el cargo de Director de la Escuela Militar y Academia Militar
anexa de este pals, al sefior Teniente Coronel don Rufus E. Byers, del Ejrcito
de los Estados Unidos, cargo en el cual dependerA dinicamente del sefior Presi-
dente de la Repfiblica y Comandante General del Ejrcito y del sefior Ministro
de Defensa Nacional; esto, sin perjuicio de lo que disponen las leyes y regla.
mentos respectivos.

' Entri en vigucur le 21 rnai 1943, conform~mcnt A Particle III.
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-III-

The present contract shall come into force on the twenty-first day of May,
nineteen hundred and forty-three, and shall continue in force for a period of
two years, counted from this date, until the twentieth day of May, nineteen hun-
dred and forty-five; but if the Government ,of El Salvador should desire that the
services of Lieutenant Colonel Byers or another officer whom the United States
Government might designate in his place, be extended beyond the period stipu-
lated in this same clause, it shall make a written proposal to this effect at least
thirty days before the expiration of this contract, which shall be considered
renewed or extended when both Governments so signify by a simple exchange of
notes.1

-IV-

This contract may be terminated before the expiration of the period pre-
scribed in the preceding clause or before the expiration of the extension thereof in
the following manner:

(a) By either of the contracting Governments, subject to only three months'
written notice in advance;

(b) By the recall of the officer by the Government of the United States in
the public interest of that country, without necessity of compliance with provision
(a) of this clause; and

(c) At the initiative of the Government of El Salvador or of the Govern-
ment of the United States of America, in case either of the two Governments finds
itself involved in domestic or foreign hostilities.

--V_

Should Lieutenant Colonel Rufus E. Byers become unable to perform his
duties referred to in this contract by reason of continued illness or physical dis-
ability, he shall be replaced by another officer of similar qualifications.

-VI-

Lieutenant Colonel Rufus E. Byers shall serve in El Salvador, in the posi-
tion already mentioned, with the rank hc holds in the United States Army, and
shall wear the uniform of his rank in the United States Army, but shall have
precedence over all Salvadoran officers of the same rank, enjoying in addition,

See page 410 of this volume.

No. SI
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El presente Contrato entrar, en vigor a partir del dia veintiuno de mayo de
mil novecientos cuarenta y tres y su vigencia sera' de dos afios, contados desde
esta fecha hasta el veinte de mayo de mil novecientos cuarenta y cinco; pero
si el Gobierno de El Salvador deseare que los servicios del sefior Teniente Coronel
Byers o de otro oficial que el Gobierno Norteamericano designara en su lugar,
se prolongasen del periodo estipulado en esta misma cla'usula, deberA hacer una
propuesta por escrito a este efecto por lo menos con treinta dias de anticipaci6n
a la expiraci6n de este Contrato, teni6ndose por renovado o prorrogado cuando
asi lo manifiesten ambos Gobiernos por un simple cambio de notas. 1

-IV -

Este Contrato puede ser terminado antes de la expiraci6n del tiempo sefia-
lado en ]a clAusula anterior, como tambi~n en la extensi6n del mismo, de ]a
manera siguiente:

(a) por solicitarlo cualquiera de los dos Gobiernos contratantes, con solo
un aviso por escrito con tres meses de anticipaci6n;

(b) por convenir al Gobierno de los Estados Unidos de America, el retiro
del oficial, en pro del inter s puiblico de aquel pais, sin sujetarse en este caso a
lo estipulado en la fracci6n a) de esta clAusula; y

(c) por iniciativa del Gobierno de El Salvador o del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica en caso de que cualquiera de los dos Gobiernos llegue a
encontrarse envuelto en hostilidades domsticas o extranjeras.

-V-

En caso de que el sefior Teniente Coronel don Rufus E. Byers llegara a
incapacitarse para el desempefio de sus funciones encomendadas a que se refiere
este Contrato, por motivos de enfermedad o incapacidad fisica prolongada, ser.
reemplazado por otro oficial de capacidades similares.

-VI -

El sefior Teniente Coronel don Rufus E. Byers, servirA en El Salvador, en
el cargo ya mencionado, con el rango que ocupa en el Ej6rcito de los Estados
Unidos de America y llevar, el uniforme de su grado en el Ejdrcito de los
Estados Unidos, pero tendrA precedencia sobre todos los oficiales del Ej6rcito de

'Voir page 410 de cc volume.

No S1
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during the life of this contract, the benefits which the Army of El Salvador has
established for the same rank.

-VII-
During the life of this contract and its extensions, Lieutenant Colonel Byers

shall be governed by the disciplinary regulations of the United States Army.

-VIII-
During the period Lieutenant Colonel Byers is detailed under this contract

or any extension thereof, the Government of El Salvador shall not engage the
services of any personnel of any other foreign government for the duties and
purposes contemplated by this Contract.

-IX-
Lieutenant Colonel Byers shall not divulge nor by any means disclose to any

foreign government nor to any person any secret or confidential matter of which
he may become cognizant as a natural consequence of his functions, or in any
other way, it being understood that this requisite honorably continues even after
the expiration or cancellation of the present Contract or extension thereof.

-X-

Lieutenant Colonel Byers shall have the right to one month of leave during
the year, which may be availed of in whole or in part, and in case all or any
part of it is not taken, it shall accumulate from year to year during the life of
this Contract.

-XI-
The leave specified in the preceding clause may be spent in foreign countries,

subject to the standing instructions of the United States War Department con-
cerning visits abroad. In all cases the said leave, or portions thereof, shall be taken
by Lieutenant Colonel Byers only after consultation with the Minister of Na-
tional Defense with a view to ascertaining the mutual convenience of the Gov-
emment of El Salvador and Lieutenant Colonel Byers in respect to his leave.

-XII-
The expenses of travel and transportation not otherwise provided for in this

Agreement shall be borne by Lieutenant Colonel Byers in taking his leave. All
No. St
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El Salvador, del mismo grado, gozando adcmis, durante la vigencia de este
Contrato, de los beneficios que el Ej6rcito de El Salvador tiene establecidos para
el rango correspondiente.

-VII-

Durante la vigencia de este Contrato, y sus pr6rrogas, el sefior Teniente
Coronel Byers estarA gobernado por las regulaci~nes disciplinarias del Ejcrcito de
los Estados Unidos de Amdrica.

- VIII -
Durante el periodo en que el sefior Teniente Coronel Byers est6 en servicio

bajo este Contrato o cualquiera extensi6n de 61, el Gobierno de El Salvador no
podrA contratar los servicios de ning6n personal de otro Gobierno extranjero
para los deberes y prop6sitos contemplados por este Contrato.

-Ix -

El sefilor Teniente Coronel Byers no podrA divulgar ni en manera alguno
descubrir a ningdin Gobierno extranjero ni a ninguna persona, ningfln secreto o
asunto confidencial del cual liegue a tener conocimiento como consecuencia
natural de sus funciones, o de cualquiera otra manera, siendo entendido que
este requisito honorable contini'a auin despuds de la expiraci6n o cancelaci6n del
presente Contrato o extensi6n de 61.

El sefilor Teniente Coronel Byers tendrA derecho a un meg de vacaciones
durante el afio, las cuales podrA disfrutar en forma total o parcial, y en caso de
no hacer uso de ellas o de alguna de sus partes, se le acumularin de afio en afio
durante la vigencia de este Contrato.

-XI-

La vacaci6n especificada en la clAusula anterior puede pasarse en los paises
extranjeros, sujeto a las instrucciones vigentes del Departamento de Guerra de
los Estados Unidos de America referentes a las visitas al extranjero. En todos los
casos la mencionada vacaci6n, o porciones de ella, deberA ser tomada por el
sefior Teniente Coronel Byers despuds de consultar con el Ministerio de Defensa
Nacional, con objeto de dcterminar las mutuas conveniencias del Gobierno de
El Salvador y del sefior Teniente Coronel Byers respecto a sus vacaciones.

-XII-
Los gastos de viaje y transporte, no estipulados de otra manera en este con-

venio, serAn sufragados por el sefior Teniente Coronel Byers al hacer uso de sus
No 51
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travel time, including sea travel, shall count as leave and shall not be in addi-
tion to the time authorized in the preceding clause.

-XIII-
For the services specified in clause I of this Contract, Lieutenant Colonel

Byers shall receive from the Salvadoran Government an annual compensation of
Two Thousand Six Hundred and Fifty-two Dollars ($2,652.00). This compen-
sation shall be paid proportionally during the twelve months of the year, as nearly
equally as possible, on the last day of each month. These payments shall be
made in Salvadoran national currency and shall be computed at the highest rate
of exchange in San Salvador on the day on which due. Payments made outside
of El Salvador shall be in the national currency of the United States.

-XIV-

The compensation set forth in the preceding clause shall begin on the date of
departure of Lieutenant Colonel Byers from the United States of America, and
it shall continue after the termination of his services in El Salvador during his
return trip to the United States of America, and thereafter for the period of any
accumulated leave to which he is entitled.

-XV-
Lieutenant Colonel Byers and his family shall be furnished by the Salvadoran

Government with first-class accommodations for their travel here and return per-
formed under this Contract. The expenses of transportation by land and sea of
Lieutenant Colonel Byers' household effects and baggage, including automobile,
from the Port of Embarkation in the United States of America to San Salvador
and return to the Port of Debarkation in the United States of America shall
also be paid by the Salvadoran Government.

These expenses shall include all necessary costs incidental to unloading from
the steamer or railway train upon arrival in El Salvador, cartage from the ship
or railway station to the residence of Lieutenant Colonel Byers in San Salvador,
and packing and loading on board the steamer or railway train upon departure
from El Salvador upon termination of services.

It is understood that throughout this Contract, the term "family" is limited
to mean the wife and dependent children of Lieutenant Colonel Byers.

-XVI-
The Government of El Salvador shall allot in the budget of the Ministry of

National Defense an annual sum of nine hundred dollars ($900.00) to pay the
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vacaciones. Todo cl tiempo del viaje incluso viaje por mar, contar, como vaca-
ciones y no se tomarA como adici6n al tiempo autorizado de que habla la
clfiusula anterior.

- XIII -
Por los servicios especificados en la clusula -I- de este Contrato, el sefior

Teniente Coronel Byers recibirai del Gobierno de El Salvador una compensaci6n
anual dc DOS MIL SEISCIENTOS CINCUENTA Y DOS DOLARES ($-2,652.00). Esta
compensaci6n deber, pagarse proporcionalmento en los doce meses del afio lo
ms iguales posibles y el dia 'iltimo dc cada mes. Esos pagos se harAn en moneda
nacional salvadorefia y scra'n calculados al tipo mAs alto de cambio en San
Salvador, en el dia quo cl pago deba haccrse. Los pagos que haya que hacerse
fuera de El Salvador sern hcchos en moneda nacional de los Estados Unidos.

-XIV-
La compensaci6n estipulada en la clAusula anterior comenzari en la fecha

en que salga cl sefior Teniente Coroncl Byers de los Estados Unidos de Amrica,
y debera' continuar despu6s de la terminaci6n de sus servicios en El Salvador
durante su viaje do regreso a los Estados Unidos de Am6rica y despu6s de eso
por e periodo de cualesquiera vacaciones acumuladas a que tenga derecho.

-XV -
El Gobierno de El Salvador proporcionarA al sefior Teniente Coronel Byers

y su familia pasajes en primera clase para su transporte de venida y regreso que
harA de acuerdo con este Contrato. Los gastos de transporte por mar y tierra del
equipaje y efectos de la casa del sefior Teniente Coronel Byers, incluyendo
autom6vil, del puerto de embarque en los Estados Unidos de Amdrica a San
Salvador y de vuelta al puerto de desembarque en los Estados Unidos de
America serfin pagados tambie'n por el Gobierno de El Salvador.

En estos gastos estin incluidos, desde luego, los incidentales que se ocasionen
en la descarga del barco o del ferrocarril a ]a llegada a El Salvador, corretajc
del barco o estaci6n de ferrocarril a la residencia del sefior Teniente Coronel
Byers en San Salvador y empaque y cargo a bordo del barco o ferrocarril a la
partida de El Salvador al terminarse sus servicios.

Es entendido que en todas las partes de este Contrato on que aparece el
tcrmino "familia", so refiere 6inicamente a la esposa c hijos que dependan del
sefior Teniente Coronel Byers para su mantenimiento.

- XVI -
El Gobierno de El Salvador asignara en el Presupuesto del Ministerio de

Defensa Nacional una suma anual de NOVECIENTOS DOLARILS ($-900.00), para
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customs duties on articles imported by Lieutenant Colonel Byers for his personal
use and for the use of his family, as well as to cover any tax or taxes imposed by
the Salvadoran Government on the compensation, pay or allowances received by
Lieutenant Colonel Byers, it being understood that any unexpended balance of this
item would be returned to the Treasury of the Salvadoran Government at the
expiration of the detail of Lieutenant Colonel Byers or his successor, to the position
referred to in clause one.

If the services of Lieutenant Colonel Byers should be terminated by the Gov-
ernment of the United States, except as established in heading (c) of clause IV of
this Contract, before the completion of two years of service, the provisions of
clause XV shall not apply to the return trip.

If the services of Lieutenant Colonel Byers should terminate or be termi-
nated before the completion of the aforesaid two years of service, for any other
reason, including those established in heading (c) of clause IV, Lieutenant
Colonel Byers shall receive from the Government of El Salvador all compen-
sations, emoluments, and perquisites as though he had completed two years of
service referred to in this Contract, but the annual salary shall terminate as
provided in clause XIV. But should the Government of the United States recall
Lieutenant Colonel Byers for breach of discipline, the cost of his return trip to the
United States of his family, household effects and baggage, and automobile, shall
not be borne by the Government of El Salvador.

-XVII-

When Lieutenant Colonel Byers travels on official business in the interior of
the Republic, his transportation and travelling expenses shall be provided by the
Government of El Salvador in accordance with the provisions of clause VI of
this Contract.

-XVIII-

The Government of El Salvador shall provide suitable office space and facili-
ties for the use of Lieutenant Colonel Byers.

-XIX-

If replacement of Lieutenant Colonel Byers is made during the life of
this Contract or any extension thereof, the terms as stipulated in this Agreement
shall also apply to the replacement officer, with the exception that the replacement
officer shall receive an amount of annual compensation which shall be agreed
upon by the two Governments.
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pago de impuestos aduanales sobrc articulos importados por el sefilor Teniente
Coronel Byers para su uso personal y para el uso de la familia, asi como para
cubrir cualquier impuesto o impuestos cargados por el Gobierno de El Salvador
sobre la compensaci6n, pago o pensi6n recibida por el sefilor Teniente Coronel
Byers, siendo entendido que cualquier balance no gastado de esta suma serAi
devuclto a ]a Direcci6n General de Tesoreria de El Salvador cuando tcrminc el
nombramiento del sefior Tcniente Coronel Byers o de su sucesor, en el cargo de
que habla la clusula primera.

Si los servicios del sefior Teniente Coronel Byers fuesen cancelados por el
Gobierno de los Estados Unidos, excepto bajo las condiciones establecidas y
previstas en ]a fracci6n c) de ]a cl1tusula IV de este Contrato, antes del tdrmino
de dos afios de servicio, las previsiones de la chusula XV no se aplicarin al viaje
de regreso.

Si los servicios del sefior Teniente Coronel Byers terminasen o fuesen can-
celados antes del plazo de los dos afios de servicios scfialados, por cualquiera otra
raz6n, incluso las establecidas en la fracci6n c) de ]a cl~usula IV, el sefior
Teniente Coronel Byers recibirA del Gobierno de El Salvador todas las compensa-
ciones, utilidades y requisitos como si hubiera cumplido los dos afios de serviclo
que sefiala este Contrato, pero el salario anual previsto en ]a clusula XIV se
dari por terminado. Pero si el Gobierno de los Estados Unidos de America Ila-
mase al sefior Teniente Coronel Byers por quebrantamicnto en la disciplina, cl
costo del viaje de regreso a los Estados Unidos, de 61, su familia, equipaje y
efectos de casa y autom6vil, no sern pagados por cl Gobierno de El Salvador.

- XVII -
Cuando el sefior Teniente Coronel Byers salga en comisi6n oficial en cl

interior de ]a Repfiblica, sus gastos de transporte y los demos que ocasione cl
viaje, setrn costeados por cl Gobierno de El Salvador, de acuerdo con lo
estipulado en la clAusula VI de este Contrato.

-XVIII-
El Gobierno de El Salvador proporcionari al sefior Teniente Coronel Byers

oficina con espacio adecuado y demis facilidades necesarias.

- XIX -

Si fuere cambiado el sefior Teniente Coronel Byers durante la vigencia de
este Contrato o cualquiera extensi6n de 61, los trminos segIn estipulados en
este convenio tambi~n dcberAn aplicarse al oficial que lo reemplace, con la excep.
ci6n que el nuevo oficial recibir, una cantidad de compensaci6n anual sobre la
cual convendrfn los dos Gobiemos.
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-xX-

The Government of El Salvador shall provide suitable medical attention for
Lieutenant Colonel Byers and his family. In case Lieutenant Colonel Byers be-
comes ill or suffers injury, he shall be placed in such hospital as the Ministry of
National Defense deems suitable. The said officer shall pay only his cost of sub-
sistence while hospitalized. His family shall enjoy the same privileges agreed upon
in this clause except that Lieutenant Colonel Byers shall in all cases pay the cost of
subsistence incident to the hospitalization of a member of his family.

-XXI-

If Lieutenant Colonel Byers or any member of his family should die in
El Salvador during the period while this Contract is in effect, the Government of
El Salvador shall have the body transported to such place in the United States
as the family may decide, but the cost to the Government of El Salvador shall not
exceed the cost of transporting the remains from the place of decease to the Port
of Debarkation in the United States of America. Should the deceased be Lieu-
tenant Colonel Byers himself, his services shall be considered to have terminated
fifteen days after his death. Return transportation to the Port of Debarkation in
the United States of America for the family of the deceased officer and for their
household effects and baggage, and automobile shall be provided by the Govern-
ment of El Salvador, in conformity with clause XV of this contract. All compen-
sation due the deceased officer and reimbursement due the deceased officer for
expenses and transportation on official business of the Government of El Salvador
shall be paid to the widow, or to any other person who may have been designated
in writing by the officer before his death, provided such widow or other person
shall not be compensated for the accrued leave of the deceased, and further pro-
vided that these compensations shall be paid within fifteen days after the death of
the said officer.

IN wrrNESS WHEREOF, the undersigned sign the present Contract in quad-
ruplicate in the Spanish language and in duplicate in the English language, in the
city of San Salvador, Republic of El Salvador, this twenty-first day of May
nineteen hundred and forty-three.

[SEAL] Walter THURSTON

[SEAL] M. URBINA M.
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-xx-
El Gobierno de El Salvador proporcionar, cuidados m6dicos adecuados

para el sefgor Teniente Coronel Byers y su famiilia. En caso de que el sefior
Teniente Coronel Byers se enferme o sufra algtin accidente, deber, ser puesto
en cl Hospital que cl Ministerio de Defensa Nacional juzgue conveniente, siendo
6inicamente por cuenta de dicho oficial durante su permanencia en el Hospital,
el costa de su subsistencia. Su familia disfrutarh, de los mismos privilegios con-
venidos en esta clfusula, con ]a excepci6n de que cl sefior Teniente Coronel
Byers deberf, en todos los casos pagar el costo de subsistencia concernientes a ]a
hospitalizaci6n de alguno de sus miembros.

-xxI-

Si el sefior Teniente Coronel Byers o cualquier miembro de su familia
liegase a morir en El Salvador, durante la vigencia de este Contrato, el Gobierno
de El Salvador hari transportar por su cuenta el cadiver al lugar de los Estados
Unidos que indique su familia; pero el costa para el Gobierno de El Salvador
no excederi al costa de transportaci6n de los restos del lugar del fallecimiento al
puerto de desembarque en los Estados Unidos de Amdrica. Si el fallecido fuera
el propio sefior Teniente Coronel Byers, sus servicios se considerarin terminados
quince dias despu6s de su fallecimiento. El transporte de regreso al puerto de
desembarque en los Estados Unidos de Amidrica para la familia de 61, y para su
equipaje y efectos de casa y autom6vil, setdn proporcionados por el mismo
Gobierno de El Salvador, de acuerdo con lo prescrito en la clAusula XV de este
Contrato. Toda remuneraci6n que se deba al fallecido par gastos y transportes
en asuntos oficiales del Gobierno de El Salvador, serhn pagados a la viuda, o
a cualquier otra persona que hubiese sido designada por escrito por 61 antes de
su muerte, quedando estipulado que esa viuda o la persona que hubiere sido
designada como se deja dicho, para recibir ]a remuneraci6n aludida, no ser,
compensada con la vacaci6n acumulada del difunto, y adem6s esas compensa-
clones deberin pagarse dentro de los quince dias subsiguientes al fallecimiento
del mencionado oficial.

EN TESTIMON1O DE LO CUAL, los infrascritos firman el presente Contrato en
seis tantos, de los cuales dos sern en el idioma ingls, en la ciudad de San
Salvador, Repuiblica de El Salvador, a los veinti6n dias del res de maya de
rail novecientos cuarenta y tres.

[SELLO] M. URBINA M.

[SELLO] Walter THURSTON
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NATIONAL PALACE

San Salvador, May 21, 1943

Having seen the preceding Contract, composed of twenty-one clauses, con-
cluded between Lieutenant Colonel Manuel Urbina Menjivar, Superior Official
of the Ministry of National Defense, duly authorized and in representation of the
Government of the Republic of El Salvador, on one part, and His Excellency
Walter Thurston, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United
States of America, with special authorization of his Government, on the other;
a Contract under which the American Government places at the disposition of
the Government of El Salvador the technical and professional services of Lieu-
tenant Colonel Rufus E. Byers to fill, for a period of two years, the position of
Director of the Military School and annexed Military Academy of El Salvador,
and finding the said Contract in conformity with the instructions received by
Lieutenant Colonel Urbina Menjivar in the matter, the Executive Power resolves:
to approve it in all its parts, being obliged to report it to the Honorable National
Legislative Assembly for its approval.' The expenditures referred to in this Con-
tract must be taken from the respective items of the Budget.

Let it be communicated.

[SEAL OF THE PRESIDENCY OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.]

The Minister of National Defense

MEN9NDEZ

'Approved by the National Legislative Assembly of El Salvador May 26, 1943.
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PALACIO NACIONAL

San Salvador, 21 de mayo de 1943

Visto el anterior Contrato, compuesto de veintiuna clusulas, celebrado
entre el sefior Teniente Coronel don Manuel Urbina Menjivar, Oficial Mayor
del Ministerio de Defensa Nacional, debidamente autorizado y en representa-
ci6n del Gobierno de la Republica de El Salvador, por una parte, y cl Excelen-
tisimo sefior don Walter Thurston, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Ertados Unidos de Amrica, con autorizaci6n especial de su Gobierno,
por ]a otra; Contrato por el cual el Gobierno Norteamericano, pone a la disposi-
ci6n del Gobierno de El Salvador, los servicios t6cnicos y profesionales del sefior
Teniente Coronel don, Rufus E. Byers, para que por el termino de dos afios,
desempefie el cargo de Director de ]a Escuela Militar y Academia Militar anexa
de El Salvador, y encontrando dicho Contrato, de conformidad con las ins-
trucciones que al efecto recibiera el sefior Teniente Coronel Urbina Menjivar,
el Poder Ejecutivo ACUERDA: aprobarlo en todas sus partes, debiendo darse
cuenta a la Honorable Asamblea Nacional Legislativa para su aprobaci6n.1 Las
erogaciones a que alude este Contrato, deberfin, aplicarse a las respectivas
partidas del Presupuesto.

COMUNIQUESE.

[SELLO-PRESIDENCIA DE LA REP65BLICA DE EL SALVADOR, C.A.]

El Ministro de Defensa Nacional

MENNDEZ

'Approuve par l'Assemble nationale Mgislative du Salvador lc 26 mai 1943.
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TADuuoTON N TRANSLATION

No 51. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU SALVA-
DOR RELATIF AU DETACHEMENT D'UN OFFICIER DE
L'ARMEE EN QUALITE DE DIRECTEUR DE L'ECOLE
MILITAIRE ET DE L'ACADEMIE MILITAIRE DU SAL-
VADOR. SIGNE A SAN-SALVADOR, L5 21 MAI 1943

CONVENTION URBINA-THURSTON

Manuel Urbina Menjivar, lieutenant-colonel de l'arm6e, haut fonction-
naire du Ministere de la ddfense nationale, dfment autoris6, et agissant au nom
du Gouvernement supreme de la R6publique du Salvador, conformdment h
rordre du Pouvoir exdcutif no 203, en date du 29 avril de la pr~sente annde,
publi6 au Diario Oficial no 93, volume 134, en date du ler mai 1943, d'une part,
et Son Excellence M. Walter Thurston, Ambassadeur extraordinaire et pldni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique, dcment autorisd, et agissant au nor de
son Gouvernement, d'autre part, sont convenus de ce qui suit:

-I-

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique met h la disposition du Gou-
vernement du Salvador les services techniques et professionnels d'un officier de
l'armde des Etats-Unis, qui remplira les fonctions de directeur de l'Ecole militaire
du Salvador et de 'Acaddmie militaire qui y est annex&e.

-II-

Conformdment t rarticle pr&cddent, le Gouvernement des Etats-Unis a
nommd au poste de directcur de rEcole militaire du Salvador et de 'Acaddmie
militaire qui y est annexde, le lieutenant-colonel Rufus E. Byers, de l'arme des
Etats-Unis, qui en cette qualit6 ne sera soumis qu'aux ordres du Prsident do
la Rdpublique, commandant en chef de rarme, et du Ministre de la ddfense
nationale, sans prejudice des dispositions des lois et r~glements des deux pays.

-III-

La prdsente convention entrera en vigueur le vingt et un mai mil neuf
cent quarante-trois et restera en vigueur pendant une durde de deux ans &
compter do cette date, c'est-4-dire jusqu'au vingt mai mil neuf cent quarante-
cinq; si le Gouvernement du Salvador desire que les services du lieutenant-
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colonel Byers, ou de tout autre officier que le Gouvernement des Etats-Unis
pourrait nommer h. ]a place de celui-ci, soient prolong&s au delt de la pdriode
fixde au pr6sent article' il devra en faire la demande par 6crit trente jours au
moins avant 'expiration de la prsente convention, qui sera considdrde comme
renouvele ou prolongde lorsque les deux Gouvernements ddclareront qu'il en
est ainsi par simple 6change de notes.

-IV-

I1 pourra tre mis fin h la prsente convention avant rexpiration de ]a
pdriode fixee 'a larticle prdcddent ou avant l'expiration de la prolongation de
celle-ci de la manire suivante:

a) Par lun ou 'autre Gouvernement contractant sous rderve seulement
d'un pr~avis de trois mois donn6 par 6crit;

b) Par le rappel de l'oflicier par le Gouvernement des Etats-Unis, dans
l'intdret public des Etats-Unis, sans qu'il soit ndcessaire de so conformer h ]a
disposition de l'alin&a a) du prdsent article; et

c) Sur rinitiative du Gouvernement du Salvador ou du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique au cas o i Fun des deux Gouvernements se trouverait
engagd dans des hostilit6s h l'intdrieur ou A 'extdrieur.

-V-

Si le lieutenant-colonel Rufus E. Byers se trouvait dans l'incapacit6 d'exercer
les fonctions dont il est question dans la prsente convention pour raison de
maladie prolong6e ou d'incapacitd physique, il serait remplacd par un autre offi-
cier 6galement qualifi6.

-VI-

Le lieutenant-colonel Rufus E. Byers occupera au Salvador le poste prdcit6
avec le grade qu'il ddtient dans l'arm&e des Etats-Unis et portera l'uniforme
de son grade dans l'arme des Etats-Unis; il aura pr&sance sur tous les officiers
du Salvador de mrnme grade et jouira de plus, pendant ]a pdriode au cours de
laquelle la pr~sente convention sera en vigueur, des avantages attaches h son
grade dans l'armde du Salvador.

-VII-

Tant que la prdente convention et ses prolongations seront en vigueur, le
lieutenant-colonel Byers sera, en ce qui concerne ]a discipline, soumis aux r~gle-
ments de l'armrn des Etats-Unis.

No 51



358 United Nations - Treaty Series 1947

-VIII-

Durant la p'riode pendant laquelle le lieutenant-colonel Byers sera dtitach6
en vertu de la prfsente convention ou de toute prolongation de ladite convention,
le Gouvernement du Salvador n'engagera les services d'aucun personnel appar-
tenant 'a un autre gouvernement 6tranger pour exercer les fonctions aux fins
envisagfes par la pr~sente convention.

-Ix-

Le lieutenant-colonel Byers ne divulguera ni ne revelera par quelque moyen
que ce soit, 'a aucun gouvernement &'tranger ni 'a quiconque, aucun renseignement
secret ou confidentiel dont il aura pu avoir connaissance en raison de ses fonc-
tions ou de toute autre manicre, 6tant entendu que cet engagement continuera h
etre observ6, mme apre's 'expiration ou la denonciation de la pr6sente conven-
tion ou de toute prolongation de ladite convention.

_X_

Le lieutenant-colonel Byers aura droit hi un mois de cong6 annuel, qu'il
pourra prendre en une ou en plusieurs fois; au cas o~a il ne prendrait pas la
totalit6 ou une partie de son cong6, les jours de cong6 inutilis6s pourront
8tre reportfs d'une ann6e sur l'autre pendant ]a pe'riode au cours de laquelle
la prfsente convention restera en vigueur.

-XI-

Le cong6 sp6cifi6 h P'article prcfdent pourra etre pass . l'6tranger sous
r&erve des r~glements en vigueur du Dfpartement de la guerre des Etats-Unis
d'Am6rique relatifs aux voyages h. l'tranger. Dans tous les cas, ledit cong6 ou
des parties dudit cong6 ne seront pris par le lieutenant-colonel Byers qu'apr~s
accord avec le Ministre de la defense nationale afin de tenir compte des conve-
nances respectives du Gouvernement du Salvador ct du lieutenant-colonel Byers
en ce qui concerne cc cong6.

-XII-

Les frais de voyage et de transport non autrement prevus par la pr~sente
convention seront h la charge du lieutenant-colonel Byers lors de ce cong6. Tout
le temps pass6 en route, y compris les voyages en mer, comptera comme cong6
et ne s'ajoutera pas h. la pfriode autorisie 5 l'article pr~c~dent.

-XIII-

Pour les services spe'cifi6s h l'article premier de ]a pr~sente convention, le
lieutenant-colonel Byers recevra du Gouvernement du Salvador une solde annuelle
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de deux millk six cent cinquante-deux dollars (2.652 dollars). Cette solde sera
payde en douze mensualites aussi e'gales que possible, dues le dernier jour de
chaque mois. Ces paiements scront effectu&s en monnaie nationale du Salvador
et seront calculfs au taux de change le plus 6lev6 pratique' ' San-Salvador le
jour de l'ch6ance. Les paiements effectu~s hors du territoire du Salvador le
seront dans la monnaic nationale des Etats-Unis.

-XIV-

La solde pr'vue A l'article pr&cedent commencera hi courir 'a partir de la
date du d6part des Etats-Unis d'Am6rique du lieutenant-colonel Byers et conti-
nuera A &re vcrs&c aprs ]a fin de ses services au Salvador, pendant son voyage
de retour aux Etats-Unis d'Am6rique, et ulte'rieurement pendant une pfirode
6gale . la dur&e des congas accumule's auxquels il aura droit.

-XV-

Le Gouvernement du Salvador assurera au lieutenant-colonel Byers et ,A sa
famille le transport en premire classe pour le voyage d'aller et de retour accompli
en vertu de la pr~sente convention. Les frais du transport par terre et par iner
des effets mobiliers et des bagages du lieutenant-colonel Byers, y compris une
automobile, du port d'embarquement aux Etats-Unis d'Amcrique jusqu'. San-
Salvador, et de la r&xpfdition desdits effets mobiliers et bagages au port de
dfbarquement aux Etats-Unis d'Amfrique, seront 6galement payds par le Gou-
vernement du Salvador.

Ces d~penses comprendront tous les frais aff'rents au d~chargement du
vapeur ou du wagon de chemin de fer lors de l'arriv&e au Salvador, le transport
depuis le vapeur ou la gare de chemin de fer jusqu'A Ia residence du lieutenant-
colonel Byers h San-Salvador, ainsi que l'emballage et le chargement sur le vapeur
ou le wagon de chemin de fer lors du depart du Salvador, quand les services du
lieutenant-colonel Byers prendront fin.

II est entendu qu'au sens de ]a prCsente convention le terme "famille" s'ap-
plique exclusivement h l'pouse et aux enfants h charge du lieutenant-colonel
Byers.

-XVI-

Le Gouvernement du Salvador devra pre'voir chaque annde dans le budget
du Ministre de Ia defense nationale un cr6dit de neuf cents dollars (900 dollars)
pour acquitter les droits de douane sur les articles importe's par le lieutenant-
colonel Byers pour son usage personnel et pour celui de sa famille, ainsi que tout
imp&t per~u par le Gouvernement du Salvador sur ]a solde, les allocations ou
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les indemnit~s vers~es au lieutenant-colonel Byers, ,tant entendu que tout solde
inutilis6 de ce crddit sera revers6 au Trsor du Gouvernement du Salvador au
moment oai la p6riode fix~e pour le d, tachement du lieutenant-colonel Byers
ou de son successeur, en vue d'occuper le poste dont il est question I l'article
premier, viendra h expiration.

Si les services du lieutenant-colonel Byers venaient 'a prendre fin h la suite
d'une d6cision du Gouvernement des Etats-Unis, autrement que dans les condi-
tions pr~vues h l'alinda c) de Particle IV de la prdsente convention, avant l'expi-
ration des deux ann~es de services prdvues, les dispositions de l'article XV ne
s'appliqueront pas au voyage de retour.

Si les services du lieutenant-colonel Byers prenaient fin ou s'il y ,tait mis
fin avant l'expiration de la priode de deux ans pr, citde, pour toute autre raison,
y compris celles ,nonces h l'alina c) de l'article IV, le lieutenant-colonel rece-
vrait du Gouvernement du Salvador tous les ,moluments, indemnit6s et gratifi-
cations auxquels il aurait eu droit s'il avait accompli les deux annes de service
prdvues par la prdsente convention, mais son traitement prendrait fin comme ii
est pr~vu h l'article XIV. Toutefois, si le Gouvernement des Etats-Unis rappelle
le lieutenant-colonel Byers pour manquement A. la discipline, les frais de son
voyage de retour aux Etats-Unisi et du voyage de retour de sa famille, de ses
effets mobiliers, bagages et automobile, ne seront pas supportds par le Gouver-
nement du Salvador.

-XVII-

Le Gouvernement du Salvador paiera les frais de transport et de voyage
affrents h tout d6placement officiel effectu' par le lieutenant-colonel Byers sur
le territoire de la Republique conformdment aux dispositions de l'article VI de
la prdsente convention.

-XVIII-

Le Gouvernement du Salvador mettra h la disposition du lieutenant-colonel
Byers des bureaux convenables et toutes facilit&s ncessaires ?. cet ,gard.

-XIX-

Si le remplacement du lieutenant-colonel Byers a lieu pendant ]a periode
au cours de laque!lle la prsente convention sera en vigueur ou au cours de toute
prolongation de celle-ci, les dispositions contenues dans le preent accord s'appli-
queront ,galement h l'officier qui remplacera le lieutenant-colonel Byers avec
cette exception que la solde annuelle qui sera vers~e audit officier sera fixe par
accord entre les deux Gouvernements.
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-xx-
Le Gouvernement du Salvador assurera des soins m6dicaux adtquats au lieu-

tenant-colonel Byers et A sa famille. Si le lieutenant-colonel Byers tombe malade,
ou est victime d'un accident, il sera admis h. l'hopital que le Ministre de ]a
defense nationale jugera convenable. Le lieutenant-colonel Byers ne paiera que
les frais de subsistance affrcnts 'a son hospitalisation. Sa famille jouira des memes
avantages dont il est convenu par le prscnt article, mais le lieutenant-colonel
Byers paicra dans tous les cas los frais de subsistance affdrents 'a l'hospitalisation
d'un membre de sa famille.

-XxI-
Si le lieutenant-colonel Byers ou un membre de sa famille vient A ddcdder

au Salvador pendant ]a p6riode au cours de laquelle la prsente convention sera
en vigueur, le Gouvernement du Salvador fera transporter le corps jusqu'.
tel lieu des Etats-Unis qui sera fixe par ]a famille, mais les frais encourus de ce
chef par le Gouvernement du Salvador ne ddpasscront pas la somme ndcessaire
pour transporter les restes du lieu de ddc~s au port de debarquement aux Etats-
Unis d'Am6rique. Si le d6funt est le lieutenant-colonel Byers lui-mc:me, ses fonc-
tions scront considrdes comme prenant fin quinze jours aprs son dcs. Le
voyage de retour jusqu'au port de ddbarquement aux Etats-Unis d'Amdrique de
]a famille de l'officier ddc~d, de ses effets mobiliers, bagages et automobile, sera
assure par le Gouvernement du Salvador, conformdment aux dispositions de
l'article XV de la prsente convention. Toutes les sommes dues h l'officier ddfunt,
y compris les sommes qui lui sont dues en remboursement de ddpenses et de
frais de transport relatifs A des ddplacements accomplis h titre officiel pour le
compte du Gouvernement du Salvador, scront versdes A ]a veuve ou & toute
autre personne que l'officier aura pu designer par 6crit avant son dcs, dtant
entendu que la veuve ou cette autre personne ne recevra aucune somme au titre
des congas accumul~s qui n'auraient pas 't6 utilis s par le ddfunt, et 6tant entendu
en outre que les sommes dues seront paydes dans les quinze jours qui suivront le
dcs dudit officier.

EN FOI DE QUOt, lcs soussignds ont sign6 la pr6ente convention en qua-
druple exemplaire en langue espagnole, ct en double exemplaire en langue
anglaise, dans ]a ville de San-Salvador, Rdpublique du Salvador, le vingt et un
mai mil neuf cent quarante-trois.

[SCEAU] M. URBINA M.

[SCEAU] Walter THURSTON
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PALAIS NATIONAL

San-Salvador, le 21 mai 1943

Ayant pris connaissance de la convention qui pr6cde, qui comprend vingt
et un articles, passee entre le lieutenant-colonel Manuel Urbina Menjivar, haut
fonctionnaire du Ministre de la dffense nationale dflment autoris6 et agissant
au nom du Gouvernement de la Republique du Salvador, d'une part, et Son
Excellence M. Walter Thurston, Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire
des Etats-Unis d'Ame'rique, spfcialement autorise' par son Gouvernement, d'autre
part, et par laquelle le Gouvernement am~ricain met h la disposition du Gou-
vernement du Salvador les services techniques et professionnels du lieutenant-
colonel Rufus E. Byers qui remplira, pour une pe'riode de deux ans, les fonctions
de directeur de l'Ecole militaire du Salvador et de l'Acadimie militaire qui y
est annexe'e, et constatant que ladite conventiort est conforme aux instructions
regues par le lieutenant-colonel Manuel Urbina Menjivar en ce qui concerne
cette question, le Pouvoir ex~cutif d6cide que ladite convention est approuv~e
dans toutes ses parties sous rdserve de l'approbation de 'Assemblfe gfnfrale lgis-
lative laquelle il est oblig6 de la soumettre. Les dispenses dont il est question
dans ]a pr~sente convention seront imputtes aux chapitres du budget qu'elles
intressent.

AFIN QUE NUL N'EN IGNORE.

[SCEAU DE LA PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE DU SALVADOR, C.A.]

Le Ministre de la d6fense nationale

MENiNDEZ

No. 5I
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No. 52. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ARGENTINE REPUBLIC RENEWING AND
AMENDING THE AGREEMENT CONCERNING THE DE-
TAIL BY THE UNITED STATES OF AMERICA OF MILI-
TARY AVIATION INSTRUCTORS TO ASSIST THE
ARGENTINE MINISTRY OF WAR, SIGNED AT WASHING-
TON, ON 29 JUNE 1940, AND RENEWED BY THE AGREE-
MENT OF 23 MAY AND 3 JUNE 1941. WASHINGTON,
2 FEBRUARY, 13 MAY, 23 JUNE AND 2 SEPTEMBER 1943

No. 1

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Am-
bassador of Argentina and, with reference to the Agreement signed on June 29,
19402 and extended by an exchange of notes on June 29, 1941' for a period of
two years between the Governments of the United States and the Republic of
Argentina, which provides for the detail of United States Military Aviation in-
structors to Argentina, desires at this time to inquire whether there would be any
objection by the Argentine Government if fully qualified officers of the Army of
the United States of America who are now on active duty be assigned to duty as
Military Aviation instructors to Argentina in replacement of certain members of
the regular establishment. The Secretary of State would also appreciate being
informed whether the Argentine Government desires to renew the Agreement for
an additional period.

S. W.
Department of State
Washington, February 2, 1943

No. 2

EMBAJADA DE LA REP6BLICA ARGENTINA

The Argentine Ambassador presents his compliments to the Honorable the
Secretary of State and with reference to His Excellency's note of February 2,
1943, concerning the renewal for an additional period of time of the Agreement

"Came into force on 2 September 1943, by the exchange of the said notes.
League of Nations, Treaty Series, Volume CCIII, page 57.

" League of Nations, Treaty Series, Volume CCIII, page 72.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 52. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLI-
QUE ARGENTINE MODIFIANT ET PROROGEANT L'AC-
CORD RELATIF A LA DESIGNATION PAR LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE D'INSTRUCTEURS DE L'AERONAU-
TIQUE MILITAIRE POUR COOPERER AVEC LE
MINISTERE DE LA GUERRE DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE, SIGNE A WASHINGTON, LE 29 JUIN 1940
ET RENOUVELE PAR L'ACCORD DES 23 MAI ET 3 JUIN
1941. WASHINGTON, 2 FEVRIER, 13 MAI, 23 JUIN ET
2 SEPTEMBRE 1943

N*l

Le Secrdtaire d'Etat pr~sente ses compliments . Son Excellence l'Ambassa-
deur d'Argentine et, se rdfdrant . l'accord signe le 29 juin 19402 et prorog6 pour
une durde de deux ans par 6change de notes le 29 juin 19411 entre les Gouver-
nements des Etats-Unis et la RKpublique Argentine, concernant la d6signation
d'instructeurs de 'adronautique militaire pour collaborer avec le Ministate de
la guen'e de la R~publique Argentine, dsire, dans ces conditions, demander si
le Gouvernement argentir; verrait quelque objection A ce que des officiers de
l'arme des Etats-Unis d'Am~rique possddant toute ]a comp&ence n~cessaire et
actuellement en service actif soient d&achds en Argentine en qualit6 d'instructeurs
d'aviation militaire en remplacement de certains membres de Farm6e rdgui~re.
Le Secrdtaire d'Etat serait 6galement heureux de savoir si le Gouvernement de la
Rpublique Argentine desire renouveler raccord pour une nouvelle pdriode.

S. W.
DMpartement d'Etat
Washington, le 2 f~vrier 1943

No2

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE ARGENTINE

L'Ambassadeur de la Republique Argentine pr~sente ses compliments h M. le
Secr&aire d'Etat et, se r~frant h ]a note de Son Excellence en date du 2 f~vrier
1943 relative au renouvellement de I'accord sign6 le 29 juin 1940 et prorog6 pour

,Entr6 en vigueur le 2 septembre 1943, par I'6change desdites notes.
SSocih6 des Nations, Reeueil des Traitis, volume CCIII, page 57.

'Soci&6 des Nations, Recueji des Trailts, volume CCITT, page 73.
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signed on June 29, 1940, and extended by an exchange of notes on June 29, 1941
for a period of two years, is instructed by the Argentine Government to state that
the Ministry of War agrees to a further renewal of the Contract on the following
basis:

1. Captain Cavanagh as aerial navigation instructor having regard to his
special aptitude in astronomical navigation;

2. An Engineer Officer specialized in Aeronautical infrastructure, construc-
tion of permanent field aerodromes and complete fixed field installations;
and

3. A Meteorologist Officer.

The Argentine Ambassador has the honour to state further that the Argen-
tine Ministry of War agrees to the substitution of personnel proposed by the
United States Government.

Washington, May 13, 1943

[SEAL] SCILINGo

To His Excellency the Secretary of State
Mr. Cordell Hull
Washington, D. C.

No. 3

The Secretary of State to the Argentine Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, June 23, 1943

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of May 13, 1943 in
which you conveyed the request of your Government for renewal of the agreement
entered into on June 29, 1940 and extended by an exchange of notes on June 29,
1941 for a period of two years between the Government of Argentina and the
United States, providing for the detail of United States Army Air Corps Officers
to assist the Argentine Ministry of War.

It is noted that Your Excellency's Government desires to renew this agree-
ment for a period of two years, the renewal to commence upon the termination
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une durde de 'deux ans par 6change de notes le 29 juin 1941, est charg6 par le
Gouvernement de la Redpublique Argentine de ddclarer que 16 Minist&e de la
guerre accepte que l'accord soit nouveau prorog6 sur ]a base suivante:

1. Le capitaine Cavanagh, en qualitd d'instructeur de navigation adrienne,
en raison de ses compdtences particuli.res en mati~re de navigation astro-
nomique;

2. Un officier du gdnie specialis6 dans l'infrastructure adronautique, ]a
construction d'adrodromes militaires permanents et d'installations mili-
taires fixes complkes;

3. Un officier mfte'orologiste.

L'Ambassadeur de la Rdpublique Argentine a Phonneur de ddclarer en
outre que le Ministere de la guerre de 'Argentine accepte le changement de
personnel propos6 par le Gouvernement des Etats-Unis.

Washington, le 13 mai 1943

[SCEAU] SCILINGO

A Son Excellence le Secrd'taire d'Etat
M. Cordell Hull,
Washington (D.C.)

No3

Le Secrdtaire d'Etat a l'Ambassadeur de la Rdpublique Argentine

D9PARTEMENT D'ITAT

Washington, le 23 juin 1943

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser rdception de votre note du 13 mai 1943 me faisant
part de la demande de votre Gouvernement tendant ? renouveler l'accord inter-
venu le 29 juin 1940 entre les Gouvernements de la Rdpublique Argentine et
des Etats-Unis, relatif au ddtachement d'officiers de l'arnie de Fair des Etats-
Unis pour collaborer avec le Ministate de ]a guerre de la Rdpublique Argentine,
et qui a 6te prorog6 pour une pdriode de deux ans par 6change de notes le
29 juin 1941.

Je prends bonne note que le Gouvernement de Votre Excellence ddsire
renouveler cet accord pour une pdriode de deux ans A compter du 29 juin 1943,
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of the present agreement on June 29, 1943.1 I am pleased to inform you that
this arrangement is entirely acceptable to this Government in spite of the provision
of Article 3 of the agreement now in force.

In view of the acceptance by the Argentine Ministry of War of the proposal
of this Government for the substitution of personnel, it is understood that it will
be entirely satisfactory to Your Government to omit the word "regular" in the
first paragraph of the agreement. It is also the understanding of this Government
that as a result of discussions between appropriate officials, Title III, Article 20
shall be so amended as to allow free entry into Argentina of such articles and
items as are furnished by the United States Government to the Mission for the
use of the latter in the performance of its official duties.

I shall appreciate it if Your Excellency will confirm the acceptance of these
modifications.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

His Excellency Sumner WELLES

Sefior Don Felipe A. Espil
Ambassador of Argentina

No. 4

The Argentine Ambassador to the Secretary of State
EMBAJADA DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Washington, September 2, 1943

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of June 23, 1943 in
which you are good enough to inform me that the renewal for a further period
of two years of the agreement-providing for the detail of United States Army
Air Corps officers to assist the Argentine Ministry of War-entered into on
June 29, 1940 and extended by an exchange of notes on June 29, 1941, is entirely
acceptable to your Government.

Twe points were raised in Your Excellency's note. With regard to the first,
it will be entirely satisfactory to my Government to omit the word "regular" in
the first paragraph of the agreement.

'Further extended for a period of two years. See page 412 of this volume.
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date d'expiration du present accord 1. Je suis heureux de porter A votre connais-
sance quc mon Gouvernement a accept6 sans r&erve cet arrangement nonobstant
les dispositions de l'article 3 de l'accord actuellement en vigueur.

Etant donn6 que le Minist&e de ]a guerre de la R~publique Argentine a
accept6 la proposition de mon Gouvernement tendant A un changement de
personnel, il est entendu que votre Gouvernement donne son accord h ]a sup-
pression du mot "rguliire" au premier paragraphe de l'accord. Mon Gouverne-
ment consid re egalement que, hi la suite des conversations qui ont eu lieu entre
les autoits comp~tentes, 'article 20 du titre III sera modifi6 de maniire 5A
permcttre 'entr&e en franchise en Argentine des articles et des objets que le
Gouvernement des Etats-Unis fournit Ai la mission pour l'usage de cette dernire
dans 'accomplissement de ses fonctions officielles.

Je serais tr&s oblig6 'a Votre Excellence de bien vouloir me confirmer l'accep-
tation de ces modificatiolis.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secretaire d'Etat:

A Son Excellence Sumner WELLES

Sefior Don Felipe A. Espil
Ambassadeur de ]a Rdpublique Argentine

No 4

L'Ambassadeur de la Rdpublique Argentine au Secrdtaire d'Etat
AMBASSADE DE LA RiPUBLIQUE ARGENTINE

Washington, le 2 septembre 1943

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser r&eption de votre note du 23 juin 1943 par laquelle
vous avez bien voulu me faire connaitre que votre Gouvernement accepte sans
r&erve le renouvellement, pour une nouvelle priode de deux ans, de l'accord
relatif au ddtachement d'officiers de 1'arm&e de 'air des Etats-Unis pour colla-
borer avec le Ministate de la guerre de la Rpublique Argentine, intervenu le
29 juin 1940 et prorog6 par 6change de notes le 29 juin 1941.

La note de Votre Excellence soulevait deux questions. En ce qui concerne la
premiere, mon Gouvernement accepte volontiers ]a supprer.s'on du mot "r~gu-
lire" au premier paragraphe de l'accord.

'Prorog6 A nouveau pour une p6riode de deux ans. Voir page 412 de ce volume.
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With reference to the second point, that is, the free entry into Argentina of
such articles and items as are furnished b 1the United States Government to the
Mission for the use of the latter in the performance of its duties, my Government
directs me to say:

I. That it will be pleased to consider favorably the requests for the free
entry of personal effects, furniture, furnishings and luggage-including
a used motorcar of the member of the Mission and his family; and

2. That whilst the Argentine Department concerned is not authorized to
grant the right of free entry in general terms, it will be pleased to grant
the free entry (of such materials as are referred to in Your Excellency's
note) upon request and prior knowledge of their nature in each case.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Felipe A. EsPIL
Argentine Ambassador

To His Excellency The Secretary of State
Mr. Cordell Hull
Washington, D.C.

No. 5:
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En ce qui concerne la deuxi~me question, A savoir l'entr&e en franchisc en
Argentind des articles et objets fournis par le Gouvernement des Etats-Unis A
]a mission pour l'usage de cette dernire dans l'accomplissement de ses fonctions,
mon Gouvernement me charge de vous d~clarer:

1. Qu'il se fera un plaisir d'accueillir favorablement les demandes d'entrde
en franchise concernant les effets personnels, effets mobiliers et bagages
- y compris une voiture automobile usage - appartenant h un
membre de la mission ct A. sa famille; et

2. Que bien que le service interess6 de la R~publique Argentine ne soit pas
autoris6 A. accorder un droit gfnfral d'entre en franchise, il sera
heureux d'accorder l'entr6e en franchise (pour les articles mentionn&s
dans la note de Votre Excellence) sur demande et apr s declaration
dans chaque cas de la nature des objets dont il s'agit.

Veuillez agrer, etc.

Felipe A. EsPIL
Ambassadeur de Ia Rdpublique Argentine

A Son Excellence Ic Secre'taire d'Etat
M. Cordell Hull
Washington (D.C.)
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TRANSLATION

No. 53. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN EGYPT AND
THE YEMEN. SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 27 SEP-
TEMBER 1945

His MAJESTY THE KING OF EGYPT

AND

His MAJESTY THE KING OF THE YEMEN,

Being desirous to strengthening the ties of friendship between them, have
agreed to conclude a treaty strengthening the foundations of their amicable re-
lationship, and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF EGYPT

His Excellency Abd Al Hamid Badawi Pasha, Minister for Foreign Affairs,

His MAJESTY THE KING OF THE YEMEN

His Royal Highness Seif Al Islam Abdallah,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Art. 1.-Each of the High Contracting Parties undertakes to maintain
friendly relations with the other, to draw closer the bonds of friendship which
unite its subjects to those of the other, and to take all measures to prevent the
commission on its territory of any act against peace and tranquillity within the
territory of the other party.

Art. 2.-Diplomatic and consular relations shall be established between the
High Contracting Parties by agreement at an appropriate time.

The diplomatic and consular representatives of each Party shall, subject
to reciprocity, receive in the territory of the other Party the treatment recognized
by the general principles of international law.

Art. 3.-The High Contracting Parties have agreed to conclude a provisional
commercial agreement in conformity with the two letters annexed to this treaty.

Art. 4.-The High Contracting Parties shall ratify this Treaty as soon as
possible and it shall have effect from the date of exchange of instruments of rati-

'Came into force on II April 1946, upon the exchange of the instruments of ratification
in Cairo.
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TRADUCTION 1

No 53. TRAITE2 D'AMITIE ENTRE LE ROYAUME D'EGYPTE
ET LE ROYAUME DU YEMEN. SIGNE A ALEXANDRIE, LE
27 SEPTEMBRE 1945

SA MAJEST- LB ROI D'EGYPTE

ET

SA MAJESTi LB Rot DU Y-MEN

PWn&r6s du d&ir de renforcer entre cux les liens d'amiti6, ont r6solu de
conclure un trait6 destin6 ' consacrer les r~glcs de leurs relations cordiales et
ont, h cet effet, dsigne comme leurs plenipotentiaires:

SA MAJESTA LB RoI D'EGYPTE

Son Excellence Abdel Hamid Badaoui Pacha, Ministre des Affaires Etran-
g&es,

SA MAJESTi LE RoI DU YMEN

Son Altesse Royale Seif El Islam Abdallah,

lesquels aprs s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv&s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Art. 1. - Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h entretenir
avec l'autre de relations amicales, de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent ses
sujets avec ceux de l'autre partie, et h prendre toutes mesurs pour prdvenir,
stir son territoire, la perp6tration d'actes illicites dirig6s contre la paix ou la
tranquillit6 de l'autre partie.

Art. 2. - Les Hautes Parties contractantes se mettront d'accord, au moment
opportun, pour &ablir entre elles des relations diplomatiques et consulaires.

Les repr~sentants diplomatiques, de meme que les agents consulaires de
chacune d'elles jouiront, A titre de rdciprocit6, dans le territoire de l'autre, du
traitement consacr6 par les principes g6nraux du Droit international public.

Art. 3. - Les Hautes Parties contractantes ont r~solu de conclure, confor-
m~ment aux deux lettres annex~s au prsent trait6, un accord commercial
provisoire.

Art. 4. - Le prsent trait6 sera ratifi6 par les Hauts Parties contractantes,
aussitot que faire se pourra; il entrera en vigueur ds N'dchange des instruments

'Traduction du Gouvernement 6gyptien. 'Translation of the Egyptian Government.

' Entr6 en vigueur le II avril 1946, par 'dchange des instruments de ratification au Caire.
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fication, which shall take place at Cairo, and endure for a term of five years
renewable by tacit agreement. It may be denounced by either High Contracting
Party on three months' notice given to the other.

This Treaty was drawn up at Alexandria on 21 Shawal 1364 (27 Septem-
ber 1945) in two originals in the Arabic language.

ABDALLAH,

Son of the IMAM YAHYA,

KING OF THE YEMEN

ABD AL HAMID BADAWI

No. ),)
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de ratification, qui aura lieu au Caire. La dure du pr6sent trait6 est de cinq ans,
renouvelable par tacite reconduction. I1 pourra &:tre de'noncd par chacune des
Hautes Parties contractantes, moyennant un pr6avis de trois mois.

Le prdsent trait6 est rddig6 en double original en langue arabe.

FAIT A Alexandrie, le 21 Chawal 1364 (27 septembre 1945).

ABDALLAH

fils d'El IMAN YEHIA

RoI DU YfMEN

ABDEL HAMID BADAOUI

No 53





No. 54

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
TRANS-JORDAN

Agreement respecting the part of the Haifa-Baghdad Road
which passes through Trans-Jordan. Signed at Amman,
on 19 July 1941

English and Arabic official texts communicated by the Permanent United
Kingdom Representative to the United Nations. The filing and recording
took place on 31 October 1947.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
TRANSJORDANIE

Accord relatif au tron~on de ]a route HaYfa-Bagdad qui tra-
verse la Transjordanie. Signe i Amman, le 19 juillet
1941

Textes officiels anglais et arabe communiquds par le reprisentant permanent
du Royaume-Uni auprks de l'Organisation des, Nations Unies. Le classe-
ment et l'inscription au repertoire ont eu lieu le 31 octobre 1947.
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No. 54. AGREEMENT' BETWEEN HIS BRITANNIC MAJESTY
AND HIS HIGHNESS THE AMIR OF TRANS-JORDAN RE-
SPECTING THE PART OF THE HAIFA-BAGHDAD ROAD
WHICH PASSES THROUGH TRANS-JORDAN. SIGNED
AT AMMAN, ON 19 JULY 1941

Whereas a road is in the course of construction from Haifa to Baghdad;

And whereas His Britannic Majesty and His Highness the Amir of Trans-
Jordan have agreed that part of such road shall pass through the Amirate of
Trans-Jordan and have further agreed as to the manner of construction of such
part;

And whereas it is desired to provide for the maintenance of such part;

Now, therefore, His Britannic Majesty and His Highness the Amir of Trans-
Jordan have resolved to conclude an Agreement thereon, and to that end have
appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
His Excellency Sir Harold Alfred MacMichael, G.C.M.G., D.S.O.;

His Highness the Amir of Trans-Jordan:
His Excellency Tewfiq Pasha Abul Huda, C.B.E., First Class Order of

Nahdha, First Class Order of Al Istiqlal;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:-

Article I

His Highness the Amir as Head of the State of Trans-Jordan and on behalf
of himself and of his heirs and successors agrees that he will maintain the part of
the Haifa-Baghdad road which passes through Trans-Jordan, when the same is
constructed, in a good state of repair such as to permit vehicles to circulate thereon
at a speed of thirty miles per hour. His Britannic Majesty agrees that, subject to
the provision of the necessary funds by Parliament, he will reimburse to His High-
ness the Amir the cost of such maintenance, either by way of addition to any

' Came into force on 19 July 1941, as from ' Entri en vigueur ds sa signature I 19
the date of signature. juillct 1941.
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grant-in-aid paid under the provisions of Article 12 of the Agreement of the 20th
February, 1928,2 or otherwise.

Article II

His Highness the Amir as aforesaid agrees that, in the event of his being
unable or otherwise failing to maintain in the manner specified in Article I hereof
the said part of the road, he will permit His Britannic Majesty to maintain the
same and will afford to him the necessary facilities for so doing.

Article III

His Highness the Amir agrees that His Britannic Majesty will have the right
of using the said part of the road when the same is constructed.

Article IV

The present Agreement has been drawn up in two languages, English and
Arabic, and the Plenipotentiaries of each of the High Contracting Parties shall
sign two English copies and two Arabic copies. Both texts shall have the same
validity, but in case of divergence between the two in the interpretation of one or
other of the Articles of the present Agreement the English text shall prevail.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement.

DONE at Amman this nineteenth day of July, one thousand nine hundred and
forty-one.

TEwFQ PASHA ABUL HuDA

(Signature in Arabic)
H. A. MACMICHAEL

'Great Britain Treaty Serie No. 7 (1930), Cmd. 3488.
N- 54
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No. 54. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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TRADUCTION - TRANSLATION

N ° 54. ACCORD ENTRE SA MAJESTE BRITANNIQUE ET SON
ALTESSE L'EMIR DE TRANSJORDANIE RELATIF AU
TRONCON DE LA ROUTE HAIFA-BAGDAD QUI TRA-
VERSE LA TRANSJORDANIE. SIGNE A AMMAN, LE
19 JUILLET 1941

Conside'rant qu'une route est en cours de construction entre Haifa et
Bagdad;

Considfrant que Sa Majest6 britannique et Son Altesse l'Emir de Transjor-
danie sont convenus qu'un tron~on de cette route traversera l'Emirat de Trans-
jordanie et qu'en outre ils se sont mis d'accord sur le mode de construction dudit
tron~on de route;

Et considfrant qu'il est souhaitable d'assurer lentretien dudit tronqon de
route;

En consequence, Sa Majest6 britannique et Son Altesse 'Emir de Trans-
jordanie ont re'solu de conclure un accord 'a ce sujet et ont, h cette fin, d~sign6
pour leurs pl6nipotentiaires:

Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord et des Dominions
britanniques au del. des mers, Empereur des Indes:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Son Excellence Sir Harold Alfred MacMichael, G.C.M.G., D.S.O.;

Son Altesse 'Emir de Transjordanie:
Son Excellence Tewfik Pacha Abul Huda, C.B.E., ordre de la Nahda
de premiire classe, et 'Istiqlal de premiere classe;

Lesquels, apr&s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Son Altesse 'Emir, agissant en qualit6 de Chef de 'Etat de Transjordanie
et tant en son nom propre qu'au nom de ses heritiers et successeurs, s'engage
h entretenir le tron~on de la route Halfa-Bagdad qui traverse la Transjordanie,
apr~s sa construction, afin de permettre aux v~hicules d'y circuler & la vitesse de
trente miles h 'heure. Sa Majest6 britannique s'engage, sous reserve du vote des
credits n~cessaires par le Parlement, h rembourser & Son Altesse l'Emir, les frais
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de cet entretien, soit sous forme d'un suppl6ment h l'une des subventions versdes
en vertu des dispositions de l'article 12 de l'accord du 20 f6vrier 19281, soit de
toute autre maniare.

Article II

Son Altesse l'Emir, agissant ainsi qu'il est dit ci-dessus, s'engage, au cas oh
il ne pourrait assurer, ou pour toute autre raison n'assurerait pas de la manire
prdvue l'article premiei du prdsent accord, 1'entretien dudit trongon, A per-
mettre A Sa Majest6 britannique d'entretenir ledit trongon et h lui fournir les
moyens n~cessaires pour le faire.

Article III

Son Altesse l'Emir reconnalt . Sa Majest6 britannique le droit d'utiliser ledit
trongon de route apr~s sa construction.

Article IV

Le prsent accord a 6t6 r6dig6 en langue anglaise et en langue arabe, et les
plnipotentiaires de chacune des Hautes Parties contractantes signeront deux
exemplaires en anglais ainsi que deux exemplaires en arabe. Les deux textes
feront 6galement foi, mais, en cas de divergence entre eux en ce qui) concerne
l'interprdtation de l'un ou l'autre des articles du present accord, le texte anglais
l'emportera.

EN For DE QUOI, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr&ent
accord.

FAIT . Amman Ic dix neuf juillet mil neuf cent quarante et un.

TEWFIK PACHA ABUL HUDA
(Signature en arabe)

H. A. MACMICHAEL

'Great Britain, "Treaty Series NO 7 (1930)", Cmd. 3488.

No 54





No. 55

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
TRANS-JORDAN

Agreement respecting the Trans-Jordan Oil Mining Law
(No. 18 of 1940). Signed at Amman, on 19 July 1941

English and Arabic official texts communicated by the Permanent United
Kingdom Representative to the United Nations. The filing and recording
took place on 31 October 1947.

ROYAUME.UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
TRANSJORDANIE

Accord relatif A la loi transjordanienne sur l'exploitation des
gisements ptrolifires (No 18 de 1940). Signe i
Amman, le 19 juillet 1941

Textes officiels anglais et arabe communiquds par le reprisentant permanent
du Royaume-Uni auprks de P'Organisation des, Nations Unies. Le classe-
ment et l'inscription au rdpertoire ont eu lieu le 31 octobre 1947.
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No. 55. AGREEMENT' BETWEEN HIS BRITANNIC MAJESTY
AND HIS HIGHNESS THE AMIR OF TRANS-JORDAN
RESPECTING THE TRANS-JORDAN OIL MINING LAW
(No. 18 OF 1940). SIGNED AT AMMAN, ON 19 JULY 1941

Whereas by Article 11 of the Oil Mining Law (No. 18 of 1940) certain
powers and rights are conferred on His Highness the Amir and on the Govern-
ment of Trans-Jordan in the event of a state of grave emergency of the existence
of which the Amir shall be the sole judge;

And whereas by an Agreement between His Britannic Majesty and His
Highness the Amir of Trans-Jordan signed on the 20th February, 1928,2 (as
modified by a subsequent Agreement signed on the 2nd June, 1934)' His High-
ness the Amir of Trans-Jordan agreed to be guided by and to follow the advice of
His Britannic Majesty in certain matters;

And whereas His Highness the Amir is willing to sign the present Agreement
with His Britannic Majesty;

Now, therefore, His Britannic Majesty and His Highness the Amir of Trans-
Jordan have resolved to conclude an agreement thereon, and to that end have
appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
His Excellency Sir Harold Alfred MacMichael, G.C.M.G., D.S.O.;

His Highness the Amir of Trans'Jordan:
His Excellency Tewfiq Pasha Abul Huda, C.B.E., First Class Order

of Nadha, First Class Order of Al Istiqlal;
Who, having communicated their full powers, found in good and due form,

have agreed as.follows:

' Came into force on 19 July 1941, as from EntrA en vigueur dis sa signature, le 19
the date of signature. [By an exchange of notes juillet 1941. Ell a 6t6 mis fin &± cet Accord le
dated the 16 and 30 November 1946, this 17 juin 1946, par un 6change de notes en date
Agreement was terminated on the 17 June des 16 et 30 novembre 1946. - Note du
1946-Note by His Britannic Majesty's Foreign Foreign Office de Sa Majestd britannique.)
Oplce.]

Great Britain, Treaty Series No. 7 (1930), "De Martens, Nouveau Recueil gdnJral de
Cmd. 3488. Trailts, troisi~me s rie, volume 22, page 3.

" Great Britain, Treaty Series No. 34 (1935),
Cmd. 4999.
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Article I

His Highness the Amir as Head of the State of Trans-Jordan and on behalf
of himself and of his heirs and successors agrees to follow the advice of His
Britannic Majesty as to when a state or grave emergency (referred to in Article
11 of the Oil Mining Law No. 18 of 1940) exists and as to the exercise by His
Highness the Amir or by the Government of Trans-Jordan of any power or right
conferred by the said Article or by any other law or otherwise in respect of the
seizure, appropriation, sale, purchase, supply, pre-emption, or export of any crude
oil or of any product thereof and of the taking over or control of any buildings or
works used in connexion with the production of crude oil or of any product
thereof or held under any lease granted under the said Oil Mining Law.

Article II

The present Agreement has been drawn up in two languages, English and
Arabic, and the Plenipotentiaries of each of the High Contracting Parties shall
sign two English copies and two Arabic copies. Both texts shall have the same
validity, but in case of divergence between the two in their interpretation of one
or other of the Articles of the present Agreement the English text shall prevail.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plcnipotentiaries have signed the
present Agreement.

DONE at Amman this nineteenth day of July one thousand nine hundred
and forty-one.

TEWFIQ PASHA ABUL HUDA H. A. MACMICHAEL

(Signature in Arabic.)

No SS
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No. 55. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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TRADuCTION - TRANSLATION

No 55. ACCORD ENTRE SA MAJESTE BRITANNIQUE ET SON
ALTESSE L'EMIR DE TRANSJORDANIE RELATIF A LA
LOI TRANSJORDANIENNE SUR L'EXPLOITATION DES
GISEMENTS PETROLIFERES (N' 18 DE L'ANNEE 1940).
SIGNE A AMMAN, LE 19 JUILLET 1941

Considfrant que l'article 11 de la loi sur l'exploitation des gisements p6tro-
lif&es (n* 18 de l'ann6e 1940) confre certains pouvoirs et certains droits h
Son Altesse l'Emir et au Gouvernement de Transjordanie dans le cas d'un tat
de crise grave, dont l'Emir seul pourra determiner l'existence;

Considrant qu'en vertu de l'accord entre sa Majest6 britannique et Son
Altesse 'Emir de Transjordanie, sign6 le 20 fcivrier 1928 et modifi6 par un accord
ultrieur signe le 2 juin 1934, Son Altesse l'Emir de Transjordanie s'est engagfe
h s'inspirer des avis do Sa Majest6 britannique en certains mati&es et h les
suivre;

Consid6rant que Son Altesse l'Emir est dispos6e t signer le present accord
avec Sa Majest6 britannique;

En cons6quence, Sa Majest6 britannique et Son Altesse 'Emir de Trans-
jordanie ont r6olu de conclure un accord . ce sujet et ont, h cette fin, dsign6
pour leurs plfnipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord et des Dominions
britanniques au del, des mers, Empereur des Indes:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Son Excellence Sir Harold Alfred MacMichael, G.C.M.G., D.S.O.;

Son Altesse l'Emir de Transjordanie:
Son Excellence Tewfik Pacha Abul Huda, C.B.E., ordre de la Nahda
de premiere classe, et l'Istiqlal de premiere classe;

Lesquels, aprhs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Son Altesse l'Emir, agissant en qualit6 de Chef de l'Etat de Transjordanie,
tant en son nom propre qu'au nom de ses h6ritiers et successeurs, s'engage h. suivre
les avis de Sa Majest6 britannique en ce qui concerne le moment oai existe un



1947 Nations Unies - Recuei des Traites 395

6tat de crise grave (mentionn6 Particle 11 de la loi n* 18 de 1940 sur rcxploi-
tation des gisenents pe'trolif6res) ct en cc qui concerne rexercice par Son
Altesse 'Emir ou par le Gouvernement de ]a Transjordanie de tout pouvoir
ou de tout droit conf6r6 par ledit article ou par toute autre loi ou toutes autres
dispositions relativement A la saisie, lappropriation, la vente, l'achat, la four-
niture, la prenemption ou I'exportation de tout p6trole brut ou de tout d6rive' du
pdtrole et relativement h la prise en charge ou au contr6le de tous batiments
ou usines utiliss en relation avec ]a production du p6trole brut ou de tout pro-
duit driv de celui-ci ou d6tenus en vertu d'un bail consenti en application
des dispositions de ladite loi sur rexploitation des gisements p~trolifres.

Article II

Le prdsent accord a 6t6 redig6 en langue anglaise et en langue arabe, et les
plInipotentiaires de chacune des Hautes Parties contractantes signeront deux
exemplaires en anglais ainsi que deux exemplaires en arabe. Les deux textes
feront 6galement foi, mais, en cas de divergence entre eux en cc qui, concerne
l'interprdtation de Fun ou Pautre des articles du present accord, le texte anglais
remportera.

EN FOI DE QuoI, les plenipotentiaires susmentionn&s ont sign6 le present
accord.

FArr . Amman le dix neuf juillet mil neuf cent quarante et un.

TEWFIK PACHA ABUL HUDA H. A. MACMICHAEL

(Signature en arabe)

No SS
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION 1 ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 1946

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 October 1947
PHILIPPINE REPUBLIC

ANNEXE A

No. 4. CONVENTION 1 SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES NATIONS UNIES, APPROU-
VEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE
13 FEVRIER 1946

ADHESION

Instrument ddposd le:

28 octobre 1947
RAPUBLIQUE DES PHILIPPINES

'United Nations, Treaty Series, Volume 1, 'Nations Unies, Recueil des Traitjs, volu-
pages 15 and 263; Volume 4, page 461; Vo- me 1, pages 15 et 263; volume 4, page 461;
lume 5, page 413; Volume 6, page 433; Vo- volume 5, page 413; volume 6, page 433 ct
lume 7, page 353. volume 7, page 353.
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

to treaties and international agreements

filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B'

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

i des traite's et accords internationaux

classes et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

'This volume contains no Annex C, as no ' Ce volume ne contient pas d'annexe C, au-
certified statement regarding subsequent action cune ddclaration certifide d'un fait ult6ricur
affecting a treaty registered with the League affectant un trait6 enregistr6 par la Socit6
of Nations has reached the Secretariat during des Nations n'cst, en effet, parvenue au Secr6-
the period from 17 to 31 October 1947. tariat pendant la p~riode allant du 17 au

31 octobre 1947.
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ANNEX B

No. 48. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND PANAMA RELATING
TO THE DETAIL OF AN OFFI-
CER OF THE UNITED STATES
ARMY TO SERVE AS ADVISER
TO THE MINISTER OF FOREIGN
AFFAIRS OF PANAMA.' SIGNED
AT WASHINGTON, ON 7 JULY
1942

EXCHIANGE OF NOTES 2 CONSTITUTING AN

AGREEMENT CONTINUING IN EFFECT

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

WASHINGTON, 6 JULY AND 5 AUGUST
1943

Filed and recorded on 16 October 1947,
at the request of the United States
Representative to the United Nations.

No. 1
SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

The Panamanian Ambassador to the
Secretary of State

EMBAJADA Dr PANAMA,

WASHINGTON, D.C.

6 de julio de 1943

Sefior Secretario:

Obedeciendo instrucciones de mi Go-
bierno tengo el honor de Ilevar a cono-
cimiento de Vuestra Excelencia los

'gee page 289 of this volume.
' Came into force on 5 August 1943, by the

exchange of the said notes.
' Translation by the Department of State of

the United States of America.

ANNEXE B

No. 48. ACUERDO ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE PANAMA, RELATIVO A LA
DESIGNACION DE UN OFICIAL
DEL EJERCITO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS PARA ACTUAR
COMO ASESOR DEL MINISTRO
DE RELACIONES EXTERIORES
DE PANAMA.' FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 7 DE JULIO
DE 1942

CANJE DE NOTAS 2 
PARA PRORROGAR EL

ACUERDO ARRIBA MENCIONADO. WASH-

INGTON, 6 DE JULIO Y 5 DR AGOSTO

DE 1943.

Classd et inscrit au rdpertoire le 16 octo-
bre 1947, a la demande du reprisen-
tant des Etats-Unis auprhs de l'Orga.
nisation des Nations Unies.

No. 1
TRANSLATION 8 - TRADUCTION 8

EMBASSY OF PANAMA

WASHINGTON, D.C.

July 6, 1943

Mr. Secretary:
Pursuant to instructions from my Gov-

ernment I have the honor to bring to
Your Excellency's knowledge the desire

'Voir page 289 de cc volume.
' Entr6 en vigucur le 5 aoit 1943 par bchan-

ge desdites notes.
"Traduction du Delpartement d'Etat des

Etats-Unis d'Amirique.
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deseos del Ministerio de Agricultura y
Comercio dc que se prorrogue por un
afios mis el periodo de prestaci6n de
servicios del experto Coronel Horace
Eakins en las mismas condiciones esti-
puladas por el Acuerdo entre nuestros
Gobiernos, de fecha 7 de julio de 1942.

Ojali que esta propuesta merczca
favorable acogida por parte del Gobierno
de Vuestra Excelencia.

Aprovecho ]a oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida considera-
ci6n,

E. JIMENEZ

Embajador

A Su Excelencia Cordell Hull
Secretario de Estado de los
Estados Unidos de America
Wishington, D.C.

of the Ministry of Agriculture and Com-
mercc that the period of service rendered
by the expert, Colonel Horace Eakins, be
extended for one more year under the
same conditions stipulated by the agree-
ment of July 7, 1942 between our Gov-
crnments.

It is hoped that this proposal will merit
a favorable reception on the part of Your
Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished con-
sideration.

E. JIM6NEZ

Ambassador

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State of the
United States of America
Washington, D.C.

o. 2

The Secretary of State to the Panamanian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, August 5, 1943
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
July 6, 1943 in which you request the renewal for a period of one year of the Agree-
ment entered into on July 7, 1942 between the Governments of the United States
and Panama providing for the detail of a United States Army officer to serve as
adviser to the Minister of Foreign Affairs of Panama.

In that connection, I am pleased to inform Your Excellency that the renewal
of the Agreement for a period of one year effective from July 7, 1943 is agreeable to
the Government of the United States, notwithstanding the provision of Title I,
Article 4 of the Agreement signed on July 7, 1942.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

Sumner WELLES

His Excellency
Sefior Don Enrique A. Jim~nez
Ambassador of Panama

No 48
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 48. ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PANAMA
RELATIF AU DETACHEMENT D'UN OFFICIER DE L'ARMEE DES
ETATS-UNIS COMME CONSEILLER AUPRES DU MINISTRE DES
AFFAIRES ETRANGERES DU PANAMA. SIGNE A WASHINGTON, LE
7 JUILLET 1942

ECHIANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT LA VALIDITfI DE .,ACCORD

SUSMENTIONNfI. WASHINGTON, 6 JUILLET ET 5 AOOT 1943

No 1
L'Ambassadeur de la Ripublique de Panama au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DU PANAMA

WASHINGTON (D.C.)

Le 6 juillct 1943
Monsieur le Secr~tairc d'Etat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honncur de porter . la connaissance de
Votre Excellence quc le Ministre de l'agriculturc ct du commerce a exprim6 le
d6sir quc Ia durce des services de l'expert, Ie colonel Horace S. Eakins, soit prorog6e
d'un an, Ics stipulations de l'accord intervenu le 7 juillet 1942 entre nos Gouver-
nements respectifs 6tant maintenues inchang6cs.

J'esp~re que le Gouvernement de Votre Excellence voudra bien r~server un
accueil favorable t cette proposition.

Veuillez agr6cr, etc.
E. JIMf-NEZ

Ambassadeur
A Son Excellence M. Cordcll Hull
Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington) (D.C.)

No2

Le Secrdtaire d'Etat il l'Ambassadeur de la Rdpublique de Panama
DfiPARTEMENT D'fTAT

Washington, le 5 aofit 1943
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
6 juillet 1943 par laquelle vous demandez le renouvellement, pour une p6riode d'un
an, de l'accord intervenu le 7 juillet 1942 entre les Gouvemements des Etats-Unis
et de la R6publique de Panama et relatif t Ia d6signation d'un officier de 'arme
des Etats-Unis comme conseiller aupr~s du Ministre des affaires 6trang&es du
Panama.

No. 48
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J'ai le plaisir de vous faire connaitre 'a cc sujct que le Gouvernement des
Etats-Unis accepte de renouvelcr l'accord pour unc p6riode d'un an h compter
du 7 juillet 1943, nonobstant les dispositions de 'article 4 du titre I dc l'accord
sign6 le 7 juillet 1942.

Veuillez agr6er, etc.

A Son Excellence
Sefior Don Enrique A. Jimenez
Ambassadeur du Panama

EXCHANGE OF NOTES 1 CONSTITUTING AN

AGREEMENT CONTINUING IN EFFECT

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AS
EXTENDED BY THE AGREEMENT OF

6 JULY AND 5 AUGUST 1943. WASHING-

TON, 26 APRIL AND 18 MAY 1944

Filed and recqrded on 16 October 1947,
at the request of the United States Rep-
resentative to the United Nations.

No. 1

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

The Panamanian Ambassador to the
Secretary of State

EMBAJADA DE PANAMA,

WASHINGTON, D.C.

Abril 26 de 1944
Sefior Secretarlo:

En cumplimiento de instrucciones de
mi Gobierno tengo el honor de solicitar
a Vuestra Excelencia sea prorrogada por
un afios mis ]a vigencia del Convenio de
7 de julio de 1942, mediante cl cual mi
Gobierno obtuvo los servicios del Coro-
nel Horace S. Eakins.

'Came into force on 18 May 1944, by the
exchange of the said notes.

'Translation by the Department of State of
the United States of America.

Pour le Secr6taire d'Etat:
Sumner WELLES

CANJE DE NOTAS1 PARA PRORROGAR EL

ACUERDO ABBIBA MENCIONADO, PRO-

RROGADO A SU VEZ POR EL ACUERDO DE

6 DE JULIO Y 5 DE AGOSTO DE 1943.
WASHINGTON, 26 DE ABRIL Y 18 DE

MAYO DE 1944

Classi et inscrit au rJpertoire le 16 octo-
bre 1947, h la demande du reprisen-
tant des Etats-Unis aupr~s de l'Orga-
nisation des Nations 'Unies.

No. 1

TRANSLATION
2 - TRADUCTION

2

EMBASSY OF PANAMA

WASHINGTON, D.C.

April 26, 1944
Mr. Secretary:

In fulfilment of instructions from my
Government I have the honor to request
from Your Excellency an extension for
one year of the validity of the agreement
of July 7, 1942 by which my Government
obtained the services of Colonel Horace
S. Eakins.

Entrd en vigucur Ic 18 mai 1944, par
l'change dcsdites notes.

'Traduction du Ddpartement d'Etat des
Etats-Unis d'Amdrique.
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La solicitud que antecede tiene fun-
damento en el Articulo tercero del alu-
dido Convenio.

Con las gracias anticipadas por la
consideraci6n que Vuestra Excelencia se
sirva dar a la presente nota, aprovecho
]a oportunidad para reiterarle las segu-
ridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

E. JIMiNEZ
Embajador

A Su Excelcncia Mr. Cordell Hull
Secrctario de Estado de los
Estados Unidos de Am6rica
Wishington, D.C.

The foregoing request is based on
article III of the aforementioned agree-
ment.

With thanks in advance for the atten-
tion which Your Excellency may be
pleased to give to this note, I avail myself
of the opportunity to repeat to you the
assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

E. A. JIM NEZ

Ambassador

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State of the
United States of America
Washington, D.C.

o. 2

The Secretary of State to the Panamanian Ambassador
DEPARTMENT OF STATE

Washington, May 18, 1944
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
April 26, 1944 in which you request the renewal for a period of one year of the
Agreement entered into on July 7, 1942, and extended for a period of one year by
an exchange of notes dated July 6 and August 5, 19431 respectively, providing for
the assignment of a United States Army Officer to serve as adviser to the Minister of
Foreign Affairs of Panama.

In that connection, I am pleased to inform Your Excellency that the renewal
of the Agreement for an additional period of one year, effective from July 7, 1944,
is agreeable to the Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Edward R. STETTINIUS, Jr.

His Excellency
Sefior Don Enrique A. Jim6nez
Ambassador of Panama

See page 400 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT LA VALIDITE DE LACCORD

SUSMENTIONNA, TEL QU'IL A iTA PROROG0 PAR L'ACCORD DES 6 JUILLET ET

5 AOUT 1943. WASHINGTON, 26 AVRIL ET 18 MAI 1944.

No1
L'Ambassadeur de la Ripublique de Panama an Secritaire d'Etat

AMBASSADE DU PANAMA
WASHINGTON (D.C.)

Lc 26 avril 1944
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de demander A Votre Excel-
lence que ]a validit6 de l'accord du 7 juillet 1942, en vertu duquel mon Gouverne-
ment a obtenu le concours du colonel Horace S. Eakins, soit prolong6e pour une
dur6e d'un an.

La requ8te ci-dessus est fond6e sur rarticle 3 dc I'accord susmentionn6.

En remerciant h 1'avance Votre Excellence de 1'attention qu'il lui plaira de
donner A ]a prfsente note, je saisis, etc.

E. JIMgNEZ
Ambassadeur

A Son Excellence M. Cordell Hull
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique
Washington (D.C.)

No2
Le Secr'taire d'Etat a l'Ambassadeur de la Rtpublique de Panama

DiPARTEMENT D'ATAT

Washington, le 18 mai 1944
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de la note de Votrc Excellence en date du
26 avril 1944 par laquelle vous demandez le renouvellement, pour une peiode
d'un an, de l'accord relatif A la d6signation d'un officier de l'arme des Etats-Unis
comme conseiller aupr~s du Ministre des affaires 6trang rcs du Panama, intervenu
Ia 7 juillet 1942 et prorog6 pour une dure d'un an par l'change de notes dat6es
des 6 juillet et 5 aofit 19431 respectivement.

J'ai Ic plaisir de vous faire connaltre i ce sujet que le Gouvernement des Etats-
Unis accepte de renouveler l'accord pour une p6riode suppl6mentaire d'un an
compter du 7 juillet 1944.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr6taire d'Etat:

Edward R. STET'INIUS, Jr.
A Son Excellence
Sefior Don Enrique A. Jim6nez
Ambassadeur du Panama

'Voir page 402 de cc volume.
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STATEMENT OF 12 SEPTEMBER 1947 RE-

LATING TO AN EXCHANGE OF NOTES OF

27 FEBRUARY AND 7 APRIL 1945,
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, TO AN EXCHANGE OF

NOTES OF 20 FEBRUARY, 17 APRIL, 28
AUGUST AND 17 OCTOBER 1946, EX-
TENDING AND MODIFYING TIHE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT AND TO AN

EXCHANGE OF NOTES OF 5 AND 22 JULY
1947, EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT

Filed and recorded on 16 October 1947,
at the request of the United States
Representative to the United Nations.

To ALL TO WHOM THESE PRESENTS

SHALL COME, GREETING:

I CERTIFY THAT the agreement signed
at Washington July 7, 1942 between the
United States of America and Panama,
relating to the detail of an officer of the
United States Army to serve as adviser to
the Minister of Foreign Affairs of Pan-
ama, as extended by the exchange of two
notes signed at Washington July 6 and
August 5, 1943, and further extended by
the exchange of two notes signed at
Washington April 26 and May 18, 1944,
was further extended, without modifi-
cation, for a period of one year, effective
July 7, 1945, by the exchange of two notes
signed at Washington February 27 and
April 7, 1945; .

THAT the said agreement, extended as
aforesaid, was further extended for a pe-
riod of one year, effective July 7, 1946,
by the exchange of four notes signed at
Washington February 20, April 17, Au-
gust 28 and October 17, 1946, with the

No. 48

TRADUCTION - TRANSLATION

DE'CLARATION DU 12 SEPTEMBRE 1947
RELATIVE X UN ECHANGE DE NOTES DES

27 FVRIER ET 7 AVRIL 1945, PRORO-
GEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, I UN

iCHANGE DE NOTES DES 20 F-VRIER,

17 AVRIL, 28 AOUT ET 17 OCTOBRE 1946,
PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNE, ET A UN ACHANGE DE

NOTES DES 5 ET 22 JUILLET 1947, PRO-

ROGEANT LACCORD SUSMENTIONNi

Classde et inscrite au rdpertoire le 16 oc-
tobre 1947, a la demande du reprdsen-
tant des Etats-Unis aupr~s de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

A TOUS CEUX QUI CES PRESENTES VER-

RONT, SALUTI

Nous CERTIFIONS QUE 'accord sign6
t Washington le 7 juillet 1942 entre les
Etats-Unis d'Am~rique et ]a Republique
du Panama, relatif A la designation d'un
officier de l'arm6e des Etats-Unis comme
consciller aupr6s du Ministre des affaires
trang&es du Panama, prolong6 une pre-

miere fois par 6change de deux notes
signes A Washington les 6 juillet et
5 aoit 1943, et une deuxi~me fois par
6change de deux notes sign6eg h Wash-
ington les 26 avril et 18 mai 1944, a 6t6
prolong6 It nouveau sans modifications,
pour une p6riode d'un an, a compter du
7 juillet 1945 par 6change de deux notes
sign~es I Washington les 27 f6vrier et
7 avril 1945;

QUE ledit accord, proroge' ainsi qu'il
est indiqu6 ci-dessus, a 6t6 prolong6 ht
nouveau pour une p6riode d'un an, I.
compter du 7 juil let 1946 par 6change de
quatre notes, sign6es ht Washington les
20 f6vrier, 17 avril, 28 aofit et 17 octo-
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sole modification that another officer, as
designated therein, was to be substituted;

AND THAT the said agreement, as ex-
tended and modified as aforesaid, was
further extended, without modification,
for a period of one year, effective July 7,
1947, by the exchange of two notes signed
at Washington July 5 and 22, 1947.

IN TESTIMONY WHEREOF, I, George C.
Marshall, Secretary of State, have here-
unto caused the Seal of the Department
of State of the United States of America
to be affixed and my name subscribed by
the Assistant for Treaty Affairs of the said
Department, at the City of Washington,
in the District of Columbia, this twelfth
day of September, 1947.

[SEAL] George C. MARSHALL
Secretary of State

By Bryton BARRON
Assistant for Treaty Affairs

bre 1946, avec la seule modification que
l'officier sera remplac6 par un autre offi-
cier d6sign6 dans lesdites notes;

ET QUE ledit accord, prolong6 et modi-
fi6 ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessus, a 6
prolong6 h nouveau, sans modifications,
pour une p6riode d'un an, A compter du
7 juillet 1947, par 6change de deux notes
signes A Washington les 5 et 22 juillet
1947.

EN FOI DE QuoI, nous soussign6, Geor-
ge C. Marshall, Secr6taire d'Etat, avons
fait apposer le sceau du D6partement
d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique et ins-
crire notre nom par le Conseiller charg6
des'questions de traitds audit D6parte-
ment en ]a ville de Washington, district
de Columbia, Ic 12 scptcmbre 1947.

[SCEAU] George C. MARSHALL

Sccr6taire d'Etat
Par Bryton BARRON

Conseiller charge des questions de trait6s
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No. 49. AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND BOLIVIA RELATING
TO A MILITARY MISSION TO
THE REPUBLIC OF BOLIVIA.
SIGNED AT WASHINGTON ON
11 AUGUST 1942

STATEMENT OF 12 SEPTEMBER 1947 RE-

LATING TO AN EXCHANGE OF NOTES OF

11 AND 26 APRIL 1947, EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Filed and recorded on 16 October 1947
at the request of the United States
Representative to the United Nations.

TRADUCTION - TRANSLATION

No 49. ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA BOLIVIE RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE EN
BOLIVIE. SIGNE A WASHING-
TON, LE 11 AOUT 1942

DIACLARATION DU 12 SEPTEMBRE 1947
RELATIVE 1 UN ECHANGE DE NOTES

DES 11 ET 26 AVRIL 1947, PROROGEANT

L'ACCORD SUSMENTIO4NZ'

Classle et inscrite au rdpertoire le 16 oc-
tobre 1947, a la demande du reprisen-
tant des Etats-Unis aupr~s de l'Orga.
nisation des Nations Unies.

To ALL TO WHOM THESE PRESENTS A TOUS CEUX QUI CES PRESENTES VER-

SHALL COME, GREETING: RONT, SALUT!

I CERTIFY THAT the agreement signed
at Washington August 11, 1942 between
the United States of America and Bolivia,
relating to a military mission to Bolivia,
was extended, without modification, for
a period of four years, effective August
11, 1946, by the exchange of two notes
signed at Washington April 11 and 26,
1947.

IN TESTIMONY WHEREOF, I, George C.
Marshall, Secretary of State, have here-
unto caused the Seal of the Department
of State of the United States of America
to be affixed and my name subscribed
by the Assistant for Treaty Affairs of
the said Department, at the City of
Washington, in the District of Columbia,
this twelfth day or September, 1947.

[SEAL] George C. MARSHALL
Secretary of State

By Bryton BARRON

Assistant for Treaty Affairs

1 See page 309 of this volume.

Nous CERTIFIONS QUE l'accord sign6
A Washington, le 11 aofit 1942 entre les
Etats-Unis d'Am'rique ct la Bolivic, rela-
tif a l'envoi d'une mission militaire en
Bolivie, a 6t6 prolong6, sans modification,
pour une p6riode de quatre ans commen-
cant le 11 aot 1946, par 6change de
deux notes signdes a Washington les 11 et
26 avril 1947.

EN FOI DE QUOI, nous soussign6, Geor-
ge C. Marshall, Secrtaire d'Etat, avons
fait apposer le sceau du D6partement
d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique et ins-
crire notre nom par Ic Conseiller charg6
des questions de traitds audit D6parte-
ment en la Ville de Washington, district
de Columbia, le 12) septembre 1947.

[scEu] George C. MARSHALL
Secrdtaire d'Etat

Par Bryton BARRON
Conseiller charg6 des questions de traitOs

' Voir page 309 de cc volume.
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No. 50. EXCHANGE OF NOTES'
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CHILE AMENDING AND EX-
TENDING THE AGREEMENT RE-
GARDING A MILITARY AVIA-
TION MISSION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA TO CHILE
OF 23 APRIL 1940. WASHING-
TON, 27 NOVEMBER AND 23 DE-
CEMBER 1942 AND 14 APRIL
1943

STATEMENT OF 12 SEPTEMBER 1947 RE-
LATING TO AN EXCHANGE OF NOTES OF

26 APRIL AND 15 MAY 1946, AMEND-
ING AND EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT

Filed and recorded on 16 October 1947
at the request of the United States
Representative to the United Nations.

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 50. ECHANGE DE NOTES'
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE CHILI MODI-
FIANT ET PROROGEANT L'AC-
CORD DU 23 AVRIL 1940 RELA-
TIF A L'ENVOI D'UNE MISSION
D'AVIATION MILITAIRE DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE AU
CHILI. WASHINGTON, 27 NO-
VEMBRE ET 23 DECEMBRE 1942
ET 14 AVRIL 1943

DECLARATION DU 12 SEPTEMBRE 1947
RELATIVE A UN CIIANcE DE NOTES DES

26 AVRIL ET 15 MAI 1946, MODIFIANT
ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONN-

Classde et inscrite au rdpertoire le 16 oc-
tobre 1947, 4 la demande du reprdsen-
tant des Etats-Unis aupr~s de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

To ALL TO WHOM THESE PRESENTS A TOUS CEUX QUI CES PRASENTES VER-

SHALL COME, GREETING: RONT, SALUTI

I CERTIFY THAT the agreement signed
at Washington April 23, 1940 between
the United States of America and Chile,
relating to a military aviation mission to
Chile, as modified and extended by the
exchange of three notes signed at Wash-
ington November 27 and December 23,
1942 and April 14, 1943, was further ex-
tended for a period of three years, effec-
tive April 23, 1946, by the exchange of
two notes signed at Washington April 26
and May 15, 1946, with the sole modifica-
tion that the mission shall be composed of
four members instead of three.

Nous CERTIFIONS QUE l'accord sign6 2
Washington, le 23 avril 1940, entre les
Etats-Unis d'Amrique et ]a R6publique
du Chili, concernant une mission militaire
a6rienne aupr&s du Chili, modifi6 et pro-
rogi par l'6ehange dc trois notes sign6es
A Washington, les 27 novembre et 23 d6-
cembre 1942 e 14 avril 1943, a 6t6 de
nouveau prorog6 pour une p6riode de
trois ans, t dater du 23 avril 1946, par
l'6change de deux notes sign6es it Wash-
ington les 26 avril ct 15 mai 1946, avec
une seule modification i l'effet quc Ia
mission soit compos6e de quatre membres
au lieu de trois.

efVoir page P,1 de ce volume,'See page 331 of this volume.
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IN TESTIMONY WHEREOF, I George C.
Marshall, Secretary of State, have here-
unto caused the Seal of the Department
of State of the United States of America
to be affixed and my name subscribed by
the Assistant for Treaty Affairs of the said
Department, at the City of Washington,
in the District of Columbia, this twelfth
day of September, 1947.

[SEAL] George C. MARSHALL

Secretary of State

By Bryton BARRON

Assistant for Treaty Affairs

No. 51. AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND EL SALVADOR RELAT-
ING TO THE DETAIL OF AN OF-
FICER OF THE UNITED STATES
ARMY TO SERVE AS DIRECTOR
OF THE MILITARY SCHOOL
AND OF THE MILITARY ACA-
DEMY OF EL SALVADOR.
SIGNED AT SAN SALVADOR, ON
21 MAY 1943

STATEMENT OF 12 SEPTEMBER 1947 RE-
LATING TO EXCHANGES OF NOTES OF
17 AND 19 MAY 1945, OF 30 JULY AND
28 AUGUST 1946 AND OF 4 MARCH AND

7 APRIL 1947, EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT

Filed and recorded on 16 October 1947
at the request of the United States
Representative to the United Nations.

EN FO DE Quol, nous soussign6, Geor-
ge C. Marshall, Secr6taire d'Etat, avons
fait apposer le sceau du D6partement
d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique et ins-
crire notre nom par le Conseiller charg6
des questions de traitds audit D6parte-
ment en la Ville de Washington, district
de Columbia, le 12 septembre 1947.

[scEAu] George C. MARSHALL

Secr6taire d'Etat

Par Bryton BARRON

Consciller charge des questions de trait6s

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 51. ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE SALVADOR RELATIF AU DE-
TACHEMENT D'UN OFFICIER
DE L'ARMEE DES ETATS-UNIS
EN QUALITE DE DIRECTEUR
DE L'ECOLE MILITAIRE ET DE
L'ACADEMIE MILITAIRE DU
SALVADOR. SIGNE A SAN-SAL-
VADOR, LE 21 MAI 1943

DECLARATION DU 12 SEPTEMBRE 1947
RELATIVE AUX EkCHANGES DE NOTES

DES 17 ET 19 MAI 1945, DES 30 JUILLET
ET 28 AOUT 1946 ET DES 4 MARS ET
7 AVRIL 1947, PROROGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONNA

Classle et inscrite au ripertoire le 16 oc-
tobre 1947, a la demande du repr'sen-
tant des Etats-Unis aupr~s de l'Orga.
nisation des Nations Unies.

eVoir page 341 de ce volume.I See page 341 of this volume.
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TO ALL TO WHOM THESE PRESENTS

SHALL COME, GREETING:

I CERTIFY THAT the agreement signed
at San Salvador May 21, 1943 between
the United States of America and El
Salvador, relating to the detail of an
officer of the United States Army to serve
as Director of the Military School and
of the Military Academy of El Salvador,
was extended, without modification, for
a period of one year, effective May 21,
1945, by the exchange of two notes signed
at Washington May 17 and 19, 1945;

THAT the said agreement was further
extended, without modification, for a
period of one year, effective May 21,
1946, by the exchange of two notes
signed at Washington July 30 and Au-
gust 28, 1946;

AND THAT the said agreement was
further extended, without modification,
for a period of one year, effective May
21, 1947, by the exchange of two notes
signed at Washington March 4 and
April 7, 1947.

IN TESTIMONY WHEREOF, I, George C.
Marshall, Secretary of State, have here-
unto caused the Seal of the Department
of State, have hereunto caused the Seal
of the Department of State of the United
States of America to be affixed and my
name subscribed by the Assistant for
Treaty Affairs of the said Department, at
the City of Washington, in the District of
Columbia, this twelfth day of September,
1947.

[SEAL] George C. MARSHALL
Secretary of State

By Bryton BARRON
Assistant for Treaty Affairs

A TOUS CEUX QUI CES PRPSENTES VER-

RONT, SALUT!

NouS CERTIFIONS QUE l'accord inter-
vcnu entre les Etats-Unis d'Am6rique et
le Salvador, sign6 A San-Salvador le

21 mai 1943 et relatif au d6tachement
d'un officier de l'armice des Etats-Unis
en qualite' de directcur de 'Ecole mili-
taire et de l'Acad6mie militaire du Sal-
vador, a 6t6 prolong6, sans modifications,
pour une durce d'un an A compter du
21 mai 1945, par un 6change de deux
notes signe'es A Washington le 17 et le
19 mai 1945;

QUE ledit accord a 6t6 A nouveau pro-
long6, sans modifications, pour une dure
d'un an A compter du 21 mai 1946, par
un 6change de deux notes sign6es A
Washington le 30 juillet et le 28 aofit
1946;

ET QUE ledif accord a 6t6 a nouveau
prolong6, sans modifications, pour une
p6riodc d'un an A compter du 21 mai
1947 par un 6change de deux notes, si-
gn6es A Washington le 4 mars et Ic 7 avril
1947;

EN FOI DE Quoi, nous soussign6, Geor-
ge C. Marshall, Secr6taire d'Etat, avons
fait apposer Ic sceau du D6partement
d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique et ins-
crire notre nom par le Conseiller charg6
des questions de traitls audit D6parte-
ment en ]a ville de Washington, district
de Columbia, le 12' septembre 1947.

[SCEAU] George C. MARSHALL

Secr6taire d'Etat

Par Bryton BARRON
Conseiller charg6 des questions de traitls

No 51
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No. 52. EXCHANGE OF NOTES'
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
ARGENTINA RENEWING AND
AMENDING THE AGREEMENT
CONCERNING THE DETAIL BY
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA OF MILITARY AVIATION
INSTRUCTORS TO ASSIST THE
ARGENTINE MINISTRY OF WAR,
SIGNED AT WASHINGTON, ON
29 JUNE 1940, AND RENEWED BY
THE AGREEMENT OF 23 MAY
AND 3 JUNE 1941. WASHING-
TON, 2 FEBRUARY, 13 MAY, 23
JUNE AND 2 SEPTEMBER 1943

STATEMENT OF 12 SEPTEMBER 1947 RE-

LATING TO EXClIANGES OF NOTES OF

28 MARCH AND 6 APRIL 1945, AND OF

2 AND 18 NOVEMBER 1946 EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Filed and recorded on 16 October 1947,
at the request of the United States
Representative to the United Nations.

To ALL TO WHOM THESE PRESENTS

SHALL COME, GREETING:

I CERTIFY THAT the agreement signed
at Washington June 29, 1940 between
the United States of America and Argen-
tina, relating to a military aviation mis-
sion to Argentina, as extended by the ex-
change of two notes signed at Washing-
ton May 23 and June 3, 1941, and as
modified and further extended by the
exchange of four notes signed at Wash-

TRADUCTION - TRANSLATION

No 52. ECHANGE DE NOTES'
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET L'ARGENTINE MODI-
FIANT ET PROROGEANT L'AC-
CORD RELATIF A LA DESIGNA-
TION PAR LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE D'INSTRUCTEURS
DE L'AERONAUTIQUE MIL1-
TAIRE POUR COOPERER AVEC
LE MINISTER DE LA GUERRE
DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE, SIGNE A WASHINGTON,
LE 29 JUIN 1940, ET RENOUVELE
PAR L'ACCORD DES 23 MAI ET
3 JUIN 1941. WASHINGTON,
2 FEVRIER, 13 MAI, 23 JUIN ET
2 SEPTEMBRE 1943

DACLARATION DU 12 SEPTEMBRE 1947
RELATIVE AUX ECHANGES DE NOTES

DES 28 MARS ET 6 AVRIL 1945 ET DES
2 ET 18 NOVEMBRE 1946, PROROGEANT

L'ACCORD SUSMENTIONNi

Classi et inscrit au r9pertoire le 16 octo-
bre 1947, a la demande du repr~sen-
tant des Etats-Unis aupr~s de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

A TOUS CEUX QUI CES PRESENTES VER-

RONT, SALUT!

Nous CERTIFIONS QUE l'accord sign6
h Washington le 29 juin 1940 entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la R6ipublique
Argentine relatif h l'envoi d'une mission
militaire a6rienne en Argentine, prorog6
par 1'6change de deux notes sign6es &
Washington les 23 mai et 3 juin 1941
et modifi6 et prorog6 a nouveau par
l'6change de quatre notes sign6es h Wash-

1 Voir page 363 de ce volume,' See page 363 of this volume,
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ington February 2, May 13, June 23 and
September 2, 1943, was further extended,
without modification, for a period of one
year, effective June 29, 1945, by the ex-
change of two letters signed March 28
and April 6, 1945;

AND THAT the said agreement, as ex-
tended and modified as aforesaid was
further extended, without modification,
for a period of two years, effective June
29, 1946, by the exchange of two notes
signed at Buenos Aires November 2 and
18, 1946.

IN TESTIMONY WHEREOF, I, George C.
Marshall, Secretary of State, have
hereunto caused the Seal of the Depart-
ment of State of the United States of
America to be affixed and my name sub-
scribed by the Assistant for Treaty Affairs
of the said Department, at the City of
Washington, in the District of Columbia,
this twelfth day of September, 1947.

[SEAL] George C. MARSHALL

Secretary of State

ington les 2 f6vrier, 13 mal, 23 juin et
2 septembre 1943, a 6t6 de nouveau pro-
long6 sans modification pour une dur6c
d'un an, A dater du 29 juin 1945, par
l'6change de deux lettres sign6es les
28 mars et 6 avril 1945;

ET QUE ledit accord, prorog6 et modi-
fi6 ainsi qu'il est sp6cifi6 plus haut, a 6t6
renouvel6 sans modifications pour une
dure'e de deux ans, -1 dater du 29 juin
1946, par l'change de deux notes signees
A Buenos-Aires les 2 et 18 novembre
1946.

EN FOI DE Quoi, nous soussigne, Geor-
ge C. Marshall, Secr6taire d'Etat, avons
fait apposer le sceau du D6partement
d'Etat des Etats-Unis d'Amfrique et ins-
crire notre nom par le Conseiller charg6
des questions de trait6s audit D6parte-
ment en la ville de Washington, district
de Columbia, le 12. septembre 1947.

[SCEAU] George C. MARSHALL
Secr6taire d'Etat

By Bryton BARRON Par Bryton BARRON
Assistant for Treaty Affairs Conseiller charg6 des questions de trait~s
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